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.ﬂ Italiano

Apparecchio per aerosolterapia ad ultrasuoni di altissimo design e nuova tecnologia, caratterizzato da una estrema
silenziosita. Con i classici aerosol a ultrasuoni i preparati per inalazioni vengono trasformati, tramite I'oscillazione
di un cristallo piezoelettrico presente nell'apparecchio, in microgoccioline di liquido disperse nell'aria. Nel presente
aerosol questa trasformazione avviene invece tramite il passaggio del farmaco nei microfori di una lamina.

Le microgoccioline di farmaco, di dimensioni comprese tra 1 5 um, riescono a penetrare in profondita nelle alte
€ basse vie respiratorie, portando quindi i principi attivi nei punti giusti e in modo mirato. L'aerosolterapia ¢ efficace
per il trattamento di disturbi polmonari, tracheite, asma, bronchite, sinusite ed allergie; inoltre puo alleviare
immediatamente i disturbi causati da raffreddori e irritazioni allergiche e attenuare lo stimolo della tosse, il dolore
e il senso di compressione nell'ambito dei seni paranasali agevolando |'espettorazione. £ un ottimo apparecchio
per I'uso domestico, pratico e semplice da usare. E costruito in ottemperanza alle normative europee attuali in
materia di criteri costitutivi, per la sicurezza degli apparecchi ad uso elettromedicale (Norma EN 60601-1). Le ridotte
dimensioni rendono questo prodotto estremamente comodo per chi ha necessita di effettuare piti inalazioni al giorno
€ per chi & spesso in viaggio. Si sconsiglia I'uso di farmaci a base oleosa, di principi attivi con elementi solidi
(sospensioni), di soluzioni viscose e di oli essenziali. Si raccomanda di seguire sempre le indicazioni del
medico per il tipo di medicinale da usare, il dosaggio, la frequenza, la durata delle inalazioni.

E IMPORTANTE PRIMA DELL'USO LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE
NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE CON ATTENZIONE.

LEGENDA SIMBOLI

C € O 4 2 5 Conformita alla legislazione europea sui dispositivi medici
Attenzione! Leggere
Fabbricante attentamente le istruzioni
d'uso
Simbolo di "tipo BF parti -
applicate” @ Apparecchio di classe Il
Numero lotto di i
- produzione G Non usare all'aperto

IP22:  Grado di protezione degli involucri per apparecchiature elettriche, dove la prima cifra indica il grado
di protezione contro la penetrazione di corpi solidi estranei (da 0 a 6) e la seconda cifra il grado
di protezione contro la penetrazione di liquidi (da 0 a 8).

AVVERTENZE GENERALI

L'uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali:

o Staccare la spina dalla presa di corrente immediatamente dopo I'uso e comunque sempre prima di pulirlo e
prima di inserire o togliere gli accessori.

o Non tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la spina dalla presa di corrente.

o Se l'apparecchio elettrico cade nell'acqua non cercare di raggiungerlo, ma staccare subito la spina dalla presa
della corrente.

o Non usare |'apparecchio finché vi state facendo il bagno o la doccia.

o Non immergere mai I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

¢ Non lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza. Non permettere che I’apparecchio
sia usato da bambini, invalidi o disabili senza la supervisione di un adulto.

¢ Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all'uso per il quale & stato concepito e nel modo
indicato nelle istruzioni d'uso. Ogni altro utilizzo & da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore
non puo essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri o errati.

o Tenere le parti d'imballo lontano dai bambini (rischio di soffocamento).

o Prima dell'utilizzo assicurarsi che I'apparecchio si presenti integro senza visibili danneggiamenti. In caso di
dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore.

¢ I caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere immediatamente I'apparecchio senza manometterlo.

Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

Tenere I'apparecchio lontano da fonti di calore.

Assicurarsi di avere le mani asciutte quando si inserisce o disinserisce la spina e quando si agisce

sull'apparecchio.

I presente apparecchio deve essere utilizzato solo con il voltaggio riportato nel presente libretto.

Apparecchio con involucro non protetto contro la penetrazione di liquidi.

Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di emetitori elettromagnetici ad alta frequenza.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di gas infiammabili € in ambienti molto polverosi.

Non utilizzare ’apparecchio se la camera di nebulizzazione € priva di liquido o se questo & presente

in quantita limitata.

Non utilizzare medicinale in polvere o medicinale in polvere combinato a medicinale liquido e medicinali acidi

con questo apparecchio. Non nebulizzare acqua, usare sempre soluzione salina.

¢ Pulire sempre I’apparecchio dopo ogni utilizzo per non lasciar solidificare il medicinale residuo e
rovinare il meccanismo.

¢ Durante I'inalazione tenere I'apparecchio lontano dagli occhi perché alcuni medicinali possono irritare /0
bruciare gli occhi.

o |l dispositivo deve essere utilizzato solo con gli accessori originali indicati sul manuale istruzione.

o Le interruzioni di corrente, guasti improwvisi o altre condizioni sfavorevoli possono rendere il dispositivo
inutilizzabile. Si consiglia quindi di mantenere un dispositivo di ricambio o la medicina sostitutiva (come
concordato con il medico).

o Non utilizzare il dispositivo in una stanza in cui € stato precedentemente utilizzato uno spray. Nel caso in cui si
voglia usare comunque |'apparecchio, si consiglia di ventilare la stanza prima di iniziare il trattamento.

AVVERTENZE IMPORTANTI:

e In caso di diabete o altre malattie si consiglia di consultare il proprio medico prima di sottoporsi alla terapia
inalatoria.

¢ Siconsiglia per le donne in gravidanza di consultare il proprio medico prima di sottoporsi alla terapia inalatoria.

o Prima di utilizzare un preparato, chiarire con il medico se & adatto a chi ne fa uso. Utilizzare solo medicinali
prescritti o consigliati dal proprio medico.

Italiano

o Per diluire il preparato utilizzare esclusivamente una soluzione isotonica di cloruro di sodio, perché altrimenti
possono presentarsi problemi respiratori.

ACCESSORI / COMPONENTI

Tasto “O/"

Spia di funzionamento (“0/1") e batterie scariche
Coperchio della camera di nebulizzazione
Camera di nebulizzazione

Erogatore della nebulizzazione

Gancetto camera nebulizzazione
Boccaglio

Maschera adulti

Mascherina pediatrica

) Raccordo per maschere

) Vano batterie

) Presa per funzionamento a rete

)

)

)
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Trasformatore per utilizzo a rete (non in dotazione)
Pratica custodia
Batterie

SPECIFICHE TECNICHE

Alimentazione:

o In dotazione: 2 batterie alcaline 1.5V AA LR6

¢ Autonomia batterie: circa 100 minuti di uso continuo

¢ Funzionamento a rete (con trasformatore acquistabile separatamente): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A
/OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Condizioni di esercizio:

o Temperatura: min 5°C; max 40°C

o Umidita d'aria: 15%-93% senza condensa

Condizioni di conservazione:

o Temperatura:min. -25°C; max. 70°C

Umidita d"aria: < 93% senza condensa

Frequenza ultrasuoni: 100 kHz

Nebulizzazione: = 0,25ml./min.

Percentuale di aerosol dell'inalazione: 50% delle particelle < 5um

Grandezza media delle particelle: 4.8 pm

Volume massimo di prodotto inalante: max 10 ml = 10 cc

ISTRUZIONI PER L’USO

Il presente apparecchio puo essere utilizzato con 2 batterie alcaline da 1.5 V AA LR6 oppure con il trasformatore
per I'utilizzo a rete (non in dotazione ma acquistabile separatamente, codice ricambio Laica ANEO33).

Utilizzo con funzionamento a batterie:

) Prima di ogni utilizzo, pulire e disinfettare accuratamente la camera di nebulizzazione, il coperchio, il
raccordo, il boccaglio e le mascherine come da paragrafo “Pulizia”.

Aprire il vano batterie premendo leggermente la linguetta di chiusura del coperchio verso I'interno e poi tirarlo

verso l'alto. Inserire le 2 batterie alcaline da 1.5 VV AA tenendo presente la polarita indicata. Chiudere con il

coperchio. Non utilizzare batterie ricaricabili.

Collocare I'apparecchio su una superficie piana.

Posizionare la camera di nebulizzazione sull'unita principale e premerla leggermente verso il basso fino a sentire

un “click” (v.fig.1). Aprire il coperchio della camera di nebulizzazione tirando verso I'esterno il gancetto.

La capienza della camera di nebulizzazione & di 10 cc. Versare il medicinale facendo attenzione a non superare

la capacita massima (le indicazioni sono riportate sulla camera stessa), onde evitare che il liquido fuoriesca

penetrando nell'apparecchio stesso e danneggiandolo (fig.4). Sequire inoltre con attenzione le indicazioni per

I'uso e il dosaggio del prodotto che si utilizza. Se tale prodotto va diluito con una soluzione isotonica di cloruro

di sodio, versare prima la soluzione nella camera di nebulizzazione e poi aggiungere il prodotto nel dosaggio

indicato. Attenzione! Si pué usare I’app: io solo se il icil ¢ stato versato nella camera

di nebulizzazione!

Chiudere la camera di nebulizzazione con I'apposito coperchio, facendo attenzione ad agganciarlo correttamente.

A questo punto inserire il boccaglio oppure il raccordo e la maschera adulti/mascherina pediatrica sul coperchio

come si vede dalle figure 2 e 3.

Nel caso di inalazione con il boccaglio:

In caso di disturbi alle basse vie respiratorie, ad es. tosse o infezioni bronchiali, utilizzare il boccaglio.

- Sedersi in posizione eretta.

- Inserire il boccaglio nell'erogatore della nebulizzazione (vedi fig.2).

- Stringere bene il boccaglio con le labbra.

- Inspirare lentamente e profondamente dalla bocca ed espirare dal naso. Per migliorare I'efficacia della terapia,
trattenere I'aria per un po’ di tempo dopo aver inspirato. Durante I'applicazione rimanere tranquilli e rilassati.
Respirare in modo regolare e non troppo in fretta. Se si vuole interrompere brevemente I'inalazione, togliere il
boccaglio dalla bocca e poi rimetterlo.

Attenzione!

Durante le inalazioni con il boccaglio & possibile che si depositi del medicinale all'interno dello stesso.

In questo caso si consiglia al termine dell'applicazione:

1) Distaccare il boccaglio dall'erogatore di nebulizzazione facendo attenzione a non far fuoriuscire il medicinale.

2) Riposizionare il medicinale precedentemente depositato nel boccaglio all'interno della camera di nebulizzazione

3) Procedere all'inalazione del medicinale residuo se superiore a 0.5 cc.

Nel caso di inalazione con la maschera:

La maschera per inalazioni & adatta a un trattamento dell’area nasale e faringea.

- Sedersi in posizione eretta.

- Inserire il raccordo maschere tra I'erogatore di nebulizzazione e la maschera e collegare entrambi i pezzi.

- Tener premuta la maschera leggermente contro il naso; la maschera deve coprire bocca e naso senza
schiacciarli.

- Inspirare ed espirare lentamente e profondamente con il naso. Per migliorare I'efficacia della terapia, trattenere
I"aria per un po’ di tempo dopo aver inspirato. Durante I'applicazione rimanere tranquilli e rilassati. Respirare
in modo regolare e non troppo in fretta. Se si vuole interrompere brevemente I'inalazione, togliere la maschera
per qualche istante e rimetterla su naso e bocca.

o
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.ﬂ Italiano
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Accendere I'apparecchio premendo il tasto “0/1". Assicurarsi che la spia si accenda (colore azzurro). Durante
I'inalazione si puo piegare I'apparecchio fino ad un'angolazione di max. 45° in avanti, all'indietro o di lato,
senza pregiudicare la nebulizzazione.

Si sconsiglia tuttavia di agitare I'apparecchio con la camera di nebulizzazione piena, per evitare possibili danni

dovuti ad un’eventuale penetrazione di liquidi nell’apparecchio. Interrompere immediatamente il trattamento

qualora vi sentiate a disagio durante I'operazione.

L"apparecchio € dotato di un dispositivo di arresto automatico che disattiva I'apparecchio quando il medicinale

& quasi esaurito. Spegnere in ogni caso I'apparecchio quando il flusso di nebulizzazione & nullo. Non cercare

di accendere I'apparecchio se il medicinale & esaurito in quanto si potrebbero causare danni. In ogni caso,

I"apparecchio & dotato di un dispositivo di controllo. Potete spegnere I'apparecchio in ogni momento premendo

linterruttore “0/".

Importante
Un trattamento inalatorio non dovrebbe durare piti di 15 minuti. Terminare I'inalazione premendo I'interruttore
“0/I" anche se il preparato non & completamente esaurito. Lasciar raffreddare I'apparecchio per un'ora per
prolungare la vita utile del meccanismo che nebulizza il medicinale, poi riprendere I'inalazione.

o Come nella maggior parte degli apparecchi per aerosolterapia, al termine dell'inalazione, una certa quantita di

farmaco (circa 0,2 ml) rimarra nella camera di nebulizzazione: cio ¢ perfettamente normale. Questa quantita

di farmaco, chiamata anche volume residuo, non € nebulizzabile.

Lasciar raffreddare I'apparecchio per alcuni minuti e procedere alle operazioni di pulizia come da paragrafo

“Pulizia e manutenzione” dopo ogni trattamento.

Attenzione:

* Non cercare di accendere I'apparecchio se le batterie sono scariche (spia arancio batterie scariche
accesa) o se il medicinale e esaurito in quanto si potrebbero causare danni. In ogni caso,
I’apparecchio & dotato di un dispositivo di controllo.

* Se il livello di carica delle batterie & basso, I'apparecchio si spegne automaticamente dopo poco
tempo, anche se nella camera di nebulizzazione c’é ancora del preparato per inalazioni.

* |a carica delle batterie diminuisce anche se non viene utilizzato, quindi rimuovere le batterie se non si usa
I"apparecchio per lunghi periodi di tempo.

* Rimuovere le batterie scariche premendo leggermente la linguetta di chiusura del coperchio del vano batterie

verso I'interno e poi tirare il coperchio verso I'alto. Estrarre le batterie e smaltirle come rifiuto speciale presso

i punti di raccolta indicati per il riciclo. Per maggiori informazioni circa lo smaltimento delle pile scariche

contattare il negozio dove € stato acquistato I'apparecchio che conteneva le batterie, il Comune oppure il servizio

locale di smaltimento rifiuti. Attenzione: Per una magglore i si la rimozione delle
batterie da parte di bambini con eta inferiore ai 12 anni.

]
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La camera di nebulizzazione costituisce materiale di consumo e la sua vita utile dipende da molti fattori: tempo di
utilizzo, utilizzo con medicinali piti/meno oleosi, manutenzione e pulizia della stessa effettuate nel modo corretto,
dopo ogni utilizzo. La camera di nebulizzazione puo essere usata per 500 volte o per un periodo di uso in terapia
standard pari ad 1 anno.

Utilizzo con trasformatore per funzionamento a rete (non in dotazione ma acquistabile separatamente, codice
ricambio Laica ANE033):

Prima di ogni utilizzo, pulire e disinfettare accuratamente la camera di nebulizzazione, il coperchio, il raccordo,
ilboccaglio e le mascherine come da paragrafo “Pulizia e manutenzione”. Collegare il trasformatore all'apparecchio

(presa per funzionamento a rete) e successivamente la presa di corrente facendo attenzione che il voltaggio sia
corretto. Svolgere il cavo per tutta la sua lunghezza facendo attenzione che nessuno possa inciampare nel cavo
stesso.

Attenzione: Utilizzare solamente il trasformatore fornito in dotazione da LAICA, altri trasformatori potrebbero
danneggiare I'apparecchio. Assicurarsi che la presa di corrente non possa venire a contatto con i liquidi.

Nel caso siano necessari adattatori o prolunghe, assicurarsi che questi siano conformi alle norme di sicurezza
vigenti. La capacita elettrica e la capacita massima specificata sull'adattatore non devono essere superate. Procedere
come descritto nei punti 3-9 del paragrafo “Utilizzo con funzionamento a batterie”.

Al termine del trattamento prima spegnere il dispositivo e poi staccare il trasformatore dalla presa di corrente. |l
trasformatore non puo essere utilizzato per ricaricare le batterie ricaricabili.

CONTAMINAZIONE MICROBICA
In presenza di patologie con rischi di infezione e contaminazione microbica, si consiglia un uso personale degli
accessori (camera di nebulizzazione, boccaglio, raccordo machere e mascherine). Consultare sempre il medico.

PULIZIA

1) Attenzione! Superficie calda! Prima di p alla pulizia dell’app lasciarlo
in quanto il trasduttore e il preparato d’inalazione residuo si riscaldano durante I'utilizzo. Pulire
sempre |"apparecchio dopo ogni utilizzo per non lasciar solidificare il medicinale residuo e rovinare il meccanismo.
Prima delle operazioni di pulizia togliere le batterie o, nel caso di utilizzo a rete, staccare la spina.
Dopo ogni utilizzo, sollevare il coperchio della camera di nebulizzazione per svuotare eventuali residui dalla
camera stessa. Pulire la camera di nebulizzazione e I'erogatore della nebulizzazione nel seguente modo:
o Versare dell'acqua di rubinetto nella camera stessa; accendere |'apparecchio e nebulizzare I'acqua.
¢ Quando I'acqua viene completamente nebulizzata staccare la camera di nebulizzazione dall’apparecchio
premendo il gancetto posto alla base della camera stessa (vedi fig.5).
o \Versare 10 ml di alcol etilico nella camera di nebulizzazione; lasciarlo agire per 10 minuti poi scuotere
leggermente la camera di nebulizzazione. Eliminare I'alcool etilico.
o Appoggiare la camera di nebulizzazione su una superficie piana come indicato nella figura 6 e versare
nell'erogatore di nebulizzazione 1-2 ml di alcol etilico.
Lasciare agire I'alcool per 10 minuti e poi eliminarlo.
o Passare la camera di nebulizzazione sotto I'acqua corrente e lasciare asciugare all'aria completamente.
Attenzione! Non pulire mai la camera di nebulizzazione con un panno od un altro oggetto.
Pulire i contatti elettrici argentati della base dell'aerosol (lato superiore) e della camera di nebulizzazione (lato
inferiore) con un cotton-fioc imbevuto di alcool etilico.Prima di agganciare la camera di nebulizzazione all'unita
principale accertarsi che sia perfettamente asciutta. Per agganciarla nuovamente all’apparecchio, posizionarla
sull'unita principale e premerla leggermente verso il basso fino a sentire un “click”.
Pulire la parte esterna dell’apparecchio utilizzando un panno morbido e inumidito con acqua e sapone neutro
(non pulire I'unita principale mettendola sotto I'acqua corrente e prestare attenzione che non penetri nessun
liquido nell'apparecchio).
Si consiglia di disinfettare gli accessori dopo ogni utilizzo per limitare il rischio di infezioni. In questo caso
sciacquare sotto I'acqua corrente il boccaglio, il raccordo e le mascherine e successivamente farli bollire in
acqua sufficiente per circa 10 minuti. Appena la disinfezione & completa, asciugare gli accessori
precedentemente bolliti con una garza facendo attenzione a non scottarsi. Non asciugare gli accessori con
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panni o tessuto per non danneggiarli.

6) Disinfettare tutti i componenti anche prima di usare I’apparecchio per la prima volta.

7) L'apparecchio, la camera di nebulizzazione e tutti gli accessori devono essere perfettamente asciutti prima del
loro utilizzo.

8) Riporre I'apparecchio e tutti gli accessori in un luogo fresco e asciutto nella custodia in dotazione.

PROBLEMI, CAUSE E SOLUZIONI

- L erogazione del vapore potrebbe mterrompersw nei seguenti casi:
Durante il trattamento I'apparecchio € stato inclinato oltre i 45°C. Mantenere nella posizione corretta
I"aerosol durante I'inalazione. Rileggere il paragrafo ISTRUZIONI PER L'USO.

* |l medicinale presente nella camera di nebulizzazione ¢ quasi esaurito. L'apparecchio & dotato di un
dispositivo di arresto automatico che disattiva I'apparecchio quando il medicinale € quasi esaurito.

o Le batterie sono scariche. Quando si accende la spia arancio non cercare di accendere I'apparecchio
perché si potrebbero causare danni, ma procedere con la sostituzione delle batterie, oppure collegare
I"apparecchio a rete (nel caso abbiate acquistato il trasformatore per I'utilizzo a rete).

o |lliquido da inalare presenta delle bolle. Eliminare le bolle presenti nella camera di nebulizzazione scuotendo
leggermente I'aerosol avanti e indietro e poi premere il tasto “0/I" .

- L apparecchio non funziona correttamente dopo un lungo periodo di non utilizzo:
Controllare che non siano presenti nella camera di nebulizzazione residui di medicinale. Pulire e asciugare
la camera di nebulizzazione come descritto nel paragrafo “pulizia”.

* Controllare che non siano presenti residui di medicinale nell’erogatore della nebulizzazione, € negli accessori
raccordi maschere e boccaglio. Per effettuare questo controllo, riempire con 6ml di acqua la camera di
nebulizzazione e accendere I'apparecchio. Se trascorsi 30 minuti ¢ ancora presente dell'acqua nella camera
di nebulizzazione significa che le aperture sono otturate.

In questo caso procedere come segue:

1) Riempire la camera di nebulizzazione con 6ml di acqua e aggiungere 2 gocce di aceto.

2) Accendere I'apparecchio e attendere la fine della nebulizzazione.

3) Pulire I'apparecchio come descritto nel paragrafo “Pulizia”

Nel caso in cui I'apparecchio non nebulizzi correttamente neanche dopo questa operazione, & possibile procedere

nel seguente modo (da usare solo quando il primo rimedio non ha funzionato):

Inclinare I"'aerosol di 90°C e mettere un panno asciutto sotto il dispositivo perché durante questa operazione
potrebbe gocciolare.

Tenere premuto I'interruttore “0/1" fino a quando la spia di funzionamento lampeggia 1 volta in viola.
Versare 2 ml di acqua nell'erogatore in modo che la nebulizzazione avvenga al contrario all'interno della
camera di nebulizzazione (vedi fig.7).

Spegnere I'apparecchio premendo il tasto “O/" appena I'acqua versata nell'erogatore sia esaurita perché
durante la modalita inversa |'apparecchio non si spegne automaticamente

COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA

II'presente dispositivo & conforme alle norme vigenti relative alla compatibilita elettromagnetica (EMC) ed é stato
realizzato per essere utilizzato in ambienti domestici: le sue emissioni sono infatti estremamente ridotte ed &
improbabile che generino interferenze con altri apparecchi. Nel caso in cui debba essere utilizzato in vicinanza
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di altre apparecchiature, si raccomanda di seguire le indicazioni riportate nelle tabelle presenti alla fine delle
istruzioni per I'uso. Particolari dispositivi mobili per le comunicazioni e sistemi radio possono infatti avere effetti
sul funzionamento del presente articolo. Nel caso in cui emergano delle anomalie durante il funzionamento, si
consiglia di allontanare il dispositivo da eventuali altri apparecchi possibili causa di interferenza elettromagnetica
e verificare Ia ripresa delle prestazioni. In ogni caso, per ulteriori dubbi, contattare I'Assistenza Clienti oppure
consultare le tabelle relative alle emissioni elettromagnetiche riportate alla fine delle presenti istruzioni.

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir. 2012/19/Ue-RAEE)

II'simbolo posto sul fondo dell'apparecchio indica la raccolta separata delle apparecchiature

elettriche ed elettroniche. Al termine della vita utile dell’apparecchio, non smaltirlo come rifiuto

municipale solido misto ma smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona,

oppure riconsegnarlo al distributore all'atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso tipo

ed adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni inferiori ai

_— 25 cm, & possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura superiore ai 400 mq senza

I'obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo similare. Questa procedura di raccolta separata delle

apparecchiature elettriche ed elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria con

obiettivi di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita dell'ambiente e per evitare effetti potenziali sulla

salute umana dovuti alla presenza di sostanze pericolose in queste apparecchiature o ad un uso improprio delle

stesse o di parti di esse. Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed elettroniche
potrebbe comportare sanzioni.

GARANZIA

I presente apparecchio & garantito 2 anni dal momento della consegna del bene, ovvero da altro maggiore termine
previsto dalla legislazione nazionale di residenza del consumatore. Tale previsione & conforme alla legislazione
italiana ed europea. | prodotti Laica sono progettati per I'uso domestico e non ne & consentito I'utilizzo in pubblici
esercizi. La garanzia copre solo i difetti di produzione e non € valida qualora il danno sia causato da evento
accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare solamente gli accessori forniti;
I'utilizzo di accessori diversi puo comportare la decadenza della garanzia. Non aprire I'apparecchio per nessun
motivo; in caso di apertura 0 manomissione, la garanzia decade definitivamente. La garanzia non si applica alle
parti soggette ad usura e alle batterie quando fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dalla consegna, owvero da
altro maggiore termine previsto dalla legislazione nazionale di residenza del consumatore, la garanzia decade;
in questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento. Informazioni su interventi di
assistenza tecnica, siano essi in garanzia 0 a pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com.
Non & dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti che rientrino nei termini
della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore; NON spedire direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in
garanzia (compresi quelli di sostituzione del prodotto o di una sua parte) non prolungheranno la durata del periodo
di garanzia originale del prodotto sostituito. La casa costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali danni
che possono, direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della
mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito libretto istruzioni e concernenti, specialmente,
le awvertenze in tema di installazione, uso e manutenzione dell'apparecchio. E facolta della ditta Laica, essendo
costantemente impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare senza alcun preawiso in tutto o in
parte i propri prodotti in relazione a necessita di produzione, senza che cio comporti nessuna responsabilita da
parte della ditta Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it.




Compatibilita elettromagnetica

Aspetti sull’immunita in corrispondenza dell’r.f.

I DISPOSITIVO & progettato per essere utilizzato nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Ii cliente o I'utilizzatore del DISPOSITIVO si deve assicurare che esso venga utilizzato in tale tipo di ambiente.

1 DISPOSITIVO € progettato per essere utilizzato nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utilizzatore del DISPOSITIVO deve assicurarsi che esso venga utilizzato in tale ambiente.

Test di immunita

Livello di misura
EN 60601-1-2

Livello di conformita

Ambiente Elettromagnetico - Linee guida

Test delle Emissioni Conformita Ambiente Elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 I DISPOSITIVO utilizza energia RF solo per il funzionamento interno. Pertanto, le emissioni RF sono molto basse e non suscettibili di
CISPR 11 PP causare interferenze alle apparecchiature elettroniche vicine.

Emissioni RF

CISPR 14 Conforme alla Classe B

Emissioni armoniche Conforme alla Classe C E possibile utilizzare il dispositivo in tutte le strutture, comprese le strutture residenziali e quelle collegate direttamente alla rete di
IEC 61000-3-2 alimentazione pubblica a bassa tensione che alimenta gli edifici per usi domestici.

Fluttuazioni di tensione/ emissioni di fluttuazioni

di tensione IEC 61000-3-3

£ conforme

condotti a RF

3 V/mda 150kHz a

EN 61000-4-6 80MH: 3v/m
irradiati a RF 3V/m da 80MHz a
EN 61000-4-3 2,56Hz 3vm

Le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili non devono essere usate pit vicino a nessuna parte del dispositivo
rispetto alla distanza di separazione raccomandata calcolata con quell'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.
Distanza di separazione raccomandata:

d=12P

9 =12P 4a 80 Mikz to 800 Mz
d =2,3VP da 800 MHz to 2,5 GHz

Dove P ¢ la massima potenza nominale di uscita del trasmettitore in watt (W) secondo il fabbricante del trasmettitore e d & la
distanza di separazione raccomandata in metri (m).

Aspetti sull’immunita

I DISPOSITIVO & progettato per essere utilizzato nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utilizzatore del DISPOSITIVO deve assicurarsi che esso venga utilizzato in tale tipo di ambiente.

Le intensita di campo irradiate da trasmettitori RF fissi, stabilite da uno studio sui siti elettromagnetici, ci devono essere inferiori al livello di conformita in ciascuna gamma di frequenza.
E possibile riscontrare interferenze in prossimita di apparecchiature contrassegnate con il seguente simbolo: (((->))
A

Test di immunita

Livello di misura
EN 60601-1-2

Livello di conformita Ambiente Elettromagnetico - Linee guida

Scarica elettrostatica
(ESD) EN 61000-4-2

contatto + 6 kV
aria + 8 kV

contatto + 6 kV
aria + 8 kV

| pavimenti devono essere in legno, in cemento o in piastrelle di ceramica. Se i pavimenti sono ricoperti da
materiale sintetico, I'umidita relativa deve essere almeno del 30%.

Distanze di separazione consigliate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili
e mobili e il DISPOSITIVO

Scatto in sequenza /
Transitorio veloce EN

linee di alimentazione +2kV

linee di alimentazione +2kV La qualita della rete di alimentazione deve essere quella di un tipico ambiente ospedaliero o commerciale.

11 DISPOSITIVO & progettato per essere utilizzato in un ambiente elettromagnetico in cui i disturbi da RF irradiata sono
controllati. Il cliente o I'utente del DISPOSITIVO pud contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche mantenendo
una distanza minima tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili (trasmettitori) e il DISPOSITIVO come
raccomandato di seguito in base alle potenza massima di uscita delle apparecchiature di comunicazione.

Per i trasmettitori la cui potenza nominale massima in uscita non ¢ elencata sopra,
la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere determinata
utilizzando la seguente equazione per la frequenza del trasmettitore, ove P &

la massima potenza nominale di uscita del trasmettitore in watt (W) secondo il
fabbricante del trasmettitore

61000-4-4
Scarica modalita differenziale +1kV modalita differenziale +1KkV s - ; e . ‘ ;
EN 61000-4-5 modalita comune +2 KV modalita comune =2 KV La qualita della rete di alimentazione deve essere quella di un tipico ambiente ospedaliero o commerciale.
< 5% UT (>95% dip in UT) < 5% UT (>95% dip in UT)
Cali di tensione, brevi per 0,5 cicli per 0,5 cicli
interruzioni e variazioni di | 40% UT (60% dip in UT) 40% UT (60% dip in UT) La qualita della rete di alimentazione deve essere quella di un tipico ambiente ospedaliero o commerciale.
tensione sulle linee per 5 cicli per 5 cicli Se I'utente del dispositivo richiede continuita di funzionamento durante le interruzioni dellalimentazione
di ingresso 70% UT (30% dip in UT) 70% UT (30% dip in UT) elettrica. Si raccomanda che il DISPOSITIVO sia alimentato da un alimentatore con gruppo di continuita o da
dell'alimentazione per 25 cicli per 25 cicli una batteria
EN 61000-4-11 < 5% UT (>95% dip in UT) < 5% UT (>95% dip in UT)
per 5 secondi per 5 secondi
Frequenza di alimentazione
campo magnetico 3Am NA NA

EN 61000-4-8

Nota: UT ¢ la corrente alternata della tensione di rete precedente all'applicazione del test di livello.

Distanza di sep in base alla del trasmettitore NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, vale la gamma di frequenza superiore.
Regime di m NOTA 2 Queste linee guida possono non risultare applicabili in tutte
massima le situazioni. La propagazione elettromagnetica ¢ influenzata dall’assorbimento e
potenza del trasmettitore dalla riflessione da parte di strutture, oggetti e persone.
w da 150 kHz a 80 MHz da 80 MHz a 800 MHz da 800 MHz a 2,5 GHz a. Intensita dei campi emessi da trasmettitori fissi, come le stazioni base
d=12VP d=12VP d=23VP per telefonia radio (cellulare/senza filo) e i sistemi terrestri mobili di
radiocomunicazione, le radio amatoriali, le emittenti radiofoniche in AM e FM e le
0,01 012 012 023 emittenti televisive, non possono essere previsti con precisione su base teorica.
! ! ! ’ Per la valutazione dell’ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori in RF
fissi & bene prendere in considerazione un rilevamento in loco. Se I'intensita
0,1 0,38 0,38 0,73 di campo misurata nel luogo in cui si utilizza il DISPOSITIVO & superiore al
corrispondente livello di conformita RF di cui sopra, & necessario assicurarsi
1 12 12 23 che il funzionamento del DISPOSITIVO sia comunque regolare. In caso di
' ! ! funzionamento anomalo potra risultare necessario ricorrere a misure ulteriori,
come il riorientamento o lo spostamento del DISPOSITIVO.
10 338 338 73 b. Al di sopra della gamma di frequenza compresa tra 150 kHz e 80 MHz, I'intensita
di campo deve risultare inferiore a 3 V/m.
100 12 12 23
9
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Device for ultrasonic aerosol therapy with a very refined design and new technology, characterized by extreme
noiselessness. With the traditional ultrasonic aerosol devices, compounds for inhalation are transformed, by
means of oscillation of a piezoelectric crystal embedded in the device, into liquid micro-drops dispersed in
air. In this aerosol therapy device, this transformation occurs by means of the flow of the drug in the micro-
holes of a foil. The microdroplets of the drug, ranging in size between 1 and 5 um, are able to penetrate
deep into the upper and lower respiratory tract, targeting the active ingredients where needed.

Aerosol therapy is effective for the treatment of lung disorders, tracheitis, asthma, bronchitis, sinusitis and
allergies. It can also instantly relieve symptoms caused by colds and allergic irritations, decreasing the urge
to cough, and alleviating sinus pain and pressure, facilitating expectoration. It is an excellent device for home
use, is practical and easy to use. It is built in compliance with current European standards regarding general
requirements for the safety of medical electrical equipment (Standard EN 60601-1).

The product’s small size makes it extremely convenient for those who must use it several times a day and
for those who travel. The use of oil-based drugs or those with solid elements as active ingredients
(suspensions), viscous solutions or essential oils, is not recommended. Always follow the doctor’s
instructions for the type of medicine to use, the dosage, frequency and duration of inhalations.

BEFORE USE IT IS IMPORTANT TO READ THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS CONTAINED IN THIS
BOOKLET CAREFULLY AND KEEP IT IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.

KEY TO SYMBOLS

c E 04 2 5 In compliance with European legislation on medical devices
(3 Caution! Read the user
M Manufacturer instructions carefully
Symbol for "Type BF ‘
applied parts” Class Il appliance
Batch production number G Not for use outdoors

IP22:  Degree of protection of electrical equipment covers, where the first figure indicates the degree
of protection against penetration by solid foreign bodies (from 0 to 6) and the second figure the
degree of protection against penetration by liquids (from 0 to 8).

GENERAL WARNINGS

Using any electrical appliance entails compliance with a number of fundamental rules:

Unplug the appliance from the mains straight after use and before commencing cleaning or inserting/
removing accessories.

Do not unplug by tugging on either power cord or appliance.

If an electrical appliance falls into the water, do not attempt to retrieve it; instead, unplug immediately.
Do not use the appliance while bathing or showering.

Never immerse the appliance in water or other liquids.

Never leave the ine running Do not allow the appliance to be used by
children, invalids or disabled individuals without adult supervision.

This appliance must be used solely for the purpose for which it was designed and in accordance with
the operating instructions. Any other use shall be considered improper and hence hazardous. The
manufacturer cannot be held responsible for any damage resulting from improper or incorrect use.
Keep all parts of the packaging away from children (choking hazard).

Before using the appliance, make sure it is intact and does not feature any visible signs of damage. If
in any doubt, do not use the appliance and contact your dealer.

In the event of a fault and/or irregular operation, turn the appliance off at once without tampering with
it. Always contact your dealer for repairs.

Keep the appliance away from sources of heat.

Make sure your hands are dry when unplugging or plugging in the appliance and when turning the
function control knob.

This device shall be used only with the voltage stated in this booklet.

Device with enclosure not protected against the penetration of liquids.

Do not use the device close to high-frequency electromagnetic emitters.

Do not use the appliance in the presence of flammable gases and in very dusty areas.

Do not use the device, if in the nebulization chamber there is not liquid or if the liquid is
present in limited quantities.

Do not use powder medicinal products, powder medicinal products associated to liquid ones, or acid
medicinal products with this appliance. Do not atomise water. Always use saline.

Always clean the appliance after each use in order not to let the residual medicinal products
solidify and damage the mechanism.

During inhalation, keep the unit away from the eyes because some medicines can irritate and / or burn
eyes.

The device must only be used with the original accessories indicated in the instruction manual.

Power outages, unexpected problems or other unfavourable conditions can make the device unusable.
Therefore, we recommend keeping a spare device or substitute medicine (as agreed upon with the
doctor).

Do not use the device in a room where a spray was previously used. If you still wish to use the unit, we
recommend airing the room before starting treatment.

IMPORTANT WARNINGS

In case of diabetes or other illnesses, it is suggested to consult your physician before undergoing the
inhalation therapy.

Pregnant women should consult their physician before undergoing the inhalation therapy.

Before using a preparation, clear with your physician, if it is suitable for the person to use it. Use only
medicines prescribed or suggested by your physician.

To dilute the preparation, use exclusively an isotonic solution of sodium chloride, since otherwise

English EI.

respiratory problem may arise.

ACCESSORIES / COMPONENTS

“0/" Button

Operating (“0/I") and low battery light
Atomisation chamber cover
Atomisation chamber

Atomisation dispenser

Atomisation chamber fastener
Mouthpiece

Adult mask

Child mask

Mask attachment

Battery compartment

Mains outlet

Transformer for mains use (not provided)
Convenient case

Batteries
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power supply

e Included: 2 x 1.5V AA LR6 alkaline batteries

e Battery autonomy: about 100 minutes of continuous use

e Mains operation (with transformer purchased separately): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A/ OUTPUT:
DC 6.0V === 0.4A

Operating conditions:

e Temperature: min 5°C; max 40°C

e Humidity: 15%-93% without condensation

Storage conditions:

e Temperature:min. -25°C; max. 70°C

Humidity: < 93% without condensation

Ultrasonic frequency: 100 kHz

Atomisation: = 0.25 ml/min.

Percentage of aerosol in inhalation: 50% of particles < 5um

Average particle size: 4.8um

Maximum volume of inhalant: max 10ml = 10cc

INSTRUCTIONS FOR USE

This device can be used with 2 1.5V AA LR6 alkaline batteries or with the mains transformer (not provided
but sold separately, Laica part number ANE033).

Using with batteries:

1) Before each use, thoroughly clean and disinfect the atomisation chamber, lid, connection,
mouthpiece and masks according to the paragraph “Cleaning and Maintenance”.
Lift the cover of the battery compartment by gently pressing the tab on the lid and then pulling up. Insert
the 2 1.5 V AA batteries, following the polarity indications. Close the cover. Do not use rechargeable
batteries.
Place the device on a flat surface.
Place the atomisation chamber on the main unit and press it slightly downwards until a “click” is heard
(fig.1). Open the cover of the atomization chamber by pulling towards outside the small hook. The capacity
of the nebulization chamber is 10 cc. Pour the drug paying attention not to exceed the maximum capacity,
(the indications are born on the chamber itself), in order to prevent the liquid from flowing out and
penetrating into the device itself damaging it (fig.4). Furthermore, carefully follow the instructions for use
and dosing of the product used. If this product has to be diluted with an isotonic solution of sodium
chloride, pour first of all the solution in the nebulization chamber and then add the product dosing it as
indicated.
Caution! Itis possible to use the device only if the drug has been poured into the nebulization
chamber!
Close the atomization chamber with the proper cover, paying attention to hook it correctly.
At this point, insert the mouthpiece or the connection and adult/child mask on the lid as shown in figures
2and 3.
Fori ion with the i
In casse of disorders of the lower respiratory tract, i.e. cough or bronchial infections, use the mouthpiece.
- Sit upright.
Insert the mouthpiece in the atomisation dispenser (see fig.2).
Tighten the mouthpiece well with the lips.
Inhale slowly and deeply through the mouth and exhale through the nose. To increase the efficacy of the
therapy, hold your breath for a while after having inhaled. During the treatment, remain quiet and relaxed.
Breathe regularly and not too quickly. If you wish to interrupt the inhalation shortly, remove the mouthpiece
from the mouth and then reinsert it.
Caution! During inhalations using the mouthpiece, some medicinal product may deposit within the same.
In this case, it is suggested to proceed as follows after the treatment:
1) Disconnect the mouthpiece from the atomisation supplier paying attention not to let any medicinal product
come out.
2) Re-position the medicinal product previously deposited in the mouthpiece within the atomisation chamber.
3) Perform the inhalation of the residual medicinal product, if greater than 0.5 cc.
In case of inhalation with mask:
The énask for inhalations is suitable for the treatment of the nasal and pharyngeal area.
- Sit upright.
Insert the mask connection between the atomizer and the mask and then connect both parts.
Keep the mask lightly pressed against the nose; the mask has to cover mouth and nose without squashing
them.
Inhale and exhale slowly and deeply through the nose. To increase the efficacy of the therapy, hold your
breath for a while after having inhaled. During the treatment, remain quiet and relaxed. Breathe regularly
and not too quickly. If you wish to interrupt the inhalation shortly, remove the mask for a while and then
place it again on nose and mouth.
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7) Switch on the device by pressing the “0/1" key. Make sure that the warning light is on (light blue color).
During inhalation, it is possible to bend the device up to a max. angle of 45°C forwards, backwards or
on the side without jeopardizing the nebulization.

However, it is not recommended to shake a device with full nebulization chamber, in order to avoid

damages due to any eventual penetration of liquids into the device. Immediately interrupt the treatment,

if you feel uneasy during the procedure.

The appliance has an automatic stop device that disables the unit when the medicine is almost finished.

In any case, turn the unit off when the atomisation flow has stopped. Do not try to turn the unit on if the

medicine is empty since this could cause damage. In any event, the unit is equipped with a control

device. You can turn the unit off at any time by pressing the “0/I" button.

Imporlant
An inhalation treatment should not last more than 15 minutes. Stop the inhalation by pressing the
“O/" button even if the medicine is not completely empty.

Allow the unit to cool for an hour to prolong the life of the mechanism that atomises the medicine,
then continue the treatment.

o Like most aerosol therapy appliances, at the end of the inhalation treatment, a certain amount of
the drug (about 0.2 ml) will remain in the atomisation chamber. This is perfectly normal. This amount
of the drug, also called the residual volume, cannot be atomised.

Allow the unit to cool for a few minutes and proceed with cleaning as indicated in the paragraph “Cleaning

and maintenance” after each treatment.

Attention:

¢ Do not try to turn the unit on if the batteries are dead (orange low battery light lit) or if
there is no more medicine as this may cause damage. In any event, the unit is equipped
with a control device.

o [f the batteries are low, the unit WI|| turn. off automatlcally aﬂer a short period of time,
even if there is still some i n the

o The battery charge decreases even if not used, so remove the batteries if not usmg the unit for long
periods of time.

o Remove the dead batteries by gently pressing on the tab on the battery compartment cover and then
pulling it up. Remove the batteries and dispose of them as special waste at those locations indicated
for recycling.

For more information regarding the disposal of used batteries, contact the store where you purchased
the appliance that contained the batteries or the City or local waste disposal service.

Attention: For greater safety, removal of the batteries by children under 12 years of age is

NOT recommended.

The atomisation chamber is made of consumable material and thus its useful life is dependent upon several

factors: use time, if used with more/less oily drugs, if maintenance and cleaning are performed properly and

after each use.The atomisation chamber can be used 500 times or for a standard therapy use period of 1

year.

Use with mains transformer (not provided but sold separately, Laica part number ANEO33):

Before each use, thoroughly clean and disinfect the atomisation chamber, lid, connection, mouthpiece
and masks according to the paragraph “Cleaning and Maintenance”.

Connect the transformer to the unit (mains outlet) and then the power outlet, making sure the voltage is
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correct.

Unwrap the entire length of the cord, making sure no once can trip over the cord.

Attention: Only use the transformer provided by Laica, other transformers could damage the unit.

Make sure the power outlet does not come in contact with liquids.

If an extension cord or adapter is needed, make sure they are compliant with current safety regulations. The
electrical capacity and maximum capacity specified on the adapter must not be exceeded. Proceed as
described in points 3-9 in the paragraph “Using with batteries”.

At the end of the treatment, turn the device off before unplugging the transformer from the mains. The
transformer cannot be used to recharge batteries.

MICROBIAL CONTAMINATION

For illnesses where there is a risk of infection and microbial contamination, we recommend personal use of
the accessories (atomisation chamber, mouthpiece, mask connection and masks). Always consult the
physician.

CLEANING

1) Attention! Hot surfaces! Before cleaning the unit, allow it to cool as the transducer and
inhalation prep hot durmg use.

Always clean the unit after each use so that the residual medicine does not solidify and ruin the

mechanism.

Before cleaning operations remove the batteries or, if using with mains power, unplug.

After each use, lift the lid on the atomisation chamber to empty any residues from the chamber itself.

Clean the atomisation chamber and the atomisation dispenser as follows:

e Pour tap water into the chamber, turn on the unit and atomise the water.

* When the water is completely atomised, remove the atomisation chamber from the unit by pressing
the attachment located on the bottom of the chamber itself (see fig.5).

e Pour 10 ml of ethyl alcohol in the atomisation chamber, allow it to set for 10 minutes, then gently
shake the atomisation chamber. Remove the ethyl alcohol.

e Set the atomisation chamber on a flat surface, as indicated in figure 6, and pour 1-2 ml of ethyl
alcohol in the atomisation dispenser.
Allow the alcohol to set for 10 minutes and then remove.

* Place the atomisation chamber under running water and then let it air dry completely.

Attention! Never use a cloth or any other object to clean the atomisation chamber.

Clean the electrical contacts on the base of the aerosol (upper side) and the atomisation chamber

(lowerside) with a cotton swab soaked in ethyl alcohol.

Before hooking the atomisation chamber on the main unit, make sure it is perfectly dry.

To hook it back on the appliance, position it on the main unit and lightly press down until you hear a

click.

Clean the outside of the unit with a soft cloth damped with water and neutral soap (do not clean the main

unit by placing it under running water and make sure no liquids penetrate the appliance).

We recommend disinfecting the accessories after each use to limit the risk of infections. In this case,

rinse the mouthpiece, connection and masks under running water, then boil covered in water for about

10 minutes.
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Once disinfection is complete, dry the previously boiled accessories with gauze, being careful not to burn
yourself.

Do not dry the accessories with cloth in order to avoid damaging them.

Disinfect all of the components before using the appliance for the first time.

The appliance, atomisation chamber and all accessories should be perfectly dry before use.

Store the appliance and all accessories in the provided case, in a cool dry location.

TROUBLESHOOTING

The supply of steam may be interrupted in the following cases:

If during the treatment, the device has been tilted more than 45°C. Keep the device in the correct
position during inhalation. Re-read the paragraph INSTRUCTIONS FOR USE.

e The drug present in the atomisation chamber has almost run out. The appliance has an automatic
stop device that disables the unit when the medicine is almost finished.

* The batteries are low. When the orange warning light switches on, do not switch on the device, as
this can cause damage. Replace batteries or connect the appliance to the mains (if you have
purchased the transformer).

e There are bubbles in the liquid to be inhaled. Eliminate any bubbles in the atomisation chamber by
gently shaking the aerosol back and forth and then press the “0/1” button.

- The appliance does not operate correctly after a long period of non-use.

e Make sure there are no drug residues in the atomisation chamber. Clean and dry the atomisation
chamber as described
in the paragraph on cleaning.

* Make sure there are no drug residues in the atomisation dispenser and the mask connections and
mouthpiece. To check, fill the atomisation chamber with 6 ml of water and turn on the appliance. If
after 30 minutes there is still water in the atomisation chamber, then the openings are blocked.

In this case, proceed as follows:

1) Fill the atomisation chamber with 6 ml of water and add 2 drops of vinegar.

2)  Turn the appliance on and wait until atomisation is complete.

3) Clean the appliance as described in the paragraph on cleaning.

If the appliance still does not atomise correctly after performing this operation, you can proceed as follows

(only if the previous remedy did not work):

1) Tilt the aerosol 90°C and put a dry cloth under the device as it could drip during this operation.

2)  Hold down the “O/1" button until the light flashes purple 1 time.

3)  Pour 2 ml of water in the dispenser so atomisation occurs inside the atomisation chamber (see

fig.7).

4)  Turn off the unit by pressing the “O/I" button as soon as there is no longer any water in the dispenser

because in inverse mode the appliance does not turn off automatically.

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

This device complies with current regulations relating to electromagnetic compatibility (EMC) and has been
designed to be used in the home.
Its emissions are extremely small and are unlikely to generate interference with other equipment. In the event
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that it is to be used in close proximity to other equipment, it is recommended to follow the instructions given
in the tables at the end of the instructions for use.

Certain mobile communications devices and radio systems may have an effect on the operation of this device.
In cases where there are anomalies during operation, it is recommended to distance the device from any
other equipment that could cause electromagnetic interference and check for the restoration of performance.
In all cases, in the event of doubt, contact Customer Support or see the tables relating to electromagnetic
emissions at the end of these instructions.

DISPOSAL PROCEDURE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

The symbol on the bottom of the device indicates the separated collection of electric and
electronic equipment. At the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid municipal
waste, but dispose it referring to a specific collection centre located in your area or returning
it to the distributor, when buying a new device of the same type to be used with the same
functions. If the appliance to be disposed of is less than 25 cm, it can be returned to a retail
I |ocation that is over 400 m2 without having to purchase a new, similar device.
This procedure of separated collection of electric and electronic devices is carried out forecasting
a European environmental policy aiming at safeguarding, protecting and improving environment quality, as
well as avoiding potential effects on human health due to the presence of hazardous substances in such
equipment or to an improper use of the same or of parts of the same.
Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve sanctions.

WARRANTY

This appliance is guaranteed for 2 years from the time of delivery of the goods, or another longer term
envisaged by the national legislation of the consumer's residence. This provision complies with Italian
and European legislation. The Laica products are designed for home use and must not be used in public
venues. The warranty only covers manufacturing defects and does not apply if the damage is caused by
an accidental event, incorrect use, negligence or misuse of the product. Use only the accessories supplied;
the use of different accessories may result in invalidity of the warranty. Do not open the unit for any reason;
in the case of opening or tampering, the warranty is definitively voided. This warranty does not apply to
parts subject to wear or to the batteries when supplied. After 2 years from delivery, or another longer term
envisaged by the national legislation of the consumer's residence, the warranty expires; in this case, the
technical assistance interventions will be carried out against a fee. Information on technical assistance,
whether under warranty or for a fee, can be requested by contacting info@laica.com.

No payment will be due for repairs or replacements of products that fall within the terms of the warranty.
In the event of faults, contact the retailer. Do NOT send the appliance directly to LAICA. All the operations
under warranty (including those of replacement of the product or part thereof) will not prolong the duration
of the original period of warranty of the product replaced. The manufacturer declines any liability for any
damage that may, directly or indirectly, be caused to persons, property or animals as a result of the
non-observance of all the requirements established in the relevant instructions manual and concerning,
especially, warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance. Laica, in its constant
commitment to improving its products, is entitled to changing without any notice, in whole or in part, its
products in relation to production requirements, without this entailing any liability for Laica towards its
dealers. For further information: www.laica.it.



Electromagnetic compatibility

Immunity aspects at r.f.

The DEVICE is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the DEVICE should assure that it is used in such an environment.

The DEVICE is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the DEVICE should assure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment — guidance

RF emissions Group 1 The DEVICE uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause
CISPR 11 p any interference in nearby electronic equipment.

EEEQE%O”S Class B Conforms

Harmonic emissions Class C Conf It is possible to use the device in all establishments, including domestic establishments and those directly connected to the
IEC 61000-3-2 ass  Lonforms public low-voltage power supply network that supplies buildings user for domestic purposes.

Voltage fluctuations/flicker emissions

IEC 61000-3-3

Complies

Immunity test EII %?}ﬁlﬁ%‘f‘:l_z Compliance level | Electromagnetic environment - guidance
Portable and mobile RF communications equipment shouldbe used no closer to any part of the device, including cables, than the
RF conducted 3 Veff from 150kHz recommended separation distance calculated from that equation applicable to the frequency of the transmitter.
EN 61000-4-6 t0 80MHz 3V/m Recommended separation distance:
d=12VP
d =1,2VP 80 MHz to 800 MHz
RF radiated 3 V/m from 80MHz d =23P 800 MHz 0 2,5 GHz
EN 61000-4-3 0.2,5GHz svim ‘ ‘ ‘ o ‘ . .
g where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer and d is the
recommended separation distance in metres (m).

Immunity aspects

The DEVICE is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the DEVICE should assure that it is used in such an environment.

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survery, ¢ should be less than the compliance level in each frequency range. Interference may occur in the vicinity of equipment
marked with the following symbol: (((.)»
A

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications

equipment and the DEVICE

Immunity test ENTS%I&V_‘:I_Z Compliance level Electromagnetic environment — guidance

glgg}]rgrstgtic + 6 KV contact + 6 kV contact Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material, the relative humidity
E50) N 51000-4-2 |+ 8 KV air + 8 kV air should be at least 30%.

E“%%%%Ei{mem +2kV power supply lines +2KV power supply lines Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

The DEVICE is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are
controlled. The customer or the user of the DEVICE can help prevent electromagnetic interference by maintaining
a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the DEVICE
as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Surge
EN 61000-4-5

+1kV differentail mode
+2kV common mode

+1KkV differentail mode
+2kV common mode

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

Voltage dips, short
interruptions and
voltage

variations on power
supply input lines
EN 61000-4-11

< 5% UT (>95% dip in UT)
for 0,5 cycles

40% UT (60% dip in UT)
for 5 cycles

70% UT (30% dip in UT)
for 25 cycles

< 5% UT (>95% dip in UT)
for 5 seconds

< 5% UT (>95% dip in UT)
for 0,5 cycles

40% UT (60% dip in UT)
for 5 cycles

70% UT (30% dip in UT)
for 25 cycles

< 5% UT (>95% dip in UT)
for 5 seconds

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment. If the user of the device
requires continued operation during power mains interruptions. It is recommended that the DEVICE be powered
from an uninterruptible power supply or a battery.

Power frequency
magnetic field
EN 61000-4-8

3A/Mm

NA

NA

Note: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended
separation distance d in metres (m) can be determined using the equation to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the
transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer

Separation distance according to frequency of transmitter . )
m NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Rated maximum output NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is
power of transmitter affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
w 150 kHz to 80 MHz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2,5 GHz a.  Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/
_ _ cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio
d=12\P d=12VP d=23P broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy.
To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an
0,01 012 012 023 electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength
’ ' ’ ’ in the location in which the DEVICE is used exceeds the applicable RF compliance
0.1 0,38 0,38 0.73 level above, the DEVICE should be observed to verify normal operation. If abnormal
! ! ! ! performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-
1 19 19 23 orienting or relocating the DEVICE.
' ’ ’ b.  Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than
3V/m.
10 38 38 73
100 12 12 23
15
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Aparato para aerosolterapia de ultrasonidos de altisimo proyecto y nueva tecnologia, caracterizado

por una extrema silenciosidad. Con los clasicos aerosoles de ultrasonidos las preparaciones para inhalaciones se
transforman, mediante la oscilacion de un cristal piezoeléctrico presente en el aparato, en microgotas de liquido dispersas
en el aire. En este aerosol esta transformacion ocurre al contrario mediante el pasaje del medicamento en los micro-
agujeros de una lamina. Las microgotas de medicamento, de dimensiones incluidas entre 1y 5 um, pueden penetrar
en profundidad en las altas y bajas vias respiratorias, llevando por lo tanto los principios activos en los puntos justos y
de manera dirigida. La aerosolterapia es eficaz para el tratamiento de trastornos pulmonares, traqueitis, asma, bronquitis,
sinusitis y alergias; ademés puede aliviar inmediatamente los trastornos causados por resfrios e irritaciones alérgicas y
atenuar el estimulo de la tos, el dolor y el sentido de compresion en el sector de los senos paranasales facilitando la
expectoracion. Es un excelente aparato para el uso doméstico, practico y simple de usar. Esté fabricado en conformidad
con las normativas europeas actuales en materia de criterios constitutivos, para la seguridad de los aparatos de uso
electromédico (Norma EN 60601-1). Las dimensiones reducidas hacen este producto extremadamente cémodo para
quien necesita realizar muchas inhalaciones por dia y para quien viaja @ menudo. Se desaconseja el uso de medicamentos
con base aceitosa, de principios activos con elementos solidos (suspensiones), de soluciones viscosas y de aceites
esenciales. Se recomienda seguir siempre las indicaciones del médico para el tipo de medicamento que se
debe usar, la dosificacion, la fi ia, la ion de las i i

ES IMPORTANTE ANTES DEL USO LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES Y LAS ADVERTENCIAS
CONTENIDAS EN EL PRESENTE MANUAL Y CONSERVARLAS CON ESMERO.

NOTA DE SIMBOLOS

C € 0 42 5 Enyc_onformidad con la legislacion europea sobre los dispositivos
médicos.
ol e D i seanene
gbwgségse “tipo BF partes @ Aparato de clase Il
Numero lote de produccion G No usar al aire libre

IP22:  Grado de proteccion de las confecciones para aparatos eléctricos en los que la primera cifra indica
el grado de proteccion contra la penetracion de cuerpos solidos extrafios (de 0 a 6) y la segunda
cifra el grado de proteccion contra la penetracion de liquidos (de 0 a 8).

ADVERTENCIAS GENERALES

El uso de todo aparato eléctrico implica el respeto de algunas reglas fundamentales:

Desenchufe el aparato del tomacorriente inmediatamente después del uso y antes de limpiarlo o quitar los accesorios.

No tire del cable de alimentacion o del mismo aparato para desenchufarlo del tomacorriente.

Si un aparato eléctrico cae en el agua, no trate de asirlo, sino que desenchtfelo de inmediato del tomacorriente.

No use el aparato mientras se esté bafiando o duchando.

No sumerja nunca el aparato en agua u otros liquidos.

No deje nunca el aparato en funcion sin vigilancia. No permita que los niiios, los invélidos o

discapacitados usen el aparato sin la supervision de un adulto.

o Este aparato se debe destinar exclusivamente al uso para el cual ha sido concebido y de la manera indicada en las
instrucciones e uso. Todo otro empleo se debe considerar impropio y peligroso. El fabricante no se puede considerar
responsable de posibles dafios derivados de usos impropios o incorrectos.

o Mantener las partes de embalaje lejos de los nifios (riesgo de ahogo).

* Antes del uso, controle que el aparato esté integro, sin dafios visibles. En caso de dudas no utilice el aparato y
dirfjase a su revendedor.

* Encaso de averfa o funcionamiento defectuoso, apague de inmediato el aparato sin tratar de repararlo. Para las

reparaciones dirfjase siempre a su revendedor.

Mantenga el aparato lejos de fuentes de calor.

Enchufe y desenchufe el aparato y regule la seleccion de las funciones con las manos secas.

Este aparato debe ser utilizado solamente con el voltaje indicado en este librete.

Aparato con envase no protegido contra la penetracion de liquidos.

No utilizar el aparato en proximidad de dispositivos de emision electromagnética de alta frecuencia.

No use el aparato en presencia de gases inflamables y en ambientes muy polvorientos.

No utilizar el aparato si la camara de nebulizacion no tiene liquido o si este existe en cantidad limitada.

No utilizar el medicamento en polvo o medicamento en polvo combinado con medicamento liquido y medicamentos

4cidos con este aparato. No pulverizar agua, siempre utilizar solucion salina.

*  Siempre limpiar el aparato después de cada empleo para no dejar solidificar el medicamento residuo
y estropear el mecanismo.

o Durante la inhalacion mantener el aparato lejos de 10s 0jos porque algunos medicamentos pueden irritar y/o quemar
0s 0jos.

o Eldispositivo se debe usar sélo con los accesorios originales indicados en el manual de instruccion.

* Lasinterrupciones de corriente, averias imprevistas u otras condiciones desfavorables pueden convertir el dispositivo
en inutilizable. Se recomienda por lo tanto mantener un dispositivo de recambio o la medicina sustitutiva (como
acordado con el médico).

* No use el dispositivo en una habitacion en donde se ha usado anteriormente un spray. En el caso que se quiera

usar igualmente el aparato, se recomienda ventilar la habitacion antes de iniciar el tratamiento.

AVERTENCIAS IMPORTANTES

* Encaso de diabetes u otras enfermedades se aconseja de consultar el propio médico antes de someterse a la
terapia de inhalacion.

o Se aconseja para las mujeres embarazadas de consultar el propio médico antes de someterse a la terapia de
inhalacion.

o Antes de utilizar una preparacion, aclarar con el médico si el producto es adecuado para quien lo utilice. Utilizar
solamente farmacos indicados o aconsejados por el propio médico.

o Para diluir la preparacion utilizar exclusivamente una solucion isoténica de cloruro de sodio, porque en otros casos
se pueden presentar problemas respiratorios.
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ACCESORIOS / COMPONENTES

Tecla ON/OFF
Indicador luminoso de funcionamiento (On/0ff) y baterias descargadas
Tapa de la cdmara de nebulizacion
Cémara de nebulizacion
Valvula de distribucion de la nebulizacion
Gancho camara de nebulizacion
Tubo
Méscara adultos
Mascara pediatrica
) Racor para mascaras
) Espacio baterfas
) Toma para funcionamiento en red
) Transformador para uso de red (no en dotacion)
) Préctica funda
) Baterfas
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Alimentacion:

o En dotacion: 2 baterfas alcalinas 1.5V AA LR6

¢ Autonomia baterias: aprox. 100 minutos de uso continuo

¢ Funcionamiento de red (con transformador que se adquiere separadamente): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A
/OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Condiciones de funcionamiento:

o Temperatura: min 5°C; méx 40°C

o Humedad del aire: 15%-93% sin agua de condensacion

Condiciones de conservacion:

o Temperatura: min. -25°C; max. 70°C

Humedad del aire: < 93% sin agua de condensacion

Frecuencia de ultrasonidos: 100 kHz

Nebulizacion: = 0,25ml./min.

Porcentaje de aerosol de la inhalacion: 50% de las particulas < 5um

Tamario medio de las particulas: 4.8 ym

Volumen maximo de producto para inhalar: max 10 ml = 10 cc

INSTRUCCIONES PARA EL USO

El presente aparato se puede usar con 2 baterfas alcalinas de 1.5V AA LR6 o con el transformador para el uso de red
(no en dotacion pero se puede comprar por separado, codigo recambio Laica ANE033).

Uso con funcionamiento a baterfas ) o
1) Antes de cada uso, limpiar y desinfectar cuidadosamente la cdmara de nebulizacion, la tapa, el racor, el tubo y las
méscaras como se muestra en el parrafo “Limpieza y mantenimiento”.

o

Abrir el espacio baterias presionando levemente el linguete de cierre de la tapa hacia el interior y luego tirarlo hacia
arriba. Introducir las 2 baterfas alcalinas de 1.5 V AA teniendo presente la polaridad indicada. Cerrar con la tapa.
No use baterias recargables.
Colocar el aparato en una superficie llana.
Posicionar la camara de pulverizacion en la unidad principal y empujarfa ligeramente hacia abajo hasta entender
un “click” (fig.1). Abrir la tapa de la cdmara de nebulizacion tirando hacia el exterior el ganchete. La capacidad de
la cdmara de nebulizacion es de 10 cc. Versar el farmaco haciendo cuidado a no superar la capacidad maxima (las
indicaciones estan suministradas en la cdmara mismay), para evitar que el liquido salga penetrando en el aparato
mismo y daiidndolo (fig.4). Ademas sequir con atencion también las indicaciones para el uso y la cantidad del
producto que se utiliza. Si dicho producto debe ser diluido con una solucion isotdnica de cloruro de sodio, versar
antes la solucion en la camara de nebulizacion y después afiadir el producto en la cantidad indicada. Cuidado! Se
puede usar el aparato solamente si el farmaco ha sido versado en la camara de nebulizacion!

Cerrar la camara de nebulizacion con la tapa adecuada, haciendo cuidado de engancharla correctamente.

En este punto, introducir el tubo o el racor y la mascara adultos/mascara pediétrica en la tapa como se muestra en

las figuras 2y 3.

En el caso de inhalacion con el tubo:

En caso de trastornos en las bajas vias respiratorias, por ej. tos o infecciones bronquiales, usar el tubo.

- Sentarse en posicion erguida.

- Introducir el tubo en lavalvula de distribucion de la nebulizacion (ver fig.2).

- Sujetar bien la boquilla con los labios.

- Inspirar lentamente y profundamente desde la boca y expirar desde la nariz. Para mejorar la eficacia de Ia terapia,
retener el aire por un poco de tiempo después de haber inspirado. Durante la aplicacion quedarse tranquilos y
relajados. Respirar de manera regular y no demasiado de prisa. Si se quiere interrumpir un poco la inhalacion, quitar
la boquilla de la boca y volver a introducirla en la boca. Cuidado! Durante las inhalaciones con la tobera es posible
que se deposité medicamento al interior de la tobera.

En este caso se aconseja al final de la aplicacion:

1) De desconectar Ia tobera desde el distribuidor de pulverizacion haciendo cuidado a no hacer salir el medicamento.

2) Volver a posicionar el medicamento precedentemente depositado en la tobera al interior de la cdmara de
pulverizacion.

3) Proceder a la inhalacion del medicamento residuo si superior a 0.5 cc.

En el caso de inhalacion con la mascarilla:

La mascarilla para inhalaciones es adecuada para un tratamiento del area nasal y faringes.

- Sentarse en posicion erecta.

- Introducir el enlace mascaras entre el distribuidor de nebulizacion y la méscara y conectar las dos piezas.

- Mantener empujada la mascarilla ligeramente contra la nariz; la mascarilla debe cubrir boca y nariz sin aplastarlos.

- Inspirar y expirar lentamente y profundamente con la nariz. Para mejorar la eficacia de la terapia, retener el aire por

un poco de tiempo después de haber inspirado. Durante la aplicacion quedarse tranquilos y relajados. Respirar de

manera regular y no demasiado de prisa. Si se quiere interrumpir un poco la inhalacion, quitar la mascarilla por
algunos instantes y volverla a poner en la nariz y boca.

Arrancar el aparato pulsando la tecla ON/OFF. Asegurarse que la ldmpara se encienda (color azul). Durante la

inhalacion se puede doblar el aparato hasta una angulacion de max. 45°C en adelante, detras o de lado, sin perjudicar

la nebulizacion. Se desaconseja de agitar el aparato con la cdmara de nebulizacion llena, para evitar posibles daios
debidos a una eventual penetracion de liquidos en el aparato. Interrumpir inmediatamente el tratamiento si Vds. se
sienten incamodos durante la operacion.
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8) Elaparato cuenta con un dispositivo de detencion automatico que desconecta el aparato cuando el medicamento
esta casi agotado. Apagar de todas maneras el aparato cuando el flujo de nebulizacion es nulo. No trate de encender
el aparato si el medicamento se ha agotado porque se podrian causar dafios. De todas maneras el aparato cuenta
con un dispositivo de control. Se puede apagar el aparato en cada momento presionando el interruptor On/Off,
Imponante
Un tratamiento de inhalacion no deberia durar més de 15 minutos. Terminar la inhalacion presionando el
interruptor On/0ff aunque la preparacidn no esté completamente agotada. Dejar enfriar el aparato por una hora
para prolongar la vida Util del mecanismo que nebuliza el medicamento, luego retomar la inhalacion.
¢ Como en la mayor parte de los aparatos para aerosolterapia, al finalizar la inhalacion, una cierta cantidad de
medicamento (aprox. 0,2 ml) quedard en la cdmara de nebulizacion: esto es perfectamente normal. Esta cantidad
de medicamento, llamada también volumen residual, no se puede nebulizar.
Dejar enfriar el aparato por algunos minutos y realizar las operaciones de limpieza como se indican en el parrafo
“Limpieza y mantenimiento” después de cada tratamiento.
Atencion:
¢ No trate de encender el aparato si las baterias estan descargadas (indicador luminoso naranja
encendido con baterias descargadas) o si el medicamento esta agotado porque se podrian causar
daiios. De todas maneras el aparato cuenta con un dispositivo de control.
Si el nivel de carga de las baterias es bajo, el aparato se apaga automaticamente después de poco
tiempo, aunque si en la camara de nebulizacion hay aiin preparacion para inhalaciones.
La carga de las baterias disminuye aunque si no se usa, por lo tanto quitar las baterias si no se usa el aparato
por largos periodos de tiempo.
Quitar las baterfas descargadas presionando levemente el linguete de cierre de la tapa del espacio de las
baterias hacia el interior y luego tirar la tapa hacia arriba. Quitar las baterfas y eliminarlas como residuo especial
en los puntos de recogida que se indican para el reciclado. Para mayores informaciones sobre la eliminacion
de las pilas descargadas contactar el negocio donde se ha adquirido el aparato que contenia las baterias, el
Ayuntamiento o el servicio local de eliminacion de residuos. Atencion: Para mayor seguridad no se
recomienda la remocion de las baterias por parte de nifios con edad inferior a los 12 aiios.

L

La cdmara de nebulizacion constituye material de consumo y su vida (til depende de muchos factores: tiempo de uso,
uso con medicamentos mas/menos oleosos, mantenimiento y limpieza de la misma realizadas de manera correcta,
después de cada uso. La cdmara de nebulizacion se puede usar 500 veces o por un periodo de uso de terapia estandar
igual a 1 afio.

Uso con transformador para funcionamiento de red (no en dotaci6n pero se puede comprar por separado, cédigo recambio
Laica ANEO3
Antes de cada uso, limpiar y desinfectar cuidadosamente la cdmara de nebulizacion, la tapa, el racor, el tubo y
las méscaras como se muestra en el parrafo “Limpieza y mantenimiento”. Conectar el transformador al aparato (toma
para funcionamiento de red) y sucesivamente la toma de corriente prestando atencion que el voltaje sea correcto.
Desenrollar el cable en todo su largo prestando atencion que ninguno pueda tropezar con el cable mismo. Atencion:
Usar solamente el transformador suministrado en dotacion por LAICA, otros transformadores podrian dafiar el aparato.
Asegurarse que la toma de corriente no pueda entrar en contacto con los liquidos. En caso que sean necesarios
adaptadores o alargadores, asegurarse que estos estén en conformidad con las normas de seguridad vigentes. La
capacidad eléctrica y la capacidad méxima especificada en el adaptador no deben ser superadas. Proceder como se
describe en los puntos 3-9 del parrafo “Uso con funcionamiento a baterfas”.

Al término del tratamiento primero apagar el dispositivo y luego desconectar el transformador de Ia toma de corriente.
El transformador no puede ser usado para recargar las baterias recargables.

CONTAMINACION MICROBICA

En presencia de patologias con riesgos de infeccion y contaminacion micrébica, se recomienda el uso personal de los
accesorios (camara de nebulizacion, tubo, racor mascaras). Consultar siempre al médico.

LIMPIEZA

1) jAtencion! jSuperficie caliente!

Antes de realizar la limpieza del aparato, dejarlo enfriar porque el transductor y la preparacion de

inhalacion residual se calientan durante el uso.

Limpiar siempre el aparato después de cada uso para no dejar solidificar el medicamento residual y arruinar el

mecanismo.

Antes de las operaciones de limpieza quitar las baterias 0, en caso de uso de red, desconectar el enchufe.

Después de cada uso, levantar la tapa de la camara de nebulizacion para vaciar eventuales residuos de la cdmara

mlsma Limpiar la cémara de nebulizacion y la valvula de distribucion de la nebulizacion de la siguiente manera:
vertir el agua de grifo en la camara misma; encender el aparato y nebulizar el agua.

o Cuando el agua se nebuliza completamente desconectar la camara de nebulizacion del aparato presionando
el gancho colocado en la base de la camara misma (ver fig.5).

o vertir 10 ml de alcohol etilico en la cdmara de nebulizacion; dejarlo actuar por 10 minutos luego sacudir
levemente la cdmara de nebulizacion. Eliminar el alcohol etilico.

*  Apoyar la camara de nebulizacion en una superficie plana como se indica en la figura 6 y versar en la vélvula
de distribucion de la nebulizacion 1-2 ml de alcohol etilico. Dejar actuar el alcohol por 10 minutos y luego
eliminarlo.

e Pasar la cdmara de nebulizacion bajo el agua corriente y dejarla secar completamente al aire.

iAtencion! No limpiar nunca la camara de nebulizacion con un paiio u otro objeto.

Limpiar los contactos eléctricos plateados de la base del aerosol (lado superior) y de la cdmara de nebulizacion

(lado inferior) con un bastoncillo embebido de alcohol etilico. Antes de enganchar la cdmara de nebulizacion a la

unidad principal asegurarse que esté perfectamente seca.

Para engancharla nuevamente al aparato, colocarla en la unidad principal y presionarla levemente hacia abajo hasta

sentirse un “cli ¢”.

Limpiar la parte externa del aparato usando un pafio suave, humedecido con agua y jabén neutro (no limpiar la

unidad principal metiéndola bajo el agua corriente y prestar atencion que no penetre ningtn liquido en el aparato).

Se recomienda desinfectar los accesorios después de cada uso para limitar el riesgo de infecciones. En este caso

enjuagar bajo el agua corriente el tubo, el racor y las mascaras y luego hacerlas hervir en agua suficiente por aprox.

10 minutos. Apena la desinfeccion esté completada, secar los accesorios anteriormente hervidos con una gasa

prestando atencion para no quemarse. No secar los accesorios con pafios o tejidos para no dafarlos.

todos los también antes de usar el aparato por primera vez.
El aparato, la cdmara de nebulizacion y todos los accesorios se deben secar perfectamente antes de su uso.
Colocar el aparato y todos los accesorios en un lugar fresco y seco en la funda en dotacion.

PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES

- El'suministro del vapor podria interrumpirse en los siguientes casos:

Ln
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o Durante el tratamiento el aparato ha sido inclinado més alla de 45°C. Mantener en la posicion correcta el
aerosol durante la inhalacion. Leer el pérrafo INSTRUCCIONES PARA EL USO.
o El medicamento presente en la cmara de nebulizacion esté casi agotado. El aparato cuenta con un dispositivo
de detencion automatico que desconecta el aparato cuando el medicamento esté casi agotado.
o Las bateras estan descargadas.
Cuando se enciende el indicador luminoso naranja no tratar de encender el aparato porque se podrian causar
dafios, sino proceder con la sustitucion de las baterias, o conectar el aparato de red (en el caso de haber
adquirido el transformador para el uso de red).
o Elliquido que se debe inhalar tiene burbujas. Eliminar las burbujas presentes en la camara de nebulizacion
sacudiendo levemente el aerosol hacia adelante y hacia atrés y luego presionar la tecla “on".
- E\ aparato no funciona correctamente después de un largo per\odo sin usar:
Controlar que no haya residuos de medicamentos en la camara de nebulizacion. Limpiar y secar la cdmara de
nebulizacion como se describe en el pérrafo “limpieza”.
o Controlar que no haya residuos de medicamento en la valvula de distribucion de la nebulizacion, y en los
accesorios del racor de la mascara y el tubo.
Para realizar este control, llenar con 6 ml de agua la camara de nebulizacion y encender el aparato. Si han
transcurrido 30 minutos y todavia hay agua en la camara de nebulizacion significa que las aberturas estén
obstruidas.
En este caso se debe proceder de la siguiente manera:
1) Llenar la cdmara de nebulizacion con 6 ml de agua y agregar 2 gotas de vinagre.
2) Encender el aparato y esperar hasta el final de la nebulizacion.
3) Limpiar el aparato como se describe en el parrafo “Limpieza”
En caso que el aparato no llegue a nebulizar correctamente ni adn después de esta operacion, se puede proceder
de la siguiente manera (para usar sdlo cuando la primera solucién no ha funcionado):
1) Inclinar el aerosol a 90°C y colocar un pafio seco debajo del dispositivo porque durante esta operacion podria
gotear.
Mantener presionado el interruptor “0/” hasta que el indicador luminoso de funcionamiento parpadea 1 vez
de color violeta.
Vertir 2 ml de agua en la valvula de distribucion de manera que la nebulizacion se realice al contrario en el
interior de la camara de nebulizacion (ver fig.7).
Apagar el aparato presionando la tecla “0/I" apenas el agua colocada en la vélvula de distribucion se haya
terminado porque durante la modalidad inversa el aparato no se apaga automaticamente.

COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA

El presente dispositivo cumple con las normas vigentes en materia de compatibilidad electromagnética (EMC) y ha sido
realizado para ser utilizado en ambientes domésticos: de hecho, sus emisiones son extremadamente reducidas y es
improbable que generen interferencias con otros aparatos. En caso de que deba utilizarse cerca de otros aparatos se
recomienda seguir las indicaciones que figuran en las tablas presentes al final de las instrucciones de uso. Los dispositivos
moviles especiales para las comunicaciones y los sistemas de radio pueden tener, de hecho, efectos en el funcionamiento
del presente articulo. En caso de que surjan anomalias durante el funcionamiento se aconseja alejar el dispositivo de
los eventuales aparatos que puedan causar la interferencia electromagnética y verificar el restablecimiento de las
prestaciones. En todo caso, para las ulteriores dudas contacte con el servicio de asistencia al cliente o las tablas relativas
a las emisiones electromagnéticas que figuran al final de las presentes instrucciones.

= L

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos.

Al término de la vida (il del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo en un

centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un

nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de que el aparato a eliminar

tenga una dimension inferior a los 25 cm es posible entregarlo en un punto de venta con un metraje superior

I 2 (o5 400 metros cuadrados sin obligacion de comprar un nuevo dispositivo similar. Este procedimiento de

recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propdsito de una politica del

medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del medioambiente y para

evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia de sustancias peligrosas dentro de estos

€quipos 0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminacién no correcta de equipos
eléctricos y electronicos podria conllevar sanciones.

GARANTIA

Este aparato tiene una garantia de 2 afios a partir del momento de la entrega del bien, o cualquier otro plazo més largo
previsto por la legislacion nacional del lugar de residencia del consumidor. Esta disposicion se ajusta a la legislacion italiana
y europea. Los productos Laica estén disefiados para el uso doméstico y no esta permitido el uso en establecimientos
plblicos. La garantia cubre solo los defectos de produccion y no es valida en caso que el dafio sea causado por un evento
accidental, uso errado, negligencia o uso inadecuado del producto. Utilizar solamente los accesorios suministrados; el uso
de accesorios diferentes puede causar la decadencia de la garantia. No abrir el aparato por ningln motivo; en caso de
abertura o alteracion, la garantfa decae definitivamente. La garantia no se aplica a las partes sujetas a desgaste y a las
baterias cuando se suministran en dotacion. Transcurridos 2 afios desde la entrega, o cualquier ofro periodo més largo
estipulado por a legislacion nacional del lugar de residencia del consumidor, la garantia decae; en este caso, la asistencia
técnica se llevaré a cabo previo pago. Informaciones sobre intervenciones de asistencia técnica, estén las mismas en garantia
0 con remuneracion, se podran solicitar contactando info@laica.com

No se establece ninguna forma de pago para las reparaciones y las sustituciones que entren en los términos de la garantia.
En caso de averias comunicarse con el vendedor; NO enviar directamente a LAICA. Todas las intervenciones en garantia
(incluidos los de sustitucion del producto o de una parte) no prolongarén la duracion del periodo de garantia original del
producto sustituido. La empresa fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios que puedan, directa o indirectamente,
derivar de personas, cosas y animales domésticos a causa de incumplimiento de todas las prescripciones indicadas en el
manual de instrucciones especifico, especialmente, las advertencias referidas a la instalacion, el uso y el mantenimiento del
aparato. Es facultad de la empresa Laica, constantemente comprometida en mejorar sus productos, modificar sin ningtin
previo aviso en total o en parte sus productos en relacion con las necesidades de produccion, sin que esto comporte ninguna
responsabilidad por parte de la empresa Laica o de sus revendedores. Para mayor informacion: www.laica.it.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.\.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espaia

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com



Compatibilidad electromagnética

Aspectos de la inmunidad en r.f.

El dispositivo debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a continuacion. El cliente o el usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se realiza en dicho ambiente.

EI DISPOSITIVO debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a continuacion. El cliente o el usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se realiza en dicho ambiente.

Test de emisiones Conformidad Guia ambiente electromagnético

RF emisiones Grupo 1 EI DISPOSITIVO solo usa energia para su funcién interna Por este motivo, sus emisiones RF son muy limitadas y no es probable que causen
CISPR 11 interferencias en los equipos electrnicos cercanos.

RF emisiones

CISPR 14 Clase B Conforme

Emisiones armonicas Clase C Conforme Es posible usar el dispositivo en cualquier establecimiento, incluidos los domésticos y los que estén directamente conectados con la red de
IEC 61000-3-2 alimentacion eléctrica publica de bajo voltaje que suministra a los edificios de caracter doméstico.

Fluctuaciones voltaje/emisiones
destello IEC 61000-3-3

Conforme

Test de inmunidad ENN(ii‘g:ilotf.s:.z ::‘mz)rmid ad Guia ambiente electromagnético
El equipo de comunicaciones RF portatil y mévil no debe usarse mas cerca de cualquier parte del dispositivo, incluidos los cables, de la
RF conducido 3V/m de 150kHz a distancia de separacion recomendada, que se calcula a partir de la ecuacion a la frecuencia del transmisor.
EN 61000-4-6 80MHz 3V/m Distancia de separacion recomendada:
d=12VP
d =1,2VP 80 MHz to 800 MHz
RF radiado 3V/m de 80MHz a d =2,3VP 800 MHz t0 2,5 GHz
EN 61000-4-3 2,56Hz 3V/m
! Enla que P es el indice de potencia de salida maxima del transmisor en vatios (W) de acuerdo con el fabricante del transmisor y d es la
distancia de separacion recomendada en metros (m).

Aspectos inmunidad

El dispositivo debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a continuacion. El cliente o el usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se realiza en dicho ambiente.

El campo se refuerza desde los transmisores RF fijos, segun ha establecido una medicion electromagnética, ¢ debe ser inferior al nivel de conformidad en cada indice de frecuencia.

Se pueden producir interferencias en las inmediaciones del equipo marcado con el siguiente simbolo: (((.>))
A

Distancias de separacion recomendadas entre el equipo de comunicaciones RF portatil y
movil y el DISPOSITIVO

Test de inmunidad ENNé‘éeGIU‘f-S:-Z Nivel conformidad Guia ambiente electromagnético
Descarga electroestatica kV contacto + 6 kV contacto Los suelos deben ser de madera, hormigon o baldosas de ceramica Si los suelos estan cubiertos

(ESD) EN 61000-4-2

+6
+ 8 kV aire

+ 8 kV aire

con un material sintético, la humedad relativa debe ser, al menos, del 30%.

Transitorios rapidos/en réfagas
EN 61000-4-4

+2kV lineas alimentacion eléctrica

+2KV lineas alimentacion
eléctrica

La calidad de la alimentacion eléctrica debe ser la de un ambiente comercial u hospitalario tipico.

EI DISPOSITIVO debe usarse en un ambiente electromagnético en el que las interferencias radiadas RF estan controladas.
El cliente o el usuario del DISPOSITIVO puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una
distancia minima entre el equipo de comunicaciones RF portatil y movil (transmisores) y el DISPOSITIVO, como se
recomienda a continuacion, de acuerdo con la potencia de salida maxima del equipo de comunicaciones.

Para los transmisores con una potencia de salida maxima clasificada no enumerada
anteriormente, la distancia de separacion recomendada en metros (m) se puede
determinar usando la ecuacion a la frecuencia del transmisor, donde P es el indice de
salida de potencia méaxima del transmisor en vatios (W) de acuerdo con el fabricante
del transmisor.

Aumento
EN 61000-4-5

+1kV modo diferencial
+2KV modo comdn

+1kV modo diferencial
+2KV modo comun

La calidad de la alimentacion eléctrica debe ser la de un ambiente comercial u hospitalario tipico.

Bajadas de tension, interrupciones
breves y variaciones de voltaje

en las lineas de entrada

de la alimentacion eléctrica

EN 61000-4-11

< 5% UT (>95% bajada en UT) para
0,5 ciclos

40% UT (60% bajada en UT)

para 5 ciclos

70% UT (30% bajada en UT)

para 25 ciclos

< 5% UT (>95% bajada en UT)
durante 5 segundos

< 5% UT (>95% bajada en UT)
para 0,5 ciclos

40% UT (60% bajada en UT)
para 5 ciclos

70% UT (30% bajada en UT) para
25 ciclos

< 5% UT (>95% bajada en UT)
durante 5 segundos

La calidad de la alimentacion eléctrica debe ser la de un ambiente comercial u hospitalario tipico.
Si el usuario del dispositivo requiere un funcionamiento continuado durante las interrupciones de
corriente eléctrica. Se recomienda que el DISPOSITIVO esté alimentada por un suministro que no
se pueda interrumpir o por una bateria.

Frecuencia de potencia
campo magnético
EN 61000-4-8

3A/m

NA

NA

Nota: UT es la corriente alterna de la tension de red antes de aplicar la prueba de nivel.
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Distancia de separacion de acuerdo con la frecuencia del transmisor NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz, vale la gama de frecuencia superior. ”
indice de m NOTA 2 Estag. lineas quia pueden no ser aphcab\gs atodas las situaciones. La propagacion
de salida maxima del electre estd influenciada por a absorcion y por la reflexion por parte de estructuras,
transmisor objetos y personas.
w 150 kHz to 80 MHz 80 MHz to Bg/OJﬂHI 800 MHz to 2,5 GHz a C(l)nfintenswgad(de‘ |<|)s /campogle)m\tlidos por transmisores fijos, ‘conao Iasdestacwones base para
— = = telefonia radio (celular/sin cable) y los sistemas terrestres moviles de radiocomunicacion,
d=1 ,2\/5 d=12P d 2’3@ los radio aficionados, las emisoras radiofénicas de AM y FM y las emisoras televisivas, no se
pueden contemplar con precision sobre una base tedrica. Para la evaluacion del ambiente
0,01 0,12 0,12 0,23 electromagnético creado por transmisores de RF fijos es conveniente tomar en consideracin
una medicion en el lugar. Si la intensidad de campo medida en el lugar en el cual se
0,1 0,38 0,38 0,73 usa el DISPOSITIVO es superior al nivel correspondiente de conformidad RF mencionado
anteriormente, hay que asegurarse que el funcionamiento del DISPOSITIVO sea de todos
1 1,2 1,2 23 modos regular. En caso de funcionamiento anémalo se debera recurrir a mediciones ulteriores,
como la re orientacion o el desplazamiento del DISPOSITIVO.
10 38 38 73 b. Por encima de la gama de frecuencia comprendida entre 150 kHz y 80 MHz, la intensidad de
! ! i} campo debe ser inferior a 3 V/m.
100 12 12 23
21




m Portugués

Este aparelho de ultra-sons para aerossolterapia, de design e tecnologia inovadora, distingue-se pelo siléncio
enquanto o tratamento esta em curso. Com os nebulizadores ultra-sénicos tradicionais, as preparacdes
inalatérias sao transformadas em particulas de aerossol dispersas no ar através da vibragéo de um cristal
piezoeléctrico presente no aparelho. Neste nebulizador, essa transformacéo realiza-se pela passagem do
farmaco através dos micro-orificios de uma ldmina. As dimensdes das particulas do aerossol, que variam entre
1 e 5 micra, penetram em profundidade nas vias respiratorias superiores e inferiores, depositando os
ingredientes activos do farmaco no 6rgao de choque e de forma selectiva. A aerossolterapia, para além de ser
eficaz no tratamento de doencas pulmonares, traqueite, asma, bronquite, sinusite e alergias, também pode
aliviar instantaneamente os sintomas de constipacdes e irritagdes alérgicas, bem como atenuar os ataques
de tosse, a dor e 0 aperto dos seios paranasais, facilitando a expectoracao. Trata-se de um dispositivo de
utilizagdo doméstica, pratico e fécil de usar. Foi concebido em conformidade com a legislacao europeia existente
em matéria de requisitos de estrutura e construcdo para a seguranca de equipamentos electromedicos (Norma
EN 60601-1). Pequeno, é extremamente confortavel para os que necessitam de varias inalacdes por dia e
viajam frequentemente. O uso de medicamentos com base oleosa, contendo ingredientes activos com
componentes solidos (suspensao), solugdes viscosas e 6leos essenciais ndo é recomendado. Recomenda-se
segulr as indicagdes do médico em fungao do tipo de medicamento a administrar, a dosagem, a
fr ea ao de cada i

LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUGOES E AS ADVERTENCIAS CONSTANTES NESTE FOLHETO ANTES
DE COMEGAR A UTILIZAR 0 EQUIPAMENTO. CONSERVE 0 FOLHETO.

LEGENDA DOS SiMBOLOS

c E 04 2 5 Conformidade com a legislagéo europeia em matéria de dispositivos
médicos.
ol Forcane (o s
- gm:é%ge “lipo BF pegas @ Aparelho de classe Il
- Nimero lote de produgao G gfl?vfgi”ze 0 equipamento ao

IP22; Grau de proteccao dos involucros dos equipamentos eléctricos, sendo que o primeiro digito indica
0 grau de protecgdo contra a penetracdo de corpos slidos estranhos (de 0 a 6), e 0 segundo, 0
grau de proteccdo contra a penetracao de liquidos (de 0 a 8)

RECOMENDAGOES GERAIS

0 uso de qualquer equipamento eléctrico implica a observancia de algumas regras basicas:

Desligue o aparelho da tomada logo apés a utilizacao e antes de proceder a limpeza, insercao ou remogao

dos acessorios.

Nao puxe pelo cabo de alimentagéo ou pelo aparelho para o desligar da tomada.

Se 0 aparelho cair a dgua, ndo tente retird-lo: retire imediatamente a ficha da tomada.

Néo utilize o aparelho enquanto toma banho.

Nunca mergulhe o aparelho na dgua ou noutros liquidos.

Nunca deixe o aparelho a funcionar sem supervisao.

Nunca permita que o aparelho seja utilizado por criancas, pessoas invalidas ou pessoas com

deficiéncia, sem a supervisdo de um adulto.

o Este aparelho deve ser, Unica e exclusivamente, utilizado para o fim para o qual foi concebido e de acordo
com as instrucdes fornecidas no folheto. Qualquer outro uso é considerado indevido e, por isso, perigoso.
0 Fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos resultantes da utilizacdo indevida ou incorrecta
do aparelho.

¢ Mantenha os materiais da embalagem afastados das criangas (risco de asfixia).

o Verifique se 0 aparelho estd intacto e ndo apresenta sinais visiveis de danos antes de o utilizar. Em caso
de divida, no utilize 0 equipamento e contacte o revendedor.

e Em caso de avarias e/ou anomalias de funcionamento, desligue imediatamente o aparelho e néo tente

reparéa-las. Entre em contacto com o revendedor.

Mantenha o aparelho longe de quaisquer fontes de calor.

Assegure-se que tem as maos secas quando liga/desliga a ficha do aparelho, e quando mexe no botao

de seleccao de funcdes.

Este aparelho deve ser utilizado apenas com a tensdo indicada neste folheto.

0 invélucro deste aparelho nao estd protegido contra a penetracdo de liquidos.

Nao utilize o aparelho perto de dispositivos de emisséo electromagnética de alta frequéncia.

Nao utilize o aparelho na presenca de gases inflaméveis e em ambientes muito empoeirados.

Nao utilize o aparelho quando o nebulizador nao contém liquido ou a quantidade € insuficiente.

Nao utilize este aparelho com medicamentos em pd ou &cidos, nem com medicamentos em pd combinados

com medicamentos liquidos. N&o pulverize &gua. Utilize sempre uma solugao salina.

Limpe sempre o aparelho depois de ser utilizado para evitar que os residuos do medicamento

solidifiquem e danifiquem o mecanismo.

¢ Durante a inalacdo, ndo aproxime os olhos do aparelho, na medida em que alguns farmacos causam
irritacéo e/ou queimaduras de pele.

o (O dispositivo s deve ser utilizado com os acessorios de origem indicados no folheto de instrucdes.

e Quebras de energia, falhas repentinas ou outras situacées desaconselhaveis, podem danificar
irremediavelmente o dispositivo. Neste sentido, convém ter um aparelho de reserva ou encetar um
tratamento alternativo (prescrito pelo médico).

¢ Nao utilize o dispositivo num espaco onde foi anteriormente usado um spray. Se for imperioso utilizar o

aparelho, recomenda-se proceder a ventilagdo da sala antes de iniciar o tratamento.

RECOMENDA(;OES E PRECAUGOES ESPECIAIS:
Caso padeca de diabetes ou de outras doencas, consulte o seu médico antes de iniciar a terapéutica
inalatoria.

o (Caso esteja gravida, consulte o seu médico antes de iniciar a terapéutica inalatdria.

¢ Antes de utilizar um preparado para aerossolizacao, informe-se junto do seu médico do produto mais
adequado. Administre apenas medicamentos prescritos ou aconselhados pelo seu médico.
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o Dilua o preparado para aerossolizacdo apenas numa solugdo isoténica de cloreto de sédio; caso contrério,
podem surgir complicacdes respiratorias.

ACESSORIOS / COMPONENTES

1) Botdo Ligar/Desligar (“0/I")

2) Indicador luminoso de funcionamento (“0/1") e pilhas descarregadas
3) Tampa do nebulizador

4) Nebulizador

5) Esfera de nebulizacao

6) Gancho do nebulizador

7) Bucal

8) Méscara para adultos

9) Méscara para criangas

10) Encaixe para as mascaras

11) Compartimento das pilhas

12) Ficha para ligar & corrente

13) Transformador de corrente (ndo fornecido)
14) Bolsa de transporte

15) Pilhas

ESPECIFICAGOES TECNICAS:

Alimentagao:

e 4 pilhas alcalinas de 1.5V AA LRG (fornecidas com o equipamento)

e Duragdo das pilhas: aproximadamente 100 minutos em funcionamento continuo

o Alimentacao eléctrica (transformador vendido separadamente): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A /
OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Condicdes de funcionamento:

e Temperatura: min. 5°C; max. 40°C

o Humidade relativa do ar: 15%-93% sem condensacao

Condicdes de armazenagem:

e Temperatura: min. -25°C; méx. 70°C

Humidade relativa do ar: < 93% sem condensacao

Frequéncia de ultra-sons: 100 kHz

Taxa de nebulizagéo média: = 0,25ml./min.

Percentagem de aerossol para inalagdo: 50% das particulas < 5pm

Tamanho médio das particulas: 4.8 pm

Volume maximo do produto a inalar: 10 ml = 10cc

INSTRUGOES DE USO

Este aparelho pode funcionar com 2 pilhas alcalinas de 1.5V AA LR6 ou com o transformador ligado a corrente
(vendido separadamente - codigo da peca: Laica ANE033).

Funcionamento com pilhas:
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1) Antes de cada utilizacéo, limpe e desinfecte cuidadosamente o nebulizador, a tampa, o encaixe,

0 bucal e as mascaras, conforme descrito no capitulo “Limpeza e Manutengao”.

Abra o compartimento das pilhas empurrando ligeiramente para dentro a lingueta da tampa e levante-a.

Coloque as 2 pilhas alcalinas de 1.5 V AA tendo em atencdo a polaridade indicada. Feche a tampa. Nao

utilize pilhas recarregaveis.

Coloque o aparelho numa superficie plana.

Coloque o nebulizador na unidade principal e empurre-o ligeiramente até ouvir um “click” (fig.1). Abra a

tampa do nebulizador puxando o gancho. A capacidade do nebulizador ¢ de 10 cc. Deite 0 medicamento

tendo cuidado para ndo exceder a capacidade méxima (as informagdes estao indicadas no préprio
nebulizador), de modo a que o liquido ndo saia e ndo se introduza no equipamento, danificando-o (fig.4).

Siga as instrucdes de uso e utilize a dosagem prescrita. Se o produto tiver de ser diluido numa solucao

isotonica de cloreto de sadio, deite em primeiro lugar a solugéo no nebulizador e depois acrescente o

produto na dosagem indicada.

Atencao! 0 aparelho so pode ser utilizado depois de deitar o medicamento no nebulizador!

Feche a tampa do nebulizador e encaixe-a correctamente.

Insira o bucal ou o tubo de ligacdo e a mascara para adultos/méascara para criancas na tampa, tal como

ilustrado nas figuras 2 e 3.

Inalacéo por bucal:

Utilize o bucal no caso de sofrer de perturbacdes das vias respiratdrias inferiores, como, por exemplo, tosse

ou infecgdes bronquicas.

- Sente-se com a coluna vertebral erecta.

- Insira 0 bucal na esfera de nebulizacao (fig.2).

- Aperte bem o bucal com os labios.

- Inale lenta e profundamente pela boca e exale pelo nariz. Para aumentar a eficacia da terapia, prenda a
respiracao durante algum tempo depois de ter inalado. Durante o tratamento, mantenha-se calmo e
relaxado. Respire normalmente e ndo apressadamente. Se pretender fazer uma curta pausa durante a
inalacdo, retire o bucal da boca e coloque-o novamente quando retomar o tratamento.
Atencao!Durante as inalacdes, é provavel que se deposite algum medicamento no interior do bucal.
Assim sendo, recomenda-se proceder da seguinte forma apds o tratamento:

1) Retire 0 bucal da esfera de nebulizacdo sem deixar que o medicamento saia.
2) Coloque o medicamento depositado no bucal no interior do nebulizador
3) Se a quantidade de medicamento residual for superior a 0,5 cc proceda a sua inalagao.

Inalagéo por mascara:

Ainalacdo por méscara estd indicada no tratamento da faringe e das mucosas das fossas nasais.

- Sente-se com a coluna vertebral erecta.

- Insira o encaixe das mascaras entre a esfera de nebulizagéo e a mascara, e una as duas pecas.

- Mantenha a mascara ligeiramente pressionada contra o nariz; a méscara tem de abranger a boca e o nariz
sem 0s comprimir.

- Inale e exale lenta e profundamente pelo nariz. Para aumentar a eficacia da terapia, prenda a respiracéo
durante algum tempo depois de ter inalado. Durante o tratamento, mantenha-se calmo e relaxado.
Respire normalmente e ndo apressadamente. Se pretender fazer uma curta pausa durante a inalacao,
retire a méscara e coloque-a novamente no nariz e na boca quando retomar o tratamento.

) Prima o botdo “0/I" para ligar o aparelho. Verifique se o indicador luminoso acende (LED azul). Durante a
inalagéo, pode ajustar a posicao do aparelho para a frente, para trds ou para os lados até um angulo
méximo de inclinacdo de 45°, sem comprometer o tratamento.

o
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No entanto, desaconselha-se abanar o aparelho com o nebulizador cheio, de modo a evitar danificar o

equipamento devido & penetracéo do liquido. Interrompa imediatamente o tratamento se sentir algum tipo de

desconforto.

0 aparelho desliga automaticamente quando o medicamento esta quase no fim. Contudo, desligue-o sempre

que o fluxo de nebulizagdo for nulo. Nao obstante o equipamento estar dotado de um dispositivo de controlo,

ndo tente ligd-lo quando o medicamento tiver acabado porque pode danifica-lo. O aparelho pode ser desligado

em qualquer altura. Para tal, basta premir o botdo “0/1".

Imponante
Um tratamento inalatorio pode durar mais de 40 minutos
Passados os 40 minutos, no maximo, prima o botdo “0/I" para terminar a inalagéo mesmo que o preparado
para aerossolizagao ndo tenha sido totaimente utiizado. Deixe 0 equipamento arrefecer durante 15 minutos
para aumentar o tempo de vida util do mecanismo que nebuliza o farmaco € retome a inalagéo.

¢ A semelhanca do que acontece com a maioria dos aparelhos de aerossolterapia, é normal que uma
determinada quantidade de medicamento (cerca de 0,2 mi) permanega no nebulizador depois de terminada
a inalacdo. Esta quantidade de medicamento (volume residual) ndo pode ser nebulizada.

Depois de cada tratamento, deixe 0 equipamento arrefecer durante alguns minutos e proceda aos trabalhos

de limpeza, conforme descrito no capitulo “Limpeza e Manutengo”.

Atencao:

¢ Nao obstante o equipamento possuir um dispositivo de controlo, ndo o ligue se as pilhas
es‘}ive_l;gm descarregadas (LED laranja acesa) ou se 0 medicamento tiver terminado para nao
o danificar.

¢ Se a carga das pilhas estiver fraca, o ap: desliga depois de algum
tempo, mesmo que o nebulizador ainda contenha preparado para aerossolizacao.

o Acarga das pilhas diminui mesmo quando o dispositivo ndo € utilizado; assim sendo, retire-as quando
0 equipamento nao for usado durante longos periodos de tempo.

o Retire as pilhas gastas empurrando ligeiramente para dentro a lingueta da tampa do respectivo compartimento
e levante-a.
As pilhas sao consideradas residuos perigosos e, como tal, devem ser entregues em pontos de recolha
selectiva para serem recicladas. Para mais informagdes sobre a eliminacdo de pilhas usadas, contacte
a loja onde comprou o aparelho, a Camara Municipal ou os servigos de eliminagéo de residuos.

ﬁtengéo: Por razdes de seguranga, as pilhas nao devem ser retiradas por criancas com menos

e 12 anos.

0 nebulizador ¢ um equipamento sujeito a desgaste pelo que o seu tempo de vida (il depende de vérios factores:

tempo de utilizacdo, utilizacdo de medicamentos mais ou menos oleosos, manutencao e limpeza adequada apds

cada utilizacao.0 nebulizador pode ser usado 500 vezes ou durante 1 ano se se tratar de um tratamento inalatdrio

standard.

Funcionamento com transformador ligado & corrente (vendido separadamente — cédigo da peca: Laica ANEO33):
Antes de cada utilizagao, limpe e desinfecte cuidadosamente o nebulizador, a tampa, o encaixe, o bucal
€ as méscaras, conforme descrito no capitulo “Limpeza e Manutencao”. Ligue o transformador ao aparelho, insira
a ficha na tomada e assegure-se que a tensdo esta correcta. Desenrole e estique o cabo tendo cuidado para que
ninguém tropece nele.Atengao: Utilize, tinica e exclusivamente, o transformador fornecido pela LAICA (qualquer
outro transformador pode danificar o aparelho). Assegure-se que a ficha ndo fica em contacto com os liquidos.
Se necessitar de adaptadores ou de extensdes, verifique se estao em conformidade com as normas de seguranca
em vigor. A capacidade eléctrica e a capacidade méxima indicadas no adaptador ndo devem ser excedidas.
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©o

Proceda tal como descrito nos pontos 3-9 do capitulo “Funcionamento com pilhas”. No fim do tratamento, desligue
primeiro o dispositivo e retire depois o transformador da tomada. O transformador ndo pode ser utilizado para
carregar pilhas recarregaveis.

CONTAMINAGAO MICROBIANA
No caso de doengas infecciosas € risco de contaminagdo microbiana, os acessérios so devem ser utilizados pelo
préprio (nebulizador, bucal, encaixe das méascaras e méascaras). Consulte sempre 0 médico.

LIMPEZA

Atencao! Superficie quente!

Antes de p alimpeza do ap , deixe-0 uma vez que o

para aerossolizacao residual aquecem durante a sua utilizacéo.

Limpe sempre o aparelho depois de ser utilizado para evitar que os residuos do medicamento solidifiquem e

danifiquem o mecanismo.

Antes de iniciar a limpeza, retire as pilhas ou a ficha, caso o equipamento esteja ligado a corrente.

Apds cada utilizacdo, levante a tampa do nebulizador e despeje eventuais restos de medicamento depositados

no seu interior. Limpe o nebulizador e a esfera de nebulizacdo da seguinte forma:

o Deite 4gua da torneira no nebulizador; ligue o aparelho e proceda a nebulizagdo da agua.

* Quando a 4gua estiver totalmente nebulizada, retire o nebulizador do equipamento pressionando o gancho
que se encontra na parte inferior (fig.5).

o Deite 10 ml de élcool etilico no nebulizador; deixe actuar durante 10 minutos e agite levemente o
nebulizador. Retire o dlcool etilico.

¢ Cologue o nebulizador numa superficie plana, tal como ilustra a figura 6, e deite 1-2 ml de dlcool etilico
na esfera de nebulizagdo. Deixe o dlcool actuar durante 10 minutos e depois retire-0.

o Passe 0 nebulizador por dgua corrente e deixe-0 secar ao ar completamente.

Atencao! Nunca limpe o nebulizador com um pano ou outro objecto.

Utilize um cotonete embebido em élcool etilico para limpar os contactos eléctricos prateados situados na base

do aparelho (topo da parte lateral) e do nebulizador (fundo da parte lateral).

Passe novamente por gua corrente e deixe secar. Em seguida, rode a esfera de nebulizacéo no sentido dos

ponteiros do reldgio até os dois ganchos estarem alinhados (0s dois parafusos dourados devem ficar voltados

para baixo). Antes de colocar o nebulizador na unidade principal, verifique se estd completamente seco.

Em seguida, coloque-o na unidade principal e empurre-o ligeiramente para baixo até ouvir um “click”.

Limpe a parte exterior do aparelho com um pano macio embebido em &gua e sabdo neutro (ndo lave a unidade

principal em &gua corrente e tenha cuidado para ndo deixar entrar nenhum liquido no equipamento).

Recomenda-se desinfectar os acessérios apds cada utilizagao para minimizar o risco de contaminagao.

Lave 0 bucal, 0 encaixe e as mascaras em &gua corrente e, em seguida, mergulhe-os durante 10 minutos

numa solugdo com 1/4 de dgua destilada e 3/4 de dlcool. Terminada a desinfeccdo, seque 0s acessorios

com uma gaze antes de voltar a utiliza-los. Ndo seque os acessorios com panos ou tecidos para ndo 0s

danificar.

6) i todos os antes de utilizar o equipamento pela primeira vez.

0 aparelho, o nebulizador e os acessorios, devem estar completamente secos antes de serem utilizados.

) Coloque o aparelho e 0s respectivos acessorios na bolsa fornecida e guarde-a num local fresco e seco.
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ANOMALIAS, CAUSAS E ACGOES CORRECTIVAS

- A saida do vapor pode ser interrompida nos seguintes casos:
Durante o tratamento, 0 grau de inclinagao do aparelho excedeu os 45°C. Mantenha o dispositivo de
aerossolterapia na posicao correcta durante a inalacéo. Cofisulte novamente o capitulo INSTRUGOES DE
Uso

* 0 medicamento colocado no nebulizador esta quase no fim. O aparelho possui um dispositivo que o
desliga automaticamente quando o medicamento esta quase no fim.
o Aspilhas estdo gastas. Quando a LED laranja acende, ndo ligue o aparelho para ndo o danificar. Substitua
as pilhas ou ligue o equipamento a corrente eléctrica (caso tenha comprado o transformador).
* 0 liquido a inalar apresenta bolhas. Retire as bolhas existentes no nebulizador abanando levemente o
dispositivo de aerossolterapia para a frente e para trés, e prima o botdo “0/1"
- Oaparelho ndo funciona correctamente depois de um longo periodo de ndo utilizagao:
o Verifique se ficaram restos de medicamento no nebulizador. Lave e seque o nebulizador, seguindo as
instrucdes referidas no capitulo “Limpeza”.
o \Verifique se existem restos de medicamento na esfera de nebulizagdo e nos acessdrios: bucal, encaixes
e mascaras. Lave e seque 0s componentes com um pano macio e seco.
Para efectuar esta inspeccdo, deite no nebulizador 6 ml de dgua e ligue o aparelho. Se, decorridos 30
minutos, ainda houver 4gua no nebulizador, significa que as aberturas esto obstruidas.
Se assim for, proceda da seguinte forma:
1) Deite 6 ml de dgua no nebulizador e adicione 2 gotas de vinagre.
2) Ligue o aparelho e aguarde até a nebulizagdo estar concluida.
3) Limpe o aparelho seguindo as instrugdes referidas no capitulo “Limpeza”
Se, depois disto, 0 aparelho continuar sem funcionar correctamente, proceda da seguinte forma (s6 quando
a primeira ac¢a0 ndo corrigir o problema):
1) Incline o aparelho de aerossolterapia 90°C e coloque um pano seco por baixo porque podem escorrer
algumas gotas.
Mantenha premido o botdo “0/I" até o indicador luminoso de funcionamento violeta piscar uma vez.
Deite 2 ml de 4gua na esfera de nebulizacdo, de modo a que a nebulizagdo se processe em sentido
inverso no interior do nebulizador (fig.7).
4) Prima o botdo “0/I" para desligar o aparelho logo que a 4gua desaparece, uma vez que, neste modo, 0
equipamento ndo desliga automaticamente.

COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA

Este aparelho esta em conformidade com as normas vigentes para a Compatibilidade Electromagnética (CEM) e
foi concebido para uso doméstico: a poténcia de emissao €, de facto, extremamente reduzida pelo que é improvével
que interfira com outros aparelhos. No caso de ser utilizado proximo de outros equipamentos, recomenda-se
seguir as indicages constantes das tabelas que se encontram no fim das Instrucdes de Utilizagdo.Na verdade,
0s equipamentos que utilizam sistemas de comunicagdes moveis e sistemas de rédio podem interferir no
funcionamento deste aparelho. Assim, no caso de surgirem anomalias durante o funcionamento, recomenda-se
afastar os equipamentos que eventuaimente possam estar na origem das interferéncias electromagnéticas e
verificar se o desempenho funcional foi restabelecido.Em caso de dividas, contactar o Servico de Apoio ao Cliente
ou consultar as tabelas referentes as emissdes electromagnéticas que se encontram a seguir as presentes
instrugdes.

Ln
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PROCESSO DE ELIMINAGAO (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de equipamentos eléctricos e
electranicos. No final da vida (il do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos urbanos solidos,
mas para eliminar um centro de recolha colocados especiais em sua drea ou entregue ao comerciante,
quando comprar um novo aparelho do mesmo tipo e para as mesmas fungdes.
Caso 0 aparelho a ser eliminado tenha dimensdes inferiores a 25 cm, é possivel leva-lo até um ponto
I (/e venda com tamanho superior a 400 mq sem a obrigacéo de comprar um novo dispositivo similar.
Este procedimento derecolha separada de equipamentos eléctricos e electronicos érealizado com o
objectivo de uma politica ambiental objectivos comunitérios de salvaguarda, protecco e melhoria da qualidade
ambiental e evitar os efeitos potenciais para a satde humana devido a presenca de substéncias perigosas em
equipamentos ou uso inadequado,ou mesmo algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposicao dos equipamentos
eléctricos e electronica pode levar a sancdes.

GARANTIA

0 presente aparelho ¢ garantido durante 2 anos a partir do momento da entrega do bem, ou de outra vigéncia maior
prevista pela legislacéo nacional de residéncia do consumidor. Tal disposicao estd em conformidade com a legislacéo
italiana e europeia. Os produtos da Laica séo projetados para o uso doméstico e ndo é permitida a utilizacao em
estabelecimentos publicos. A garantia cobre em exclusivo os defeitos de produgao e ndo é valida sempre que o dano
seja causado por um evento acidental, utilizagao errada, negligéncia ou uso indevido do produto. Utilize em exclusivo
0s acessorios fornecidos; a utilizagéo de acessorios diferentes podera comportar a anulagdo da garantia. Ndo abra o
aparelho por nenhum motivo; em caso de abertura ou manipulagéo, a garantia é anulada de forma definitiva. A garantia
ndo se aplica as pecas sujeitas ao desgaste e as pilhas, quando fornecidas. Uma vez decorridos 2 anos da entrega,
ou de outra vigéncia maior prevista pela legislacao nacional de residéncia do consumidor, a garantia expira; neste
caso, as intervencdes de assisténcia técnica serao realizadas mediante pagamento. Podera solicitar informagdes sobre
intervencdes de assisténcia técnica, tanto dentro como fora da garantia, contactando o sequinte e-mail: info@laica.com.
Néo € devida nenhuma forma de retribuicdo pelas reparagdes e substituicoes de produtos que estejam cobertos pela
garantia. Em caso de avarias, dirija-se ao fabricante; NAO remeta diretamente para a LAICA. Todas as intervencdes
dentro da garantia (incluindo as de substituicao do produto ou de uma das suas pegas) nao prolongam a duragéo do
periodo de garantia original do produto substituido. O fabricante isenta-se de todas as responsabilidades por eventuais
danos que possam, direta ou indiretamente, ser causados a pessoas, objetos e animais de estimacao na sequéncia
da nao observancia de todas as prescrigdes indicadas no respetivo livreto de jnstrucdes e relativas, em especial,
as adverténcias sobre o tema da instalagdo, uso e manutencao do aparelho. E direito da empresa Laica, estando
constantemente empenhada no melhoramento dos préprios produtos, de modificar sem aviso prévio todo ou parte
dos proprios produtos em relaco a necessidade de produgao, sem que tal implique nenhuma responsabilidade por
parte da empresa Laica ou dos seus revendedores. Para mais informagdes: www.laica.it.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.|F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espana

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com




Compatibilidade eletromagnética Aspetos acerca da imunidade na r.f.

0 DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado de seguida. O cliente ou o utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este é usado em tal ambiente. 0 DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado de seguida. O cliente ou o utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este é usado em tal ambiente.

Teste de emissdes Conformidade Ambiente eletromagnético — orientacdes Teste de imunidade Nivel de teste Nivel de conformidade | Ambiente el stico — ori =

o - : N N - - N " . EN 60601-1-2
Emissdes de RF Gruno 1 0 DISPOSITIVO usa energia de RF apenas para o seu funcionamento interno. Por conseguinte, as suas emissdes de RF sdo muito baixas e nao é - — —— - ——
CISPR 11 D provavel que causem quaisquer interferéncias nos equipamentos eletronicos préximos. 0 equipamento de comunicagdes de RF portatil e mével ndo deve ser usado proximo de qualquer dispositivo, incluindo de cabos,

o ) RF conduzidas 3V/m de 150kHz a para |4 da distancia de separacdo recomendada calculada a partir dessa equacao aplicével a frequéncia do transmissor.
Emissées de RF Em conformidade A 3V/m itAn i =

EN 61000-4-6 80MHz e
CISPR 14 com a Classe B d=12VP
EmissGes harmonicas Em conformidade E possivel usar o dispositivo em todos 0s estabelecimentos, incluindo nos estabelecimentos residenciais e nos diretamente ligados a rede elétrica d= YZ\’ﬁ
IEC 61000-3-2 com a Classe C pliblica de baixa tensao que abastece os edificios usados para fins domésticos. d= 2’ WP ggoﬂﬂ,&iﬁ a sg%'gnl
=2, za 2,5 GHz

Flutuacdes de tensdo/ emissdes de Conforme RF irradiadas 3V/m de 80MHz a 3V/m
tremulagolEC 61000-3-3 EN 61000-4-3 2,5GHz

Em que P consiste na poténcia nominal de saida méaxima do transmissor em watts (W), de acordo com o fabricante do
transmissor, e d consiste na distancia de separacao recomendada em metros (m).

Aspetos relacionados com imunidade Nas forcas do campo dos transmissores de RF fixos, conforme determinado por um levantamento eletromagnético no local, ¢ deve ser inferior ao nivel de conformidade em cada intervalo de frequéncia. Podem

ocorrer interferéncias nas proximidades de equipamento assinalado com o simbolo seguinte: (((.)))
0 DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado de seguida. O cliente ou o utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este é usado em tal ambiente. A

Teste de imunidade Nivel de teste Nivel de conformidade Ambiente el ético - orientagd As distancias de separagao recomendadas para equipamento de comunicacdes de RF portatil € | | Para transmissores classificados com uma poténcia de saida maxima ndo
mavel e o DISPOSITIVO listada anteriormente, a distdncia de separacéo recomendada d em metros (m)
N . . _ L ‘ o pode ser determinada usando a equacéo para a frequéncia do transmissor, em
Descargas eletrostaticas Contacto de + 6 kV Contacto de + 6 kV Os pisos devem ser de madeira, betdo ou azulejo ceramico. Se os pisos forem cobertos por material sintetico, 0 DISPOSITIVO destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sdo que P é a poténcia nominal de saida maxima do transmissor em watts (W) de
(ESD) EN 61000-4-2 Ar+8kV Ar+8kv a humidade relativa deve ser de pelo menos 30%. controladas. O cliente ou o utilizador do DISPOSITIVO pode ajudar a prevenir interferéncias eletromagnéticas mantendo uma acordo com o fabricante do transmissor
distancia minima entre o equipamento de comunicacdes de RF portatil e mével (transmissores) e o DISPOSITIVO conforme o
] A0 recomendado de seguida, de acordo com a poténcia de saida méaxima do equipamento de comunicagdes. A .
Rutura/transiente répido Correntes elétricas de +2kV | Correntes elétricas de +2kV A qualidade da corrente elétrica deve ser a tipica de uma ambiente comercial ou hospitalar. —— - — ¢ - NOTA 1A 80 Mtz e 800 MHz, vale a gama de frequéncia superior.
EN 61000-4-4 Poténcia nominal Distancia de separacéo de acordo com a frequéncia do transmissor NOTA 2 Estas linhas guia podem no ser aplicéveis em todas as situacoes. A
S Todo i o Wodo it o de saida m propagacao eletromagnética é influenciada pela absorcdo e pela reflexdo por
urto lodo diferencial de + odo diferencial de + . - . . el parte de estruturas, objetos e pessoas.
EN 61000-4-5 Modo comum de +2kV Modo comum de 2V A qualidade da corrente elétrica deve ser a tipica de uma ambiente comercial ou hospitalar. tlr'elli:l):::izg:r 150 kHz a 80 MHz 80 MHz 2 800 MHz 300 MHz a 2,5 GHz a. Intensidade dos campos emitidos por transmissores fixos, como as
’ estacOes base para telefonia de radio (telemével/sem fios) e os sistemas
GT?ZZ%TO(Q;%?SO;%% na ;asz;%OUsTc(ich\loesda >95% na UT) w d=12VP d=12VP d=23VP terrestres méveis de radiocomunicagdes, os rédios amadores, os emissores
Quedas de tensao, interrupgoes ! B radiofonicos em AM e FM e os emissores televisivos néo podem ser
curtas e variacoes de ﬁ%% ellJrg (glé?glf)sde 60% na 42:2‘ ggigggda de60% na UT) | 5 qualidade da corrente elétrica deve ser a tipica de uma ambiente comercial ou hospitalar. Se o utilizador 0,01 0,12 0,12 023 previstos com preciséo numa base teorica. Para a avaliacéo do ambiente
tensdo nas linhas 70"/pUT (queda de 30% na 900/ UT (queda de 30% na UT) do dispositivo necessitar de um funcionamento continuo durante as interrupcdes da corrente elétrica. £ eletromagnético criado por transmissores em RF fixos, convem ter em
elétricas U N 55 iol ° o 25 a | ° recomendavel que o DISPOSITIVO seja alimentado por uma fonte de alimentagéo ininterrupta ou bateria. 0,1 0,38 0,38 0,73 consideracao uma detecao no local. Se a intensidade do campo medida no
EN 61000-4-11 T%ga[% C'g 0s 95% pag%/ UTC'C osd 95% na U local em que se utiliza o DISPOSITIVO for superior ao correspondente nivel de
< 5% UT (queda >95% na | < 5% UT (queda >95% na UT) 1 19 19 23 conformidade RF anterior, é necessario certificar-se de que o funcionamento
UT) durante 5 segundos durante 5 segundos ’ ' , do DISPOSITIVO seja contudo regular. Em caso de funcionamento andmalo,
- I poderd ser necessario recorrer a medidas adicionais, como a reorientagao ou
Froquéncia da potercia g | 3Am NA NA 10 38 38 73 a deslocagdo do DISPOSITIVO,
campo magnetico -4 b. Acima da gama de frequéncias englobada entre 150 kHz & 80 MHz, a
Nota: UT é a corrente alternada da tensdo de rede antes da aplicagéo de teste de nivel. 100 12 12 23 e CedellClepnoltbreise et !
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Gerat fiir Ultraschall-Aerosoltherapie von sehr feinem Design und neuester Technologie, das von einer auBerordentlichen
Gerduschlosigkeit gekennzeichnet ist. Durch die traditionellen Ultraschall-Aerosoltherapie- Geréte werden die Préparate fiir
Inhalationen durch die Schwingung eines im Gerét vorhandenen piezoelekirischen Kristalls in Mikrotrdpfchen von Fliissigkeit
umwandelt, die in die Luft dispergiert werden. Beim gegensténdlichen Gerat erfolgt diese Umwandlung dagegen durch den
Durchgang vom Medikament durch die Mikroldcher einer Folie. Die Mikrotropfchen des Medikaments mit einer GroBe zwischen
1 und 5 um kénnen tief in die oberen und unteren Atemwege eindringen, wodurch die Wirkstoffe gezielt an den richtigen
Stellen gebracht werden. Die Aerosoltherapie wird zur Behandlung von Lungenerkrankungen sowie bei Tracheitis, Asthma,
Bronchitis, Sinusitis und Allergien angewandt. AuBerdem kdnnen die Symptome von Schnupfen, durch Allergien hervorgerufene
Reizungen und Hustenreiz sowie Schmerz und Druck in den Nasennebenhdhlen gelindert und die Atemwege befreit werden.
Das Gerat ist hervorragend flir den Gebrauch zu Hause geeignet. Es praktisch, einfach zu bedienen.

Bei der Herstellung des Gerats wurden die Vorgaben der europdischen Normen zur Sicherheit von medizinische elekirische
Gerate beachtet (Norm EN 60601-1). Aufgrund der geringen Abmessungen ist Dieses Produkt hervorragend geeignet auf
Reisen sowie dann, wenn am Tag mehrere Inhalationen durchgefiihrt werden miissen. Von der Verwendung dlhaltiger
Medikamente, von Wirkstoffe mit Feststoffanteilen sowie von viscose Losungen und étherische Ole wird abgeraten. Die
drztlichen Anweisungen zu Medikament, dessen Dosierung sowie der Haufigkeit und Dauer der Inhalation miissen
immer eingehalten werden.

WICHTIG: VOR GEBRAUCH DIE IM VORLIEGENDEN HEFT ENTHALTENEN ANWEISUNGEN UND HINWEISE GENAU
LESEN, UND DAS HEFT SORGFALTIG AUFBEWAHREN.

SYMBOLBEDENTUNGEN

C E 04 2 5 GeméB der europdischen Gesetzgebung iber Medizinprodukte
Achtung! Lesen Sie aufmerksam
“ Hersteller @ die Gebrauchsanleitungen
Symbol vom “Typ BF N
- Anwendungstene @ Gerét der Klasse Il
Nummer des G Nicht unter freiem Himmel benutzen

Produktionsloses
IP22; Schutzgrad von Gehdusen fiir elektrische Betriebsmittel, wobei die erste Ziffer den Schutzgrad
gegen das Eindringen von festen Fremdkérpern (0 bis 6) und die zweite Ziffer den Schutzgrad
gegen das Eindringen von Fliissigkeiten (0 bis 8) angibt.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Beim Gebrauch von Elektrogeréten sind einige grundlegende Regeln einzuhalten:
*  Gleich nach dem Gebrauch und immer vor der Reinigung des Gerats und vor Hinzufiigung oder Entfernung von Zubehérteilen
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Nicht am Stromkabel oder am Gerét selbst ziehen, um den Stecker aus der Steckdose zu nehmen.

o Wenn ein Elektrogerét ins Wasser fallt, darf nicht versucht werden, es herauszunehmen; sofort den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

o Das Gerat nicht beniitzen, solange Sie sich baden oder duschen.

o Das Gerat nie in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen.

o Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet bleiben. Kinder und behinderte Menschen diirfen das
Gerét nicht ohne Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.

*  Dieses Gerat darf nur fiir den Zweck verwendet werden, fiir den es entwickelt wurde, und auf die in den Bedienungsan-
weisungen angegebene Art und Weise. Jeder andere Gebrauch ist unsachgemaB und daher geféhrlich. Der Hersteller
haftet nicht fiir Schéden, die durch unsachgeméBen oder falschen Gebrauch verursacht werden.

o Das Verpackungsmaterial darf nicht in Reichweite von Kindern aufbewahrt werden (Erstickungsgefahr).

*  Vlor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass das Gerét keine sichtbaren Schaden aufweist. Benitzen Sie es im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an Ihren Handler.

o Das Gerétim Falle von Defekt und/oder Betriebssttrung sofort ausschalten und keine Eingriffe aus Eigeninitiative ausfiihren.

Wenden Sie sich fiir Reparaturen immer an lhren Handler.

Das Gerat von Warmequellen fernhalten.

Beim Einstecken bzw. Ziehen des Steckers und bei der Betétigung des Funktionsauswahl-Drehknopfes miissen die Hande

trocken sein.

Das gegensténdliche Gerat ist nur mit der Spannung zu verwenden, die in diesem Handbuch angegeben ist.

Gerdt mit nicht gegen die Durchdringung von Fliissigkeiten geschiitztem Gehéuse.

Das Gerat nicht neben elektromagnetischen Hochfrequenz-Emittern verwenden.

Das Gerét darf nicht an einem Ort verwendet werden, an dem entziindliche Gase oder sehr viel Staub vorhanden sind.

Das Gerat nicht anwenden, ob es keine Fliissigkeit in der Zerstaubungskammer gibt, oder wenn ihre Menge

unausreichend ist.

*  Kein gepulvertes Medikament, kein gepulvertes mit fliissigen Arzneimitteln verkniipftes Medikament und keine saueren
Medikamenten mit dieser Vorrichtung verwenden. Kein Wasser zerstauben. Immer Salzidsung verwenden.

*  Die Vorrichtung immer nach jedem Gebrauch reinigen, um das Restmedikament nicht verfestigen zulassen
und demzufolge den Mechanismus nicht zu beschadigen.

o Wahrend der Inhalation muss das Gerat von den Augen entfernt gehalten werden, da einige Medikamente diese reizen
und/oder ein Brennen ausltsen kann.

o Das Gerat darf ausschlieBlich mit den Originalzubehdr eingesetzt werden, das in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

*  Die Unterbrechung der Stromversorgung, plétzliche Storungen oder andere unpassende Betriebsbedingungen konnen
dazu fiihren, dass das Gerat unbrauchbar wird. Daher wird empfohlen, ein Ersatzgerat oder zusétzliche Medikamente (wie
mit dem/der behandelnden Arzt/Arztin abgesprochen) bereitzuhalten.

Das Gerat nicht in einem Raum benutzen, indem zuvor ein Spray verwendet wurde. Soll das Gerét dennoch hier benutzt
werden, muss der Raum zuvor geliftet werden.

WICHTIGE WARNUNGEN

o |m Falle von Harnruhr oder andere Krankheiten, ist es empfohlen, sich an seinen Arzt zu wenden, bevor man sich der
Inhalationstherapie unterzieht.

o |m Falle von Schwangerschaft sich an seinen Arzt wenden, bevor man sich der Inhalationstherapie unterzieht.

o \or dem Gebrauch eines Praparats, mit dem Arzt klren, ob es fiir den Anwender geeignet ist. AusschlieBlich die Arzneimittel
anwenden, die von Ihrem Arzt verordneten oder empfohlen worden sind.
Um das Praparat zu verdinnen, ausschlieBlich eine isotonische Losung von Natriumchlorid anwenden, denn anderenfalls
kénnten sich Atemprobleme aufweisen.
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ZUBEHOR / KOMPONENTEN

Taste ‘01"

Anzeige fiir Betrieb (“0/1") und niedriger Batteriestand
Abdeckung der Vernebelungskammer
Vemnebelungskammer

Zerstaubungsverteiler

Verbindungshaken der Vernebelungskammer
Mindstiick

Inhalationsmaske fiir Erwachsen

Inhalationsmaske fiir Kinder

Verbindungsschlauch der Masken

Batterienfach

Anschluss fiir Netzstrom

Transformator fiir Netzstrombetrieb (nicht Teil der Ausstattung)
Aufbewahrungstasche

Batterien

CONDO B LN

SN =

TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung:

o Teil der Ausstattung: 2 Alkalibatterien 1.5V AA LR6

*  Batterielebensdauer: ca. 100 Minuten bei Dauerbetrieb

o Netzstrombetrieb ({iber separat zu erwerbenden Transformator): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A / OUTPUT: DC
6.0V === 0.4A

Betriebshedingungen:

o Temperatur: min. 5°C - max. 40°C

o Luftfeuchtigkeit: 15% - 93% ohne Kondenswasserhildung

Aulbewahmngsbedmgungen

Temperatur: min. -25°C - max. 70°C

Luftfeuchtigkeit: <93% ohne Kondenswasserbildung

Ultraschallfrequenz: 100 kHz

Zerstéubung: = 0,25 ml/min.

Prozentsatz des Aerosols bei der Inhalation: 50% der Partikel < 5 ym

Durchschnittliche GroBe der Partikel: 4.8um

Maximales Volumen des inhalierten Produkts: max. 10 ml = 10 cc

GEBRAUCHSANLEITUNG

Dieses Gerat kann mit 2 Alkalibatterien 1.5V AA LR6 oder mithilfe eines Transformators durch Netzstrom betrieben werden
(nicht Teil der Ausstattung, kann aber separat erworben werden, Artikelnummer Laica ANE033).

1) Vor jedem Gebrauch miissen Vernebelungskammer, Abdeckung, Verbindungsschlauch, Mundstiick und
Inhalationsmaske griindlich gereinigt und desinfiziert werden, wie im Abschnitt “Reinigung und Wartung”
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Deutsch E:
beschrieben.

Das Batterienfach dffnen, indem die Verschlusslasche der Abdeckung leicht nach innen gedriickt und dann nach oben
gezogen wird. Die beiden Alkalibatterien 1.5 V A einsetzen und dabei die angegebene Polung beachten. Die Abdeckung
schiieBen. Keine Akkus verwenden.
Das Gerét auf eine flache Oberfléche stellen.
Die Zerstaubungskammer auf die Haupteinheit positionieren und sie leicht nach unten driicken, bis man Klicken hort.
(Abb. 1). Den Deckel der Zerstaubungskammer 6ffnen, indem man das Hakchen nach AuBen zieht. Die Aufnahmefahigkeit
der Zerstaubungskammer ist 10 cc. Das Medikament eingieBen, und dabei achten, die Maximalkapazitét nicht zu
{iberschreiten (die Anzeigen sind auf der Kammer selbst angegeben), um zu vermeiden, dass die Fliissigkeit herausstromt
und dass sie dabei ins Gerat selbst durchdringt und es beschadigt (Abb. 4). Dabei auch die Anweisungen zum Gebrauch
und zur Dosierung des Produktes beachten, das man gerade verwendet. Sollte dieses Produkt mit einer isotonischen
Ldsung von Natriumehlorid verdiinnt werden, zuerst die Losung in die Zerstdubungskammer eingieBen und dann das
Produkt mit der angegebener Dosierung hinzufiigen Vorsicht! Es ist mglich, das Gerét nur dann anzuwenden,
wenn das Medikament in die Zerstaubungskammer eingegossen worden ist!
Die Zerstéubur mit dem zweckmaBigen Deckel schiieBen und dabei achten ihn sachgemés zu haken.
An dieser Stelle das Mundstiick oder den Verbindungsschlauch sowie die Inhalationsmaske fiir Erwachsen oder die fiir
Kinder in die Abdeckung einsetzen, wie in den Abbildungen 2 und 3 gezeigt.
Inhalation iiber das Mundstiick:
Bei Beschwerden an den unteren Atemwege, z. B. Husten oder bronchialen Infekten, das Mundstiick fiir die Inhalation
verwenden
Aufrecht hinsetzen.
Das Mundstiick in den Zerstéubungsverteiler einsetzen (siehe Abb.2).
Das Mundstiick gut mit den Lippen schiieBen.
Langsam und tief durch den Mund einatmen und durch die Nase ausatmen.
Um die Wirksamkeit der Therapie zu verbessern, den Atem ein wenig nach der Einatmung anhalten. Wéhrend der
Behandlung ruhig und entspannt bleiben. RegelméBig und nicht zu schnell atmen. Méchte man kurz die Inhalation
unterbrechen, das Mundstiick vom Mund entfernen und es dann wieder einlegen.
Vorsicht! Wahrend der Inhalationen mit Mundstiick kann das Medikament sich manchmal innerhalb dem Mundstiick ablagern.
In diesem Fall wird es empfohlen, am Ende der Behandlung:
1) Das Mundstlick von der Zerstdubungsversorgung-seinrichtung zu entfernen - dabei achten das Medikament nicht
ausstromen zu lassen.
2)  Das vorher im Mundstiick abgelagerte Medikament wieder in die Zerstaubungskammer zu positionieren.
3) Das Restmedikament weiter zu inhalieren, wenn es mehr als 0,5 cc ist.
Im Falle von Inhalation durch die Maske:
Die Inhalationsmaske ist fiir die Behandlung des Nase- und Rachenbereichs geeignet.
Aufrechtsitzen.
Das Verbindungsstiick fiir die Masken zwischen der Zerstaubungsversorgungseinrichtung und der Maske anmontieren
und dann beide Stiicke verbinden.
Die Maske leicht gegen die Nase driicken. Die Maske muss Mund und Nase decken, ohne sie dabei zu quetschen.
Langsam und tief durch die Nase ein- und ausatmen. Um die Wirkung der Therapie zu steigern, den Atem ein wenig nach
der Einatmung anhalten. Wahrend der Behandlung ruhig und entspannt bleiben. RegelmaBig und nicht zu schnell atmen.
Méchte man kurz die Inhalation unterbrechen, die Maske fir einige Augenblicke entfernen und sie dann wieder auf Nase
und Mund stellen.
7) Das Gerat durch das Driicken der Taste “0/" einschalten. Priifen, dass die Warnlampe sich einschaltet (Blau Farbe).
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Wahrend der Inhalation kann man das Gerat bis zu einem Winkel von max. 45°C vorwarts, riickwarts oder seitlich biegen,
ohne dabei die Zerstaubung zu beeintrachtigen. Es wird auf jeden Fall empfohlen, das Gerat mit voller Zerstaubungskammer
nicht zu schtteln, um mdgliche Schaden wegen einer etwaigen Durchdringung von Fliissigkeiten ins Gerat zu vermeiden.
Unverziiglich die Behandlung unterbrechen, wenn Sie wahrend dieses Verfahrens Unbehagen spiiren.

Das Gerat ist mit einer automatischen Ausschaltvorrichtung ausgestattet, die aktiviert wird, wenn das Medikament fast

aufgebracht ist. Das Gerét in jedem Fall ausschalten, wenn kein Zerstaubungsdunst mehr ausgegeben wird. Das Gerat

darf nicht eingeschaltet werden, wenn das Medikament aufgebraucht st, da hierdurch Schaden verursacht werden kénnen.

Dafilr ist das Gerat mit einer Uberwachungsvorrichtung ausgestattet. Uber den Schalter “0/1" kann das Gerét jeder Zeit

ausgeschaltet werden.

chhtlg
Eine Behandlung sollte nicht langer als 15 Minuten dauern. Die Inhalation tiber den Schalter “O/" auch dann beenden,
wenn das Préparat noch nicht vollstandig aufgebraucht ist. Um die Lebensdauer des Mechanismus zur Zerstaubung
des Medikaments verlngern zu kdnnen, muss das Gerat eine Stunde lang abkihlen. Danach kann die Inhalation
fortgesetzt werden.

o Wie beim GroBteil der Verneblern fiir Aerosoltherapie verbleibt eine gewisse Menge des Medikaments (ca. 0,2 mi)
der Vernebelungskammer. Das ist normal. Die Medikamentenmenge wird auch Restmenge und kann nicht vernebelt
werden.

Nach jeder Behandlung das Gerét einige Minuten abkdihlen lassen und danach, wie im Abschnitt “Reinigung und Wartung”

beschrieben, reinigen.

Achtung:

* Das Gerét nicht versuchen einzuschalten, wenn die Batterien leer sind (Anzeigenleuchte fiir Batterien leer ist
eingeschaltet) oder das Medikamente aufgebraucht ist, da hierdurch Schéden verursacht werden kdnnen. Dafir ist
das Gerat mit einer Uberwachungsvorrichtung ausgestattet.

o Ist die Ladung der Batterien niedrig, schaltet sich das Gerét nach kurzer Zeit automatisch aus. Das geschieht auch
dann, wenn das Préparat zur Inhalation in der Vernebelungskammer noch nicht aufgebraucht ist.

*  Das Ladung der Batterien verringert sich auch dann, wenn das Gerat nicht verwendet wird. Daher sollten die Batterien
entfernt werden, wenn das Gerat (iber einen langeren Zeitraum nicht genutzt wird.

*  Leere Batterien entfernen, indem die Verschlusslasche der Abdeckung des Batterienfachs leicht nach innen gedriickt
und dann die Abdeckung nach oben gezogen wird. Die Batterien entnehmen und als Sondermiill bei den
entsprechenden Sammelstellen zur Wiederverwertung entsorgen. Fiir weitere Informationen zur Entsorgung von
leeren Batterien, das Geschéft, bei dem das entsprechende Gerat erworben wurde, die jeweilige

Stadtverwaltung oder den Entsorgungsdienst vor Ort kontaktieren.

Achtung: Die Batterien sollten nicht von Kindern unter 12 Jahren entfernt werden.

2
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Die Vernebelungskammer besteht aus Material, das dem VerschleiB unterliegt und dessen Lebenszeit von vielen Faktoren
abhéngt, wie Betriebszeit, die Verwendung von dlhaltigen Medikamenten sowie eine ordnungsgemaBe Wartung und Reinigung
nach jedem Gebrauch. Die Vernebelungskammer kann 500 Mal gebracht werden, was einer Therapiedauer von 1 Jahr
entspricht.

Gebrauch mit Transformator fiir Netzstrom (nicht Teil der Ausstattung, kann aber separat erworben werden, Artikelnummer
Laica ANE033):

Vor jedem Gebrauch miissen Vernebelungskammer, Abdeckung, Verbindungsschlauch, Mundstiick und
Inhalationsmaske griindlich gereinigt und desinfiziert werden, wie im Abschnitt “Reinigung und Wartung” beschrieben.
Den Transformator am Gerat (Netzstromanschluss) und danach an der Steckdose anschlieBen. Dabei darauf achten, dass

Spannung die richtige ist. Das Kabel auf seiner gesamten Lange aufrollen und dabei darauf achten, dass niemand dariiber
stolpern kann.

Achtung: AusschlieBlich den Transformator LAICA verwenden. Durch andere Transformatoren kénnten das Gerét beschédigt
werden. Sicherstellen, dass der Stromanschluss nicht mit Fliissigkeiten in Kontakt kommen kann.

Sollten Adapter oder Verldngerungskabel notwendig sein, sicherstellen, dass diese den geltenden Sicherheitsvorschriften
entsprechen. Die elektrische Leistung und die fiir den Adapter angegebene maximale Leistung diirfen nicht tiberschritten
werden. Fortfahren wie unter den Punkten 3-9 des Abschnitts “Gebrauch mit Batteriebetrieb” beschrieben. Nach der Behandlung
das Gerét zuerst ausschalten und danach den Transformator aus der Steckdose ziehen. Der Transformator kann nicht zum
Aufladen leerer Batterien verwendet werden.

MIKROBIELLE VERUNREINIGUNG .

Bei Erkrankungen mit Infektionsrisiko und Ubertragung von Mikroben wird empfohlen, dass das Zubehor des Gerats
(Vernebelungskammer, Mundstick, Verbindungsschlauch der Inhalationsmasken) jeweils nur von einer Person genutzt wird.
Arztlicher Rat muss in jedem Fall eingeholt werden.

REINIGUNG

1) Achtung! HeiBe Fléche!
Vor der Reinigung muss das Gerat abkiihlen, da der Transduktor und das Inhalationspraparat sich wéhrend
des Betriebs erhitzen.
Nach jedem Gebrauch das Gerét reinigen, damit die Riicksténde des Medikaments sich nicht verfestigen und so den
Mechanismus beschédigen.
Vor der Reinigung die Batterien entfernen oder, beim Betrieb mit Netzstrom, den Stecker herausziehen.
Nach jedem Gebrauch die Abdeckung der Vernebelungskammer anheben und darin enthaltende Riickstande entfernen.
Vemebelungskammer und Zerstaubungsverteiler wie folgt reinigen:
Leitungswasser in die Kammer geben, das Gerat einschalten und das Wasser zerstéuben.
¢ Wurde das Wasser vollsténdig aufgebraucht, die Vernebelungskammer vom Gerét trennen, indem der
Verhindungshaken an der Unterseite der Kammer gedriickt wird (siehe Abb.5).
o 10 ml Athylalkohol in die Vernebelungskammer geben und 10 Minuten wirken lassen. Die Vernebelungskammer
danach leicht schitteln. Den Athylalkohol entfernen.
* Die Vernebelungskammer auf eine ebene Fldche abstellen, wie in der Abbildung 6 gezeigt, und in den
Zerstaubungsverteiler 1 - 2 ml Athylalkohol geben. Diesen 10 Minuten einwirken lassen, dann entfernen.
o Die Vernebelungskammer unter flieBendem Wasser abspiilen und an der Luft vollsténdig trocknen lassen.
Achtung! Die Vernebelungskammer darf nicht mit einem Tuch oder anderen Gegensténden getrocknet
werden. Die versilberten elekirischen Kontakte am Unterbau des Gerét (oberer Seite) und der Vernebelungskammer
(untere Seite) mit einem Wattestébchen reinigen, das in Athylalkohol getrénkt wurde.
Bevor die Vernebelungskammer mit dem Gerét verbunden wird, muss sichergestellt sein, dass diese richtig trocken ist.
Fiir den Anschluss die Kammer auf das Gerét setzen und leicht nach unten driicken, bis ein Klick zu hdren ist.
Den AuBenteil des Geréits mit einem weichen Tuch reinigen, dass mit Wasser und neutraler Seife befeuchtet wurde (das
Gerét nicht unter flieBendem Wasser reinigen und darauf achten, dass keine Flissigkeit in das Gerat dringf).
Es wird empfohlen, alle Zubehdrteile nach jedem Gebrauch zu desinfizieren, um ein Infektionsrisiko zu vermeiden. Hierfiir
Mundstiick, Verbindungsschlauch und Inhalationsmasken unter flieBendem Wasser absplen und danach in ausreichend
Wasser ca. 10 Minuten lang abkochen. Nach der Desinfektion die abgekochten Zubehdrteile mit Mull abtrocknen und
dabei darauf achten, sich an diesen nicht zu verbrennen. Um diese nicht zu beschédigen, dirfen die Zubehérteile nicht
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Deutsch E:

mit Tiichern oder Stoffen abgetrocknet werden.

Auch vor dem ersten Gebrauch miissen alle Komponenten desinfiziert werden.

Gerat, Vernebelungskammer und alle Zubehdrteile miissen vor dem Gebrauch richtig trocken sein.

Dafs Gerét und alle Zubehorteil in der entsprechenden Aufbewahrungstasche an einem kiihlen und trocknen Ort
aufbewahren.

K=-RaK=r)

STORUNG, URSACHE UND BEHEBUNG

Dle Ausgabe des Dampfs kann in folgenden Féllen unterbrochen werden:

Wéhrend der Behandlung wurde das Gerét um mehr als 45°C geneigt. Wahrend der Inhalation die ordnungsgeméBe
Position fiir den Vernebler beibehalten. Den Abschnitt GEBRAUCHSANLEITUNG nochmals lesen.

¢ Das Medi 1t in der Verneb ist fast aufgebraucht. Das Gerat ist mit einer automatischen
Ausschaltvorrichtung ausgestattet, die aktiviert wird, wenn das Medikament fast aufgebracht ist.

*  Die Batterien sind leer. Schaltet sich die orangefarbende Kontrollberichte ein, sollte nicht mehr versucht werden, das
Gerét wieder einzuschalten, da dieses hierdurch beschédigt werden kann. Die Batterien miissen ausgetauscht oder
das Gerat an den Netzstrom angeschlossen werden (wenn ein Transformator fiir den Netzstrombetrieb vorhanden
ist).

*  Inder Inhalationsfliissigkeit bilden sich Blasen. Die Blasen aus der Vernebelungskammer entfernen, indem das Gerat
leicht vor und zur(ick bewegt wird. Danach die Taste “O/1" driicken.

Nachdem das Gerét Idngere Zeit nicht genutzt wurde, arbeltet es nicht mehr ordnungsgemés:

* Kontrollieren, dass sich in der Vernebelun keine Mediki riicksténde befinden. Die
Vemebe\ungskammer reinigen, wie in Abschnitt “Reinigung” beschrieben.

o Kontrollieren, dass sich keine Riickstinde des Medikaments im Zerstéubungsverteiler und den Verbindungsschiduchen
der Inhalationsmasken und des Mundstiicks befinden.

Fiir diese Kontrolle muss die Vernebelungskammer mit 6 ml Wasser gefillt und das Gerat eingeschaltet werden.
Sollte sich nach 30 Minuten immer noch Wasser in der Vernebelungskammer befinden, bedeute dies, dass die
Offnungen verstopft sind.

In diesem Fall wie folgt vorgehen:

1)  Die Vernebelungskammer mit 6 ml Wasser filllen und 2 Tropfen Essig hinzugeben.

2) Das Gerét einschalten und warten bis die Vernebelung abgeschlossen ist.

3) Das Gerét reinigen, wie im Abschnitt “Reinigung” beschrieben.

Solite das Gerét auch nach diesem Eingriff nicht ordnungsgemas funktionieren, kann wie folgt vorgegangen werden (nur

wenn der erste Behebungsversuch fehlgeschlagen ist):

1) Das Inhalationsgerét um 90°C neigen und ein trocknes Tuch unter das Gerét legen, da bei diesem Eingriff Fliissigkeit

austreten kann.

Den Schalter “0/1" gedriickt halten, bis die Betriebsleuchte einmal violett aufleuchtet.

2 ml Wasser in den Zerstaubungsverteiler geben, damit die Vernebelung in der Vernebelungskammer umgekehrt

erfolgt (siehe Abb.7).

Sobald das Wasser in den Zerstaubungsverteiler gegeben wurde, das Gerdt tber die Taste “0/1" ausschalten, da

sich das Gerat wahrend des invertierten Funktionsmodus nicht automatisch ausschaltet.

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT

Das vorliegende Gerét entspricht den Normen zur elekiromagnetischen Vertréglichkeit (EMV) und wurde fiir den héuslichen
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Gebrauch entworfen. Seine Emissionen sind extrem gering und es ist unwahrscheinlich, dass Interferenzen mit anderen Geréten
entstehen. Sollte das Gerét in der Nahe von anderen Geraten verwendet werden, wird empfohlen, die Angaben in den Tabellen
am Ende der Gebrauchsanweisung zu beachten.Besondere Mobilgerate zur Kommunikation und Funksysteme konnen sich
auf die Funktionsweise dieses Artikels auswirken. Sollten Storungen wahrend des Betriebs auftreten, muss das Gerat von den
Vorrichtungen entfernt werden, welche mdgliche elektromagnetische Interferenzen ausgeldst haben konnten. Danach die
Leistungsfahigkeit des Gerats priifen. In jedem Fall sollten bei Fragen der Kundendienst kontaktiert oder die Tabellen zur
elektromagnetischen Strahlung am Ende der Gebrauchsanweisung konsultiert werden.

ENTSORGUNGSVERFAHREN (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Das Symbol auf dem Boden des Geréts gibt die getrennte Mlllsammlung der elektrischen und elektronischen

Ausriistungen an. Am Ende der Lebensdauer vom Gerét es nicht als gemischter fester Gemeindenabfall,

sondern es bei einem spezifischen Millsammlungszentrum in Ihrem Gebiet entsorgen oder es dem Handler

zurlickgeben, wenn Sie ein neues Gerét desselben Typ mit denselben Funktionen kaufen. Im Falle, dass das

2u entsorgende Gerét von geringeren AusmaBen als 25 cm ist, besteht die Méglichkeit, es an eine Verkaufsstelle

I on mehr als 400 mq ohne Pflicht des Erwerbs einer &hnlichen Vorrichtung zuriickzugeben. Diese Prozedur

getrennter Millsammlung der elekirischen und elektronischen Ausriistungen wird im Hinblick auf eine zukinftige

gemeinsame européische Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schiitzen und sichern,

als auch die Umweltqualitét zu verbessern und potentielle Wirkungen auf die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit

von geféhrlichen Stoffen in diesen Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder von Teilen derselben zu vermeiden. Vorsicht!
Die fehlerhafte Entsorgung von elektrischen und elektronischen Vorrichtungen kénnte Sanktionen mit sich bringen.

GARANTIE

Die Garantielaufzeit des vorliegenden Gerats betrdgt 2 Jahre ab dem Lieferdatum der Ware oder einer anderen langeren Frist,
die von der nationalen Gesetzgebung des Wohnsitzes des Verbrauchers vorgesehen ist. Diese Bestimmung entspricht der
italienischen und europdischen Gesetzgebung. Die Produkte von Laica sind fiir den Haushaltsgebrauch konzipiert und ihre
Verwendung in ffentlichen Einrichtungen (z.B. Gaststétten, efc.) ist nicht gestattet. Die Garantie deckt nur Produktionsfehler
ab und gilt nicht fiir Schéden aufgrund unfallbedingter Ereignisse, falscher Verwendung, Fahrldssigkeit oder unsachgeméaBem
Gebrauch des Produkts. Verwenden Sie ausschiieBlich das mitgelieferte Zubehtr; die Verwendung von anderem Zubehdr
kann zum Erlgschen der Garantie fiihren. Offnen Sie das Gerat niemals; das Offnen oder die Manipulation des Geréts fiihrt
definitiv zum Erldschen der Garantie. Die Garantie gilt nicht fiir Teile, die dem VerschleiB ausgesetzt sind, und fiir mitgelieferte
Batterien. Nach Ablauf von 2 Jahren ab Lieferdatum oder einer anderen Idngeren Frist, die von der nationalen Gesetzgebung
des Wohnsitzes des Verbrauchers vorgesehen ist, erlischt die Garantie; In diesem Fall wird jegliche technische Unterstiitzung
gegen eine Gebiihr durchgefiinrt. Informationen zum Kundendienst (im Rahmen der Garantie oder kostenpflichtig) kénnen
schriftlich unter info@aica.com angefordert werden.

Fiir Reparaturen und den Austausch von Produkten, fiir die ein Garantieanspruch besteht, fallen keine Gebiihren an. Bei
Defekten wenden Sie sich an den Héndler; senden Sie NICHTS direkt an LAICA. Keine der Garantieleistungen (einschlieBlich
Produktersatz / Ersatz von Komponenten) fiihrt zu einer Verlangerung der urspriinglichen Garantiedauer des ausgetauschten
Produkts. Der Hersteller entzient sich jeglicher Verantwortung fiir Schéden, die direkt oder indirekt von Personen, Sachen
und Haustieren durch Nichteinhaltung der im entsprechenden Handbuch angegebenen Anweisungen (insbesondere
die Hinweise bezliglich Installation, Verwendung und Wartung des Geréts) verursacht werden. Es steht dem stets um
Qualitatsverbesserung bemiinten Unternehmen Laica frei, an seinen Produkten ohne Vorankiindigung umfassende oder
partielle mit den Produktionsanforderungen zusammenhéngende Anderungen vorzunehmen, ohne dass dem Unternehmen
oder den Héndlern dabei jegliche Verantwortung zukommt. Fiir weitere Informationen: www.laica.it.



Elektromagnetische Vertréglichkeit

Aspekte der Imnmunitat bei RF

Das GERAT ist fiir eine Verwendung in der unten naher definierten elektromagnetischen Umgebung gebaut. Der Kaufer oder der Nutzer des GERATES sollte sicherstellen, dass das GERAT auch in einer solchen

Das GERAT ist fiir eine Verwendung in der unten néher definierten elektromagnetischen Umgebung gebaut. Der Kaufer oder der Nutzer des GERATES sollte sicherstellen, dass das GERAT auch in einer solchen

Umgebung verwendet wird.

Immunitétstest

EN 60601-1-2

Teststufe Stufe der

Ubereinstimmung

Elektromagnetische Umgebung - Leitung

Umgebung verwendet wird.

Emissionstest Vertréglichkeit Elektromagnetische Umgebung - Leitung

RF-Strahlung Gruppe 1 Das GERAT verwendet RF-Strahlung nur fiir seine interne Funktion. Daher sind seine RF-Emissionen sehr gering und verursachen keine
CISPR 11 PP Interferenzen mit in der Néhe befindlichen Elektrogeréten.

RF-Strahlung Der Klasse B

CISPR 14 entsprechend

Oberwellenemissionen Der Klasse C Das Gerdt kann in allen Einrichtungen inklusive Wohnhdusern und Geb&uden genutzt werden, die direkt mit dem 6ffentlichen

IEC 61000-3-2 entsprechend Niederspannungs-Versorgungsnetzwerk verbunden sind, das Gebaude, die fir hdusliche Zwecke genutzt werden, versorgt.
Stromschwankungen/Flackeremissionen .

IEC 61000-3-3 Entspricht

von 150kHz bis

d=12VP

RF-leitungsgefiihrt | 3 V/m
EN61000-4-6 | 80MHz 3V/m
RF-Strahlung 3 V/m von 80MHz bis 3V/m

EN 61000-4-3 2,5GH

iz

d = 1,2/ 80 MHz his 800 MHz
d = 2.3\ 800 MHz bis 2,5 GHz

Tragbare und mobile RF-Kommunikationsgerate sollten nicht in einem geringeren Abstand zum Gerét oder zu den Kabeln verwendet
werden, als in dem Uber die fiir die Frequenz des Transmitters anwendbare Gleichung empfohlenen Trennungsabstand.
Empfohlener Trennungsabstand:

Wobei P die maximale Ausgangsnennleistung des Transmitters in Watt (W) gemé&B des Herstellers des Transmitters und d der empfohlene
Trennungsabstand in Metern (m) ist.

Aspekte der Immunitét

Die bei einer elektromagnetischen Untersuchung vor Ort ermittelte Feldstérke von stationren RF-Sendern c sollte geringer als die Stufe der Ubereinstimmung in jedem Frequenzbereich sein. Eine Interferenz kann in
der Nahe der Ausstattung, die mit folgendem Symbol gekennzeichnet ist, auftreten: (((.)))
A

Das GERAT ist filr eine Verwendung in der unten néher definierten elektromagnetischen Umgebung gebaut. Der Kéufer oder der Nutzer des GERATES sollte sicherstellen, dass das GERAT auch in einer solchen

Umgebung verwendet wird.

Empfohlener Trennungsabstand zwischen tragbarer und mobiler RF-

Kommunikationsausstattung und dem GERAT

Immunitétstest EJESEJ;’_‘?_Z Stufe der Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung - Leitung
Elektrostatische Entladung + 6 kV Kontakt + 6 KV Kontakt Bdden sollten aus Holz, Beton oder Keramikfliesen bestehen. Sind die Bdden mit synthetischen
(ESD) EN 61000-4-2 + 8 kV Luft + 8 kV Luft Materialien versehen, sollte die relative Luftfeuchtigkeit mindestens 30% betragen.

Das GERAT wurde zur Verwendung in einer elektromagnetischen Umgebung entwickelt, in der die ausgestrahiten RF-Storungen

kontrolliert sind. Der Kaufer oder Nutzer des GERATES kann die Vorbeugung einer elektromagnetischen Interferenz unterstiitzen,

indem er einen Mindestabstand zwischen tragbarer und mobiler RF-Kommunikationsausstattung (Transmitter) und dem GERAT
wie oben empfohlen in Ubereinstimmung mit der maximalen Ausgangsleistung der Kommunikationsausstattung einhélt.

Fiir Transmitter, die mit einer maximalen Ausgangsleistung eingestuft wurden,
die oben nicht angefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand in Metern
(m) durch die Verwendung der Gleichung fiir die Frequenz des Transmitters
ermittelt werden, wobei P die geschétzte maximale Ausgangsleistung in Watt
(W) gemdB dem Hersteller des Transmitters ist.

Schnelle transiente StorgroBen
EN 61000-4-4

+2kV Spannungsversorgungsleitungen

+2kV Spannungsversorgungsleitungen

Die Stromqualitét des Netzes sollte jener in einem typischen Geschéfts- oder Krankenhausumfeld
entsprechen.

Uberspannung +1KkV Differenzmodus +1KkV Differenzmodus Die Stromqualitdt des Netzes sollte jener in einem typischen Geschéfts- oder Krankenhausumfeld
EN 61000-4-5 +2kV allgemeiner Modus +2kV allgemeiner Modus entsprechen.
Spannungseinbriiche, Kurz- f<[Jr5(;&5UZTyLT§15% dipinUn) f<ﬂr5(;/?5UZTy(kTe9r]5“/ﬂ dip in UT)
;%Tfl‘grsusr? ggdinsggp fungs: 40% UT (60% dip in UT) 40% UT (60% dip in UT) Die Stromqualitét des Netzes sollte jener in einem typischen Geschafts- oder Krankenhausumfeld
SI,WEESO, un fr 5 Zyklen fiir 5 Zyklen entsprechen. Wenn der Nutzer des Geréits das Gerat auch wéhrend Unterbrechungen in der
Stromversorgungs- 70% UT (30% dip in UT) 70% UT (30% dip in UT) Stromversorgung kontinuierlich nutzen muss, wird eine Versorgung des GERAT iiber ein nicht
Eingan Smgn gn fiir 25 Zyklen fiir 25 Zyklen unterbrechbares Stromnetz oder iiber eine Batterie gespeist wird.
EN%WE’OM.ﬁ < 5% UT (>95% dip in UT) < 5% UT (>95% dip in UT)

fiir 5 Sekunden fiir 5 Sekunden
NetzfrequenzMagnetfeld
EN 61000-4-8 3Am NA NA

Hinweis: UT ist der Wechselstrom der Netzspannung vor der Niveaustestanwendung.

ANMERKUNG 1 Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der obere Frequenzbereich.
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. - 3 3 ANMERKUNG 2 Diese Leitlinien kdnnen nicht in allen Situationen anwendbar
) ) Trennungsabstand in Ubereinstimmung mit der Frequenz des Transmitters sein. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch die Absorption und
Geschétzte maximale m Reflexion von Strukturen, Gegensténden und Personen beeinflusst.
Il\’usg_lé_lngsleI%UHg a. Die Feldstdrken von stationdren Sendern wie Basisstationen
les Transmitters 3 i i fiir Funktelefone (Handys/ schnurlose Telefone) und bewegliche
w 150 ktiz bis 80 MHz 80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2,5 GHz Landfunkgeréte, Amateurfunkstationen, Radiosender auf AM und FM
d= 1,2@ d= 12@ d= 2,3@ und Fernsehsender sind nicht mit Prézision auf theoretischer Basis
vorhersehbar. Fir die Bewertung des elektromagnetischen Umfelds,
0,01 0,12 0,12 0,23 das durch stationdre HF-Sender erzeugt wird, ist es angemessen, eine
Erfassung vor Ort in Betracht zu ziehen. Wenn die an dem Ort, an dem
0,1 0,38 0,38 0,73 die Vorrichtung verwendet wird, gemessene Feldstérke iiber der oben
genannten HF-Konformitétsstufe liegt, ist es notwendig, sich zu versichern,
1 19 19 23 dass die Funktionsweise der VORRICHTUNG jedenfalls ordnungsgemas
’ ' ’ ist. Im Falle einer anomalen Funktionsweise kdnnte es erforderlich sein,
weitere MaBnahmen, wie eine Neuorientierung oder die Verstellung der
10 38 38 7.3 VORRICHTUNG zu treffen.
b.  Uber dem Frequenzbereich zwischen 150 kHz und 80 MHz muss die
100 12 12 23 Feldstérke unter 3 /m liegen.
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m Francais

Appareil pour aérosolthérapie a ultrasons de trés haut design et nouvelle technologie, caractérisé par un extréme
silencieux. Avec les aérosols classiques a ultrasons les préparations pour inhalations sont transformées par I'oscillation
d'un cristal piézoélectrique existant dans I'appareil, en microgouttes de liquide dispersées en air. Dans cet aérosol
cette transformation se fait au contraire & travers le passage du médicament dans les trous microscopiques d’une
petite lame. Les micro-gouttes de médicament, de dimensions comprises entre 1 et 5 um, pénétrent en profondeur
dans les voies respiratoires supérieure et inférieure en amenant les principes actifs aux bons endroits et de facon visée.
L'aérosolthérapie est efficace pour le traitement de troubles pulmonaires, trachéites, asthme, bronchites, sinusites et
allergies; elle peut également soulager immeédiatement les troubles des rhumes et des irritations allergiques et apaiser
e stimulus de Ia toux, la douleur et le sens de compression au niveau des sinus paranasaux en facilitant I'expectoration.
II's"agit d'un excellent appareil a usage domestique, pratique et simple a utiliser. Il est fabriqué conformément aux
normes européennes actuelles en matiere de criteres de fabrication, pour la sécurité des appareils a usage électromédical
(Norme EN 60601-1). Les dimensions réduites rendent ce produit extrémement pratique pour les personnes qui doivent
effectuer plusieurs inhalations par jour ou qui voyage souvent. Nous déconseillons I'utilisation de médicaments & base
d'huile, de principes actifs a éléments solides (suspension), de solutions visqueuses et d'huiles essentielles. Nous
recommandons de suivre les indications du médecin pour le type de médicament a utiliser, le dosage, la
fréquence et la durée des inhalations.

IL EST IMPORTANT DE LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS ET LES CONSEILS CONTENUS DANS CE
MANUEL AVANT D’UTILISER L’APPAREIL ET DE LE CONSERVER AVEC SOIN.

LEGENDE DES SYMBOLES

c € O 4 2 5 Conformité a la Iégislation européenne sur les dispositifs médicaux

) Attention! Lire attentivement

M Fabricant @ les instructions
Symbole de «parties

appliquées sécurisées de Appareil classe Il
type BF»
Numéro du lot de production G Ne pas utiliser & I'extérieur
IP22:  Degré de protection des enveloppes pour appareils électriques, ol le premier chiffre indique le

degré de protection contre la pénétration de corps solides étrangers (de 0 a 6) et le deuxieme
chiffre le degré de protection contre la pénétration de liquides (de 0 a 8).

CONSEILS GENERAUX

L'utilisation de tout appareil électrique implique certaines régles fondamentales a respecter:

* Débrancher la fiche de la prise de courant immédiatement apres I'utilisation et de tout maniére toujours avant de
le nettoyer et avant d'insérer ou d'enlever les accessoires.

o Ne pas tirer le cable d'alimentation ou I'appareil pour débrancher la fiche de Ia prise de courant.

*  Si un appareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le rattraper, mais débrancher immédiatement la
fiche de la prise de courant.

o Ne pas utiliser 'appareil lorsque vous prenez votre douche ou un bain.

e Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau ou dans tout autre liquide.

¢ Ne jamais Ialsser I’ apparell en marche sans surveillance. Ne jamais permettre aux enfants, aux

ou ées d’utiliser I'appareil sans la surveillance d’un adulte.

o L'utilisation de cet appareil devra étre exclusivement celle pour lequel il a été congu, et selon les indications données
dans le livret d'instruction. Toute autre utilisation sera considérée impropre et donc dangereuse. Le constructeur
ne pourra étre considéré responsable en cas de dommage faisant suite a une utilisation impropre ou erronée.

o Garder les éléments de I'emballage loin de la portée des enfants (risque d'étouffement).

o Avant ['utilisation, s'assurer que I'appareil est intact et ne présente aucun dommage visible. En cas de doute, ne
pas utiliser I'appareil et s'adresser a son revendeur.

* Encas de panne et/ou d'un mauvais fonctionnement, éteindre immédiatement I'appareil sans I'endommager. En
cas de réparation, s'adresser a son revendeur.

o Garder I'appareil éloigné de toute source de chaleur.

Au moment d'insérer ou de retirer la fiche et au moment d'actionner le bouton de selection fonction, s'assurer

davoir les mains seches.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement avec la tension indiquée dans ce livret.

Appareil avec casier non protégé contre la pénétration des liquides.

Ne pas utiliser 'appareil en proximité d'émetteurs électromagnétiques de haute fréquence.

Ne pas utiliser 'appareil en présence de gaz inflammables et en milieux trés poussiéreux

Ne pas utiliser I’appareil si la chambre de nébulisation est sans liquide ou bien s’il est présent en

quantité limitée.

o Ne pas utiliser des médicaments en poudre ou médicaments en poudre combinés avec médicament liquide et
médicaments acides avec cet appareil. Ne pas nébuliser de I'eau, utiliser toujours une solution saline.

o Nettoyer toujours I’appareil aprés chaque emploi pour ne pas laisser solidifier le médicament résidu
et abimer le mécanisme.

*  Pendant I'inhalation, garder I'appareil loin des yeux car certains médicaments peuvent irriter et/ou briler les yeux.

o Le dispositif doit &tre utilisé seulement avec les accessoires d'origine indiqués sur le mode d’emploi.

* Les interruptions de courant, les pannes imprévues ou d'autres circonstances défavorables peuvent rendre le
dispositif inutilisable. Nous conseillons donc de conserver un dispositif de rechange ou le médicament substitutif
(comme concordé avec le médecin).

o Ne pas utiliser 'appareil a I'intérieur d' une piéce ol a été précédemment vaporisé un spray. Dans le cas ol I'on
souhaiterait utiliser quand méme I'appareil, nous conseillons d'aérer la piece avant de commencer le traitement.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
En cas de diabéte ou autres maladies on consgille de consulter le médecin avant de vous soumettre a une thérapie
d'inhalation.

*  Pour les femmes enceintes on conseille de consulter le médecin avant de se soumettre a

thérapie d'inhalation.

o Avant d'utiliser une préparation, il faut établir avec le médecin si le produit est approprié pour ceux qui vont
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I'employer. Utiliser uniquement médicaments indiqués ou conseillés par le médecin.
o Pour diluer la préparation utiliser exclusivement une solution isotonique de chlorure de sodium, car autrement il
peuvent se vérifier des problemes respiratoires.

ACCESSOIRES / COMPOSANTS

1) Touche “0/"

2) Témoin de fonctionnement (“0/") et batteries déchargées

3) Couvercle de la chambre de nébulisation

4)  Chambre de nébulisation

5) Buse de nébulisation

6) Crochet de la chambre de nébulisation

7)  Embout buccal

8) Masque pour adultes

9) Masque pour enfants

10) Raccord pour masques

11) Compartiment a piles

12) Prise pour mode de fonctionnement sur secteur

13) Transformateur pour utilisation sur secteur (non inclus)

14) B

15) Piles

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation:

o En dotation: 2 piles alcalines 1.5V AA LR6

o Autonomie des piles: environ 100 minutes d'utilisation continue

e Fonctionnement sur secteur (le transformateur est disponible séparément): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A
/OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Conditions d’exercice:

o Température: min 5°C; maxi 40°C

o Humidité de I'air: 15%-93% sans condensation

condmons de conservation:

Température: min. -25°C; maxi 70°C

Humidité de I'air: < 93% sans condensation

Fréquence des ultrasons: 100 kHz

Nébulisation: > 0,25ml./min.

Pourcentage d'aérosol de I'inhalation: 50% des particules < 5ym

Grandeur moyenne des particules: 4.8um

Volume maximum de produit inhalé: maxi 10 ml = 10cc

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Le présent appareil peut étre utilisé avec 2 piles alcalines de 1.5V AA LR6 ou bien avec le transformateur pour ['utilisation
sur secteur (non inclus mais disponible séparément, code de la piece de rechange Laica ANE033).
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Utilisation en mode de fonctionnement & piles:

1) Avant chaque utilisation, nettoyer et désinfecter soigneusement la chambre de nébulisation, le couvercle,

le raccord, I'embout buccal et les masques en suivant les instructions du paragraphe “Nettoyage et entretien”.

Ouvrir le compartiment & piles en appuyant légérement Ia languette de fermeture du couvercle vers I'intérieur puis

la tirer vers le haut. Insérer les 2 piles alcalines de 1.5 VV AA en respectant la polarité indiquée. Fermer avec le

couvercle. Ne pas utiliser de piles rechargeables.

Placer I'appareil sur une surface plate.

Positionner la chambre de nébulisation sur I'unité principale et pressez-la [égerement vers le bas jusqu'a entendre

un “clic” (fig.1). Ouvrir le couvercle de la chambre de nébulisation tirant vers I'extérieur le crochet. La capacité de

la chambre de nébulisation est de 10 cc. Verser le médicament en faisant attention a ne pas dépasser la capacité
maximum (les indications sont fournies sur la chambre méme), pour éviter que le liquide sorte pénétrant dans

I'appareil méme en I'endommageant (fig.4). Suivre en outre attentivement les indications pour I'emploi et le dosage

du produit utilisé. Si ce produit doit étre dilué avec une solution isotonique de chlorure de sodium, verser d'abord

la solution dans la chambre de nébulisation et ensuite ajouter le produit selon le dosage indiqué. Attention! On
peut utiliser I'appareil seulement si le médicament a été versé dans la chambre de nébulisation!

Fermer la chambre de nébulisation avec le couvercle approprié, faisant attention de bien I'accrocher.

Insérer maintenant I'embout buccal ou bien le raccord et le masque adultes/enfants sur le couvercle comme illustré

dans les figures 2 et 3.

Pour les inhalations avec I'embout buccal:

En cas de troubles des voies respiratoires inférieures tels que toux ou infections des bronches, utiliser I'embout buccal.

- S'asseoir le dos droit.

- Insérer 'embout buccal dans la buse de nébulisation (voir fig.2).

- Bien serrer I'embout buccal avec les levres.

- Inspirer lentement et profondément de la bouche et respirer depuis le nez. Pour améliorer I'efficace de la thérapie,
retenir I'air pendant quelque temps aprés avoir inspiré. Pendant I'application rester tranquilles et relaxés. Respirer
régulierement et pas trop rapidement. Si I'on veut interrompre brigvement I'inhalation, enlever I'embout buccal de
la bouche et le remettre par la suite.

Attention!

Pendant les inhalations avec I'embout il est possible que du médicament se dépose @ I'intérieur de I'embout méme.

Dans ce cas on conseille a la fin de I'application:

1) de détacher I'embout depuis le distributeur en faisant attention & ne pas faire sortir le médicament.

2) repositionner le médicament déposé en précédence dans I'embout a I'intérieur de la chambre de nébulisation.

3) procéder a I'inhalation du médicament résidu si supérieur a 0.5 cc.

En cas d’inhalation avec la masque:

La masque pour inhalations est appropriée pour un traitement de I'aire du nez et de la pharynx.

- S'asseoir en position debout.

- Introduire le raccord masques entre le distributeur de nébulisation et la masque et connecter les deux pieces.

- Maintenir pressée la masque Iégérement contre le nez; la masque doit couvrir la bouche et le nez sans les comprimer.

- Inspirer et expirer lentement et profondément avec le nez. Pour améliorer I'efficace de la thérapie, retenir I'air

pendant un peu de temps apres avoir inspiré. Pendant I'application rester tranquilles et relaxés. Respirer

régulierement et pas trop rapidement. Si I'on veut interrompre brievement I'inhalation, enlever la masque pour
quelques instants de la bouche et la remettre sur le nez et la bouche.

Démarrer I'appareil en appuyant sur la touche “0/I". S'assurer que le témoin s'allume (couleur bleu). Pendant
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I'inhalation on peut plier I'appareil jusqu'a un angle de max. 45° en avant, en arriere ou de coté, sans compromettre

la nébulisation. Cependant, on déconseille d'agiter I'appareil avec la chambre de nébulisation pleine, pour éviter

possibles dommages dus a une éventuelle pénétration des liquides dans I'appareil. Interrompre immédiatement
le traitement si vous ne vous sentez pas  votre aise pendant I'opération.

L'appareil est doté de dispositif d'arrét automatique qui le désactive quand le médicament est presque terming.

Eteindre absolument 'appareil quand le flux de nébulisation est nul. Ne pas tenter de mettre I'appareil en marche

si le médicament est épuisé pour ne pas I'endommager. L'appareil est, en tous les cas, doté de dispositif de

controle. Vous pouvez éteindre I'appareil a tout moment en appuyant sur I'interrupteur “0/1".

Important:

o Un traitement d'inhalation ne devrait pas durer plus de 15 minutes. Terminer I'inhalation en appuyant sur
I'interrupteur “0/” méme si la solution n'est pas completement épuisée. Laisser refroidir I'appareil au moins
une heure pour prolonger la vie utile du mécanisme qui nébulise le médicament puis reprendre I'inhalation.

o Comme pour la plupart des appareil d’aérosolthérapie, & la fin de I'inhalation, une certaine quantité¢ de
médicament (environ 0,2 ml) restera dans la chambre de nébulisation: ceci est parfaitement normal. Cette
quantité de médicament, appelée aussi volume résiduel, n’est pas nébulisable.

Laisser refroidir I'appareil quelques minutes et procéder aux opérations de nettoyage en suivant les instructions

du paragraphe “Nettoyage et entretien” apres chaque traitement.

Attention:

¢ Ne pas tenter de mettre I'appareil en marche si les piles sont déchargées (le témoin orange des
piles déchargées est éclairé) ou si le médicament est épuisé pour ne pas 'endommager. L’appareil
est, en tous les cas, doté de dispositif de contrdle.

¢ Sile niveau de charge des piles est faible, 'appareil s’éteint automatiquement aprés peu méme
si dans la chambre de nébulisation contient encore la solution pour inhalation.

o Lacharge des piles diminue méme si I'appareil n'est pas utilisé, nous conseillons donc d’enlever les piles si
I'on ne I'utilise pas pendant longtemps.

o Enlever les piles déchargées en appuyant légérement sur la languette de fermeture du couvercle du
compartiment & piles vers I'intérieur puis tirer le couvercle vers le haut. Extraire les piles et les jeter avec les
déchets spéciaux dans les centres de collecte indiqués pour le recyclage. Pour de plus amples informations
sur "élimination des piles vides contacter le magasin oli a été acheté I'appareil qui contenait les piles, la mairie
ou le service local d'élimination des déchets.

Attention: Pour plus de sécurité nous déconseillons de faire enlever les piles aux enfant de moins de

12 ans.
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La chambre de nébulisation est un matériel consommable et sa durée de vie utile dépend de nombreux facteurs: le
temps d'utilisation, I'utilisation avec des médicaments plus/moins huileux, I'entretien et le nettoyage de cette derniére
effectués correctement et apres chaque utilisation. La chambre de nébulisation peut étre utilisée 500 fois ou pour une
période d'utilisation thérapeutique standard de 1 an.

Utilisation avec transformateur pour le mode de fonctionnement sur secteur (non inclus mais disponible séparément.
code de la piece de rechange Laica ANEO33):

Avant chaque utilisation, nettoyer et désinfecter soigneusement la chambre de nébulisation, le couvercle, le
raccord, I'embout buccal et les masques en suivant les instructions du paragraphe “Nettoyage et entretien”. Brancher
le transformateur a I'appareil (prise pour le fonctionnement sur secteur) puis la prise de courant en faisant attention
que le voltage soit correct. Dérouler complétement le céble en faisant attention que personne ne puisse trébucher a

cause de ce dernier.

Attention: Utiliser seulement le transformateur fourni en dotation par LAICA, d'autres transformateurs pourraient
endommager I'appareil. S'assurer que la prise de courant ne puisse entrer en contact avec des liquides. Dans le cas
ol il faille utiliser des adaptateurs ou des rallonges, s'assurer que ceux-ci soient conformes aux normes de sécurité
en vigueur. La capacité électrique et la capacité maximum spécifiée sur I'adaptateur ne doivent pas étre dépassées.
Procéder comme décrit dans les points 3-9 du paragraphe “Utilisation en mode de fonctionnement a piles”. A la fin
du traitement, éteindre d'abord le dispositif et débrancher le transformateur de la prise de courant. Ne pas utiliser le
transformateur pour recharger les piles rechargeables.

CONTAMINATION MICROBIENNE

En présence de pathologies a risque d'infection et de contamination microbienne, nous conseillons un usage personnel
des accessoires (chambre de nébulisation, embout buccal, raccord des masques et masques). Consulter toujours le
médecin.

NETTOYAGE

1) Attention! Surfaces chaudes!

Avant de procéder au nettoyage de I'appareil, laisser refroidir ce dernier car le transducteur et la

solution pour P'inhalation résiduelle se réchauffent pendant Putilisation.

Nqnoyer I'appareil aprés chaque utilisation pour ne pas laisser solidifier le restant de médicament et abimer le

mécanisme.

Avant les opérations de nettoyage enlever les piles ou, en cas d'utilisation sur secteur, débrancher Ia fiche.

Aprés chaque utilisation, soulever le couvercle de la chambre de nébulisation pour vider les éventuels résidus de

la chambre. Nettoyer la chambre de nébulisation et la buse de nébulisation de la facon suivante:

o Verser de I'eau du robinet dans la chambre; mettre I'appareil en marche et nébuliser I'eau.

o Quand I'eau est completement nébulisée, débrancher la chambre de nébulisation de I'appareil en appuyant
sur le crochet placé a la base de la chambre (voir fig.5).

o Verser 10 ml dalcool éthylique dans la chambre de nébulisation; le laisser agir pendant 10 minutes puis
secouer légerement la chambre de nébulisation. Eliminer I'alcool éthylique.

*  Poser la chambre de nébulisation sur une surface plate comme illustré dans la figure 6 et verser dans la buse
de nébulisation 1-2 ml d'alcool éthylique. Laisser agir I'alcool pendant 10 minutes puis jeter I'alcool.

o Passer la chambre de nébulisation sous I'eau courante et la laisser sécher a I'air.

Attention! Ne jamais nettoyer la chambre de nébulisation avec un chiffon ou autre tissu.

Nettoyer les contacts électriques argentés de la base de I'appareil (coté supérieur) et de la chambre de nébulisation

(coté inférieur) avec un coton-tige imbibé d'alcool éthylique. Avant d'accrocher la chambre de nébulisation a I'unité

principale, s'assurer qu'elle soit parfaittment séche. Pour I'accrocher & nouveau a I'appareil, la positionner sur

I'unité principale et I'appuyer Iégerement vers le bas jusqu'a entendre un clic.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil en utilisant un chiffon doux et humidifié avec de I'eau et du savon neutre (ne pas

nettoyer I'unité principale en la mettant sous I'eau courant et faire attention de ne pas faire pénétrer de liquide a

I'intérieur de I'apparei).

Nous conseillons de désinfecter les accessoires aprés chaque utilisation pour limiter le risque d'infections. Dans

ce cas, rincer sous I'eau courante I'embout buccal, le raccord et les masques et les faire bouillir dans suffisamment

d'eau pendant 10 minutes. Une fois la désinfection terminée, sécher les accessoires précédemment bouillis avec

une gaze en faisant attention de ne pas se brler. Ne pas sécher les accessoires avec des chiffons ou des tissus
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pour ne pas les endommager.

Désinfecter tous les composants méme avant d’utiliser ’appareil pour la premiére fois.

|'appareil, la chambre de nébulisation et tous les accessoires doivent étre parfaitement séchés avant de les utiliser.
Ranger I'appareil et tous les accessoires dans I'étui fourni en dotation et dans un endroit frais et sec.

PROBLEMES, CAUSES ET REMEDES

- Ladistribution de vapeur pourrait s'interrompre dans les cas suivants:

o Pendant le traitement I'appareil a été incliné de plus de 45°C. Maintenir I'appareil dans la bonne position
pendant I'inhalation. Relire le paragraphe INSTRUCTIONS D'UTILISATION.

o Le médicament presem dans la chambre de nébulisation est presque terming. L'appareil est doté de dispositif
d'arrét automatique qui désactive I'appareil quand le médicament est presque terming.

o Les piles sont déchargées. Il ne faut pas, quand le témoin orange est éclairé, tenter de mettre I'appareil en
marche pour ne pas risquer de I'endommager mais il faudra en revanche remplacer les piles ou bien brancher
I'appareil sur le secteur (dans le cas oll vous auriez acheté le transformateur pour I'utilisation sur le secteur).

o |lyades bulles dans le liquide a inhaler. Eliminer les bulles présentes dans la chambre de nébulisation en
secouant légérement I'appareil puis appuyer sur la touche “0/" .

- L'appareil ne fonctionne pas correctement apres une longue période d'inutilisation:

o Contrdler qu'il n'y ait plus de médicament dans la chambre de nébulisation. Nettoyer et sécher la chambre
de nébulisation en suivant les instructions du paragraphe “Nettoyage”.

o Contrdler qu'il n'y ait pas de résidus de médicament dans la buse de nébulisation et dans les accessoires,
raccords, masques et embout buccal. Pour effectuer ce contrdle, verser 6 mi d'eau dans la chambre de
néhulisation et mettre 'appareil en marche. Si de I'eau est encore présente dans la chambre de nébulisation
apres 30 minutes, cela signifie que les fentes d'aération sont obstruées.

Dans ce cas, procéder ainsi:

1) Remplir la chambre de nébulisation avec 6 ml d'eau et ajouter 2 gouttes de vinaigre.

2) Mettre I'appareil en marche et attendre la fin de la nébulisation.

3) Nettoyer I' apparewl en suivant les instructions du paragraphe “Neﬁoyage

Dans le cas ol \ appareil ne nébuliserait pas correctement méme apres cette operatlon on peut procéder de la

faqon suivante (@ utiliser seulement quand le premier reméde n'a pas fonctionné):

Incliner I'appareil de 90°C et mettre un chiffon sec en-dessous car il pourrait gouner pendant cette opération.

2 Maintenir I'interrupteur “O/I" appuyé jusqu’a ce que le tmoin clignote une fois en violet.

3) Verser 2 ml d'eau dans la buse de fagon a ce que la nébulisation se fasse dans le sens inverse a I'intérieur
de la chambre de nébulisation (voir fig.7).

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche “0/1" dés que I'eau versée dans la buse s'est épuisée car pendant
le mode inverse I'appareil ne s'éteint pas automatiquement.

COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

Le présent dispositif est conforme aux normes en vigueur relatives a la compatibilité électromagnétique (CEM) et a été
réalisé pour étre utilisé dans les milieux familiaux: ses émissions sont en effet extrémement réduites et il est improbable
qu'elles puissent produire des interférences avec d'autres appareils. Au cas ot il devrait étre utilisé a proximité d'autres
appareils, nous recommandons de suivre les indications figurant dans les tableaux présents a la fin des instructions
pour I'utilisation. Des dispositifs mobiles spéciaux pour les communications et des systemes radio peuvent en effet
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avoir des effets sur le fonctionnement de cet article. Si d'autres anomalies devraient se manifester durant le
fonctionnement, nous conseillons d'éloigner le dispositif d'éventuels autres appareils susceptibles de causer une
interférence électromagnétique et de contréler la reprise des prestations.Dans tous les cas, si vous avez d'autres
doutes, contacter I'Assistance clients ou bien consulter les tableaux relatifs aux émissions électromagnétiques indiquées
ala fin des présentes instructions.

PROCEDURE D’ELIMINATION (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des appareils électriques et

électroniques. A la fin de la vie utile de 'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme déchet municipal solide

mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte spécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au

distributeur au moment de I'achat d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les mémes

fonctions. Dans le cas oli I'appareil & éliminer serait de dimensions inférieures & 25 cm, on peut le

I rendre a un point de vente ayant un métrage supérieur a 400 m2 sans I'obligation d'acheter un nouveau

dispositif similaire. Cette procédure de récolte séparée des appareils électriques et électroniques se

réalise dans une vision d’une politique de garde, protection et amélioration de la qualité de I'environnement et

pour éviter des effets potentiels sur la santé humaine dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils

ou bien & un emploi non autorisé d'elles ou de leurs parties. Attention! Une élimination incorrecte des appareils électriques
pourrait impliquer des pénalités.

GARANTIE

Cet appareil est garanti 2 ans a compter de la livraison du bien, ou pour une durée supérieure prévue par la
Igislation nationale de résidence du consommateur. Cette prévision est conforme & la Iégislation italienne et
européenne. Les produits Laica sont congus pour un usage domestique et ne sont pas autorisés dans les
établissements publics. La garantie ne couvre que les défauts de fabrication et n’est pas valable si les dommages
sont causés par un événement accidentel, une utilisation incorrecte, une négligence ou une mauvaise utilisation
du produit. Utiliser seulement les accessoires fournis ; I'utilisation d’accessoires différents peut entrainer I'annulation
de la garantie. N'ouvrir en aucun cas I'appareil ; en cas d'ouverture ou d'altération, la garantie expire définitivement.
La garantie ne s’applique pas aux piéces sujettes a I'usure et aux batteries lorsqu’elles sont fournies. La garantie
déchoit lorsque 2 années, ou toute autre durée supérieure prévue par la lgislation nationale de résidence du
consommateur, se sont écoulées apres la livraison ; dans ce cas, les interventions d'assistance technique seront
effectuées sur paiement. Des informations sur les interventions d'assistance technique, prises en garantie ou
payantes, pourront étre demandées en contactant info@laica.com.

Les réparations et les remplacements de produits qui entrent dans les termes de la garantie sont gratuits. En cas
de pannes, s'adresser au revendeur ; NE PAS expédier directement a LAICA. Toutes les interventions en garantie
(y compris le remplacement du produit ou d’une piece de celui-ci) ne prolongeront pas la période de garantie
d’origine du produit remplacé. Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage pouvant découler
directement ou indirectement de personnes, d'objets et d’animaux de compagnie, par le non-respect de toutes
les instructions figurant dans ce mode d’emploi et en ce qui concerne, de maniere particuliere, les mises en garde
sur I'installation, I'utilisation et I'entretien de I'appareil. La société Laica a le droit, en étant constamment engagée
dans I'amélioration de ses produits, de modifier sans préavis, en tout ou en partie, ses produits en fonction des
besoins de production, sans que cela n'implique aucune responsabilité de la part de Laica ou de ses revendeurs.
Pour plus d'informations : www.laica.it.




Compatibilité électromagnétique

Aspects concernant I'immunité au r.f.

L’EQUIPEMENT est indiqué pour une utilisation dans des environnements oll les paramétres électromagnétiques sont compris dans les plages spécifiées ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de I'EQUIPEMENT doit
s'assurer qu'il soit utilisé dans un environnement correspondant a ces caractéristiques.

LEQUIPEMENT est indiqué pour une utilisation dans des environnements otl les parametres électromagnétiques sont compris dans les plages spécifiées ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de 'EQUIPEMENT doit
s'assurer qu'il soit utilisé dans un environnement correspondant a ces caractéristiques.

Tests sur les émissions Conformité Environnement électromagnétique - recommandations

Emissions d’ondes radio Group 1 L’EQUIPEMENT utilise I'énergie a fréquence radio exclusivement pour son fonctionnement interne. Ses émissions d’ondes radio sont donc réduites et
CISPR 11 ne créent aucune interférence avec les appareils électroniques placés pres de Iui.

Emissions d’ondes radio Conforme a la

CISPR 14 classe B

Courants harmoniques Conforme a la L’EQUIPEMENT est adapté & une utilisation dans tous les environnements, y compris dans les environnements domestiques et dans ceux
CEI'61000-3-2 classe C directement reliés aux installations publiques basse tension qui fournissent I'énergie aux batiments résidentiels.

Variations dertenswon / papillotement Conforme

CEI 61000-3-3

Aspects de I'immunité

Test d’IMMUNITE E“i;gggfﬂz Niveau de conformité | Environnement électromagnétique - recommandations
Les appareils de communication par fréquence radio portables et mobiles ne doivent pas étre utilisés si la distance les séparant
de chaque coté de I'EQUIPEMENT (cables compris) est inférieure a celle conseillée, qui est calculée en fonction de I'équation

RF conducted 3 V/m entre 150kHz et | 5/ correspondant & la fréquence de 'émetteur.

EN 61000-4-6 80MHz Distance de séparation conseillée:
d=12VP
d =1,2\P g0 MHz et 800 MHz

: ) d =2,3VP 800 MHz et 2,5 GHz

Ondes radio rayonnées 3 V/m entre 80MHz et 3V/m

CEI 61000-4-3 2,5GHz L4 ot P est le coefficient maximum de puissance en sortie de I'émetteur exprimé en watt (W), selon les informations fournies par
e fabricant, et ot d est la distance de séparation conseillée en metres (m).

L’EQUIPEMENT est indiqué pour une utilisation dans des environnements oll les paramétres électromagnétiques sont compris dans les plages spécifiées ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de 'EQUIPEMENT doit
s'assurer qu'il soit utilisé dans un environnement correspondant a ces caractéristiques.

L'intensité des champs de force émis par des émetteurs de fréquence radio fixes, déterminée par une mesure électromagnétique effectuée sur place c doit étre inférieure au niveau de conformité correspondant &

chaque gamme de fréquence. Des interférences peuvent se vérifier @ proximité d’appareils portant le symbole suivant: (((,)D
A

Test d’IMMUNITE

Niveau test
EN 60601-1-2

Niveau de conformité

Envil é étique - recommandations

Distance de séparation conseillée entre I’appareil de communication par ondes radio
mobileet portable et "EQUIPEMENT

Décharges électrostatiques (DES)
CEI 61000-4-2

KV par contact

+6
+ 8 kV dans I'air

V par contact

+6K
+ 8 kV dans I'air

Les sols doivent étre en bois, en ciment ou en carrelage. Si les sols sont revétus d’une matiére
synthétique, I'humidité relative doit étre d’au moins 30%.

Instantané / Transition rapide EN
61000-4-4

lignes électriques +2kV

lignes électriques +2kV

La qualité du réseau d'alimentation électrique doit étre celle d'un hopital ou d'un environnement
commercial typique.

L’EQUIPEMENT est indiqué pour une utilisation dans des environnements électromagnétiques ot les interférences dérivant
d’ondes radio rayonnées sont controlées. Le client ou I'utilisateur de 'EQUIPEMENT peut contribuer & la prévention des
interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimum entre les appareils portables et mobiles de
communication par fréquence radio (émetteurs) et I'EQUIPEMENT en fonction des indications reportées ci-dessous, en se
référant & la puissance maximale en sortie de I'appareil de communication.

Dans le cas d'émetteurs pour lesquels le coefficient maximum de puissance en sortie
ne rentre pas dans les parametres indiqués, la distance de séparation conseillée d
en metres (m) peut étre déterminée par I'équation correspondant a la fréquence de
I'émetteur, ou P est le coefficient maximum de puissance en sortie de I'émetteur
exprimé en watt (W), selon les informations fournies par le fabricant

Télécharger
EN 61000-4-5

mode différentiel + 1kV
mode commun + 2 kV

mode différentiel + 1KV
mode commun + 2 kV

La qualité du réseau d'alimentation électrique doit étre celle d'un hdpital ou d'un environnement
commercial typique.

Voltage dips, short
interruptions and voltage

< 5% UT (>95% dip in UT)
pour 0,5 cycles
40% UT (60% dip in UT)

< 5% UT (>95% dip in UT)
pour 0,5 cycles
40% UT (60% dip in UT)

La qualité du réseau d'alimentation électrique doit étre celle d'un hdpital ou d'un environnement

variations on power pour 5 cycles pour 5 cycles commercial typique. Si I'utilisateur de I'appareil nécessite une continuité de fonctionnement lors des
supply input lines 70% UT (30% dip in UT) 70% UT (30% dip in UT) coupures de courant. Il est recommandé que I'EQUIPEMENT soit alimenté par un onduleur ou une
EN 61000-4-11 pour 25 cycles pour 25 cycles batterie.

< 5% UT (>95% dip in UT) < 5% UT (>95% dip in UT)

pour 5 seconds pour 5 seconds
Fréquence du réseau
(50/60 Hz) Champ magnétique 3A/m NA NA

CEI 61000-4-8

Remarque: UT est le courant alternatif de la tension secteur avant I'application du test de niveau.

REMARQUE 1 : & 80 MHz et @ 800 MHz, la gamme valide est la gamme de fréquence
supérieure.
REMARQUE 2 : ces lignes directrices pourraient ne pas étre applicables dans toutes
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.- . Distance de séparation en f de la fréq deleé les situations. La propagation des ondes électromagnétiques est influencée par les
d ecofi?s(:ﬁgyg::mli?d e effets d’absorption et de réflexion par des structures, des objets et des personnes.
P Pémetteur a. L'intensite des champs de force émis par des émetteurs fixes, tels que les bases
W 150 kHz et 80 MHz 80 MHz et 800 MHz 800 MHz et 2,5 GHz pour téléphones sans fil et l;;ortlill\bllles, rli/ls rat‘jios mobiles terrlestres, les radios
= = - amateurs, les émissions radio AM et FM et les émissions télévisés ne peut pas
d 1’2@ d 1'2@ d=23VP étre estimée théoriquement avec précision. Pour I'évaluation de I'environnement
0,01 0,12 0,12 0,23 électromagnétique créé par des émetteurs d’ondes radio fixes, il est conseillé
d’effectuer un relevé de mesures sur place. Si I'intensité du champ de force
0,1 0,38 0,38 0,73 mesurée dans le lieu ot I'EQUIPEMENT est utilisé est supérieure au niveau de
conformité des ondes radio dont il est question ci-dessus, il est nécessaire de
1 19 12 23 s'assurer que 'EQUIPEMENT fonctionne tout de méme correctement. En cas
' ! ' d’anomalies de fonctionnement, il pourra étre nécessaire de recourir a d'autres
mesures, comme par exemple en changeant I'orientation de I'EQUIPEMENT ou en
10 38 38 73 le déplacant.
100 19 12 23 b. Au dessus de la gamme de fréquence comprise entre 150 kHz et 80 MHz,
I'intensité du champ de force doit étre inférieure a 3 V/m.
39




E EAAnVLKA

O vepelomoinTng ueprXwV uPnAoU oxeBIAOHOU Kol VEG TEXVOAOYIOG, XOPAKTNPIZETON Omo TNV omOAUTN
amouaia BopUBou.Me Toug KAAGOIKOUG VEDEAOTIOINTES UTTEPHX WY, T OKEUAOHATA VIO TIG EIOTIVOEG
peTooxnUaTiGovTal, PEow ToAGVTWONG evog medonAekTpikol kpUaTOMOU Tou BpiokeTan Jéoct TN GUOKEUN, 08
LIKPOGTOOVIBION UYPOU TIOU QHWPOUVTAI GTOV GEPQ.

ZTOV TTOPOVTOX VEEAOTIOINTH, GUTH 1) HETATPOTT] YiveTal g Tn SIENEUON TOU QOpHOKOU OTIO TIG LIKPO-0TIEG £vOg
eAXOpaTOg, Tox PIKPOOTOYOVIBIO TOU GaIPPAKOU, |iE BIOTAOEIG HETaEl 1 kol 5um, kamogépvouy Ve Bieiodloouv
e BaB0g OTIG AV Kol KAT® GVOTIVEUDTIKEG 000U, EMIPEPOVTOS TOH EVEPY(X GUOTOTIKG OO GWOTG OMpigiar,
oToxeupéva. H Bepameio: pe vegehomonT eivol mMOTEAEOHTIK OTIG TIVEUHOVIKEG BIOTOpOEG, TNV TPOXITIBAL,
70 6Bk, 0 BpOYXITIBQL, TNV IyHopITIB0X KON TIG Mepyieg. Eiong, Umopei var avokoupioe! GHESQ TIG BIoTapaeg
TIOU TIPOKOAOUV TOX KPUMLOTOX Kot GMEPYIKOI EPEBITOI KOt VX PEIWTE! TO BrXQ, TOV TTOVO KOl GTN OUTTIEDN OTOUG
TIOPAIPPIVIKOUG KOATTOUG BleukoAUvovTa TV amoxpepyn. Eivon EEaIPETIK GUoKeur yiot OIKIOKH Xprion, TPOKTIKY
Kot oA} T XPrion. EXEl KOTOOKEUROTE! BAOE TV EUPWTTAIKAMV 0dNYIGV TTOU aipopoUV Tox SOHIKE KPITNPIX YIOX
TNV XOQAAEIC TWV NAEKTPOTATPIKGV ouokeuv (Kavoviopog EN 60601-1). O1 mepiopiopiéveg BIOOTOEIG Kavouv
auTr) T didman IBIKITEPX GVETN YIdK ATI0IOV XPEIGTETON VOX KAVEI OIPKETEG EIOTIVOEG TNV NUEPOS KON YIdX ATToIov
TaEDEE! OUXVQL. H Xprion eAIWdV GaIpHAKWY, EVEPYWV CUGTATIKAV HE OTEPEX OTOIXEIN (EVAIWPHATY), IEHON
BloAUpOTa Kol clBEPI EACNO BEV OUVIOTATAN. ZUVIOTATON N THPNON TWV UMOBEIEEWV TOU YIKTPOU YIX TO
£i50G TOU GappEKOU TTOU TIPETIE! VaX XPGIHOTOINBEi, TN G0GOAOYiG, TN GUXVOTTA Kol Tr SIGPKEIX TV
EI0TIVOWV.

EINAIZHMANTIKO MPIN AMO TH XPHZH NA AIABAZETE NMPOZEKTIKA TIZ OAHIEZ KAI TIZ POEIAOMOIHZEIX
MOY MEPIEXEI TO MAPON ErXEIPIAIO KAINA TIZ ®YAAZETE ME MPOZOXH.

AEZANTEZ XYMBOAQN
ZuppdpGWON e TV eupwoiki vopoBeoiar yix Tox
I0TPOTEXVOAOYIKA TTOIOVTO.
. Mpoaoxn! AlaBaoTe pe
“ Komooxkevaorig @ TIpOCOX TIG 00NYieq
ZUyBoho ‘1iroc BF, @ Suokeun Kamnyopiag II

EDOPLOTTEWV PEPWV'
ApiBuog mopTidog Mn xpnoipomoleite oTnv
Topaywyig UnoiBpo

IP22: BaBpog mpooTaciag Twv mepIBANUATLV Yio NAEKTPIKEG BIOTAEEIS, OrTou To TIP@TO Yndio
UTTOdEIKVUE! TO BaBPO TTPOOTOGING oo TNV BIEIOOUOT EEWTEPIKOV GTEPEWV OWUOTWY (oo O
G 6) Kol To SeUTePO Ynodio umTodelkvUel To PaBO TpoaTaiag oo T digiaduan uyp@v (oo
0wg8)

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ

H xprion orolaedrToTe NAEKTPIKIG GUOKEUNG GMOITE! TNV TAPNON OPIOHEVY BACIKGV KAVOVWY:
«  AQaIpETTE TNV TIPICOX APECWG PETA TN XPION Katl O€ KOBE TIEPIMTWON TTPIV TNV TIAUVETE KOl TTIV TOTTOBET|0ETE

1} GAIPETETE EEAPTALOTAL.

+ Mnv TpaBare To Kohwdio Tpopodooiag A TV idia TN cusKeun Yio va ByGheTe T Tipida.

«  EQV N NAEKTPIKM GUOKEUR TIEGEI GTO VEPO, PNV TPOCTIGBNTETE VO TNV TGOETE. AQIPETTE OPECWG TO GIG
Qmo TV mpiCa.

+ Mnv XpnOIHOTIOIEITE T OUOKEUN GTO PTTAVIO 1 OTO VTOUT,

+ Mn BubiCete ™ Guokeur 0TO VEPO 1 O XM UYP&.

+ Mnv agrvete moté T Suckeun o€ AeiToupyia xwpiq emTApnon. Mnv emTpémete T Xprion Tng
GUOKeUNg amd Tandic, Gropia pe avarmpio 1 EIBIKEG AVAYKES XWPIG TNV EMTAPNON EVOG EVAMIKA.

+ Aurr n ouokeur Bo el Vot XPNOILOTIOIEITO OTOKAEIGTIKG YIok TN XPrion YIo TNV Omoick Eel OXEDITTE! KOl
pe ToV TPOTIO ToU rtodeikvUouv ol odnyieg xpriong. KaBe SlagopeTikn xprion Ba mpeme! var Bewpeitol
aKaTéhnAn f emkiviuvn. O kamookeuaoTng Gev pmopei var BewpnBei ueUBuvog yio Tuxov BA&BES Tou
TIPOKUMTOUV GMO TNV aKaTGANAN 1) eadaApEvn xpnon

+ OUNGETE TN CUOKEUXDIO POKPIGK Ao TTudIck (Kivouvog aougiarg).

+ Mpiv amd T xprion BeBoiwbeite 611 N ouckeun eivar aképain xwpig epdavig PA&BES. Ze mepinTwon
OUGIBONOG, N XPNOILOTIOIEITE Tr GUOKEUN Kol ameuBUVBEITE GTO ONEio TWANONG.

+ e mepinTwon BAXBNG Ko/ KOKNAG AEITOUPYIOG, OPNOTE OPESWG T GUOKEUN XWPIG VO TV oAOIGOETE. ot
emdIopBoeIg ameuBuvBeiTe 0TO oNpigio TwANNG.

+ QUAGETE TN OUCKeU POKPICK 6 TINYEG BeppoTnTaG,.

+  BeBauwbeite 0TI Tax YEPIA 00 Eival OTEYVX OTOV BaleTe Kol ByaeTe TO KOXAWBIO Omid TNV il 1) oTaV
€£MePBAIVETE OTN OUOKEUT).

+ HmopoUoo GUoKeUN Bot TPETTEl Vot XPNOIHOTIOIEITE POV PE TNV TAGH TIOU OVAGEPETO GTO TTBPOV EYXEIPIDIO.

* Zuokeur pe mepiBAnpo o Bev MPpOTOTeUETaN OMO TV £I0050 UYPGV.

* Mn XPNOILOTIOIEITE Tr GUGKEUI KOVT& NAEKTPOHOYVNTIKOUG TIORTTOUG UYNAG GURVOTNTAG.

* Mn pnoiporoieiTe 1 oUOKeun TTopoUTir sUGAEKTAV aiepiv Kol o€ TiepiBEhAovTaL e TTOAU aKov.

* Mnxpno TETN 10V 0 BGA :
IVl TIEPIOPIGPEVT.

+ Mn XpNOILOTIOIEITE PAPHOKO O OKOVN 1} GXPUOKO OE GKOVN OE GUVBUOGHO E UYPO GOPHOKX KOl OEIVOL
@GppoKa PE ouTR T guoKeur. Mnv WekOGETE vepd, xpnaipomoleiTe mavTa ochaTwoeg dIAup.

+  KoBapilete mAvVTa TN CUOKEUT HETX QIO KXOE XPON KOl PNV ar TO UTTOAEITTO
VO OTEPEOTIOINBE KAl VX KATAGTPEWE TOV PNXAVIGHO.

+ Kar& T BIGPKEIX TV EIOTIVOWY, KPATHOTE TI GUOKEUN HOKPIX OO TOX MATICK VIO OPIGPEVO! QOPHOKO
pmopei var epeBioouv Ko/ vor KXWOUV Tat HOTICK.

+ Hdidmon Bopérel vai pnaipomoleiTan Hvo pe T cuBevTIK EEpTAOTO: TToU avapEPOVTQN OTO EYXEIPiBIO
XPnons.

+ O1diaKomég pedpoo, ol avamdvTexeq BAGBES 1 e BUOHEVEIG KATOOTAOEIG EVOEXETON VOl OXPNOTEWOUV
™ SIGTOEN. ZUVIOTATON EMOPEVAG VO EXETE ok EPEDPIKT GUOKEUI CUOKEUOTIO: OPPAKOU (OTTwg opicel 0
YI0TPOG).

+ Mn xgnmuonowahs 0TI GUOKEUN OE SWPATIO TIOU EXEI TIPONYOUPEVWG XPNaIHoToInBei oTpél. Z€ mepinTwon
gou EAETE VX YPROIUOTIONOETE MAVTWG Tr) OUOKEUR , GUVIOTATON 0 OEPIOHOG ToU BwpiaTiou TpIv amd T

eparTeia.

ZHMANTIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ:

+  Zemepimmwon dIoBATN 1) GM@V (GBEVEIOV GUVIOTRTO VO GUPBOUAEUTEITE TOV YITPO 00 TTPIV UTToBANBeiTe
g€ Bepareio EI0TVOGV.

+ O1 yuvaikeg o€ mepiodo KUNONG, GUVIOTATO! VO OUPBOUAEUOVTAI TOV YIGTPO Toug TpIv urtoBAnBolv oe
Bepaeia EI0TVOV.

+ Mpw xpnoiporoifoete To okelaopa, BefaiwBeire pe ) BoriBeia Tou yiampol oag, OTi eivai KATEAMNAO yio
£KEIVOUG TTOU B TO XPNOIHOMOIOUC0UV. XPNOILOMOIEITTE HOVO GAPUOKO TIOU EXEI GUVTAYOYPOPRTE! 1}
GUOTNOE O YITPOG 00G,

1§ BEV £XE1 UYPO 1 AV ) TTOGOTNTA TOU UYPOU

L ¢
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+ TI0 VO POIWOETE TO OKEUKOHA, XPNOILOTIOINOTE AMOKAEIGTIKG 100TOVIKO BIGAUMG, XAwploUxo vaTpIo,
BINPOPETIKA EVIEXETOI VO TTXPOUCIXGTOUV OVOMVEUGTIKK TIPOBAaTL.

A=EZOYAP/EZEAPTHMATA

) TAikTpo "0/

) Auyvio Aermoupyiog (“O/1") kon Gideleg pmoTapieq
) Komaki Tou Bahgpou ekvepwong
) O&hapog ekvEpwong
) Akpo®UOI0 YeKaopoU
) ZTAPIVHO BoA&LOU YekaopoU
) EmoTopio

) Maoka evAikwv

) TMoudiaTpiKr p&oKa
0) MMPOTXPTNHA HOTKAV
1; ©&0n praTopiav
2

3)

4

S4BV WN

Mopoxr} Aemoupyiag pe petpa

MeTooynpamoTg yio xprion pe pedar (Sev mopexeTon)
14 Onen plhaEng

15) MnaTopieg

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tpopodooia:

+ TopéxovTal: 2 oAkahikég pmoropieg 1.5V AA LR6

« Autovopion priaopiav: Tiepimou 100 AerTé auvexoUg XpRong

+  Aeimoupyia 070 SIKTUO (L€ PETOOXNUATIOTY TIOU HTOPEITE VO otyopdiaeTe EexwpioTd): INPUT: 100-240V /
50-60 Hz - 0.15A / OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Zuvrikeg AsiToupyiog:

+  Oeppokpaaio: min 5°C, max 40°C

+ Yypaoio a€pox: 15%-93% Xwpig OUPTTUKVWHO

Tuvbnkeg pUAAENG:

+  Oeppokpaaiomin. -25°C, max. 70°C

+ Yypaoio o€pax: < 93% Ywpi§ GUPTUKV@HGK

« ZugvoTnTa umeprywv: 100 kHz

« Wekaopog: = 0,25ml./min.

« TloooaTd aepoAUPOTOG GTNV EI0TIVOr): 50% TwV Hopiwy < 5 pm

« Moo péyedog Twv popiwv: 4,8 pm

+ MéyioTog 6ykog mpoiovTog mpog eiomvor): max 10 ml = 10 cc

OAHTIIEZ XPHZHZ

H mapoloa ouokeun pmopei va xpnaiporoinBei pe 2 ahkakikég prorapieg Twv 1.5V AA LR6 1 pe Tov
LETOOXNUOTIOTH VI XPrON PEUPATOS (TTOU JeV TRPEXETON MG UTOPEITE VO AYOPHOETE EEXWPIOTY, KWOIKOG
ovToMokTikoU Laica ANEO33).

Xorion oe Aerroupyio b umamoipieq: . . )
1) Tpiv amd kale xprion, pioTe Kol A ™ ] HE TPOcoX T} TO B YeKaopoU,
TO KOMTKI, TO TIPOGAPTNHAL, TO ETIOTOHIO KOl TIG HXTKES OTIWG AVaIDERE! 1) TpAYPahog “KaBapiopog Kai
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ouvtrpnan’.
Avoi€re T Brikn TV pamaipibV, MoTAVTOG EAAGPG TO YAWOOidI TOU KOTOKIOU TIPOG TO HESK: KOl TROBVTAG
TO 0TI GUVEXEID TIPOG Tot £EW. TOMOBETAATE TIG 2 OGAKOAIKEG proTaipieq Twv 1.5 V AA Lig TIpOGOXT) WOTE V&
diaTnpnoeTe TV mOAIKOTNTA TTou UTodeikvUueTal. KAeioTe pe To kamaki. Mn xpnoipomoigite
EMOVOPOPTITOPEVES PTTOTAPIEG.
ToroBeTraTE TN) OUOKeUN Ko EMimedn empaveio.
ToroBeTaTe T0 8GO YeKOOLOU GTNV KEVTPIKM HOVAGa Kol TIGTHGTE OMOAN TIPOG Tor KATW HEXPI VOX
aKoUoETe TO “KNK” (BeiTe eik. ). AvoiETe To Komdki Tou Bohéiou wekaopoU, TPoBwVTaG PEXR! TEAOUG TO
oTipiypat. H xwpnTikoTTa Tou BorhGrpou wekaapoU eivai 10 cc. PIETE To GXPHOKO e TIPOTOXT (OTE VO NV
EETepaoel TN PEYIOTN XWPNTIKOTATOX (01 eVBEigeIs avapepovTal aTov idio To Bdihao) MaTe var omoplyeTe
0 dicppor| Tou Uypou Tou Bot dielodUoer aTnv idiak T Guokeur kot Bax mpokahEael BAGPN (elk.4). Emiong,
akohouBeiaTe pe poooy TIG UTTOBEIEEIS yio T xprion Kol T 5000y o Tou TPOIoVTOG MToU YPNGILOTOIEITE.
Av oUTO TO TIPOIGV Bat PETTE! Vo paiwBei e 100TOVIKO BIAUHC XAwpIoUxou VATpIou, PIETE MpWTak To SIGAUPX
070 Bahaio YekaopoU kai 01N CUVEXEId IPooBETTE TO TipoioV 0Tr) 5000AOYid TTOU UTTOBEIKVUETG.
X1! MropeiTe vax ™m ) HOVO OV TO 6 Bl0XeTEUTNKE OTO BAAGO
yeKaopou!
KhgioTe T0 B0 WeKaOHOU e TO KOTIGKI TOU, e TIPOCOXT) WOTE VOt TO OYKIOTPAOOETE 0WOTO.
€ QUTO TO ONEID, TOTOBETIGTE TO EMOTOHIO 1) TO TIPOGAETNHOL KX TI) HOGKGK EVAIKV/MoUBIATPIKT HOOKGK
0TO KOMKI GTWG POIVETON OTIG EIKOVEG 2 Ko 3. Z€ TIEPITITWON EICTIVONG UE TO EMOTOMIO:
2 epinTWOn evoxAMOEWV OTIG AVOTVEUOTIKEG 050UG, 0w TIX. BrXOG 1) BPOYXIKES dAeypOVES,
XPNOIUOTIOINOTE TO EMOTOHIO.
- ZekaBioTr BEon.
TomoBETAOTE TO EMOTOIO OTO KKPOYUTIO WeKXTHOU (DEITE EIK.2).
SiETe KOAKX TO EMOTOHIO HE TO XEIAN.
EiomveloTe opyd Kol BoBid ommo To OTOHG Kol EKTIVEUDTE oo TN pUTN. T vot BEATIOOETE TNV
QTOTENEOPATIKOTNTX TNG BEPATIEING, KPATAOTE TOV GEPQK TTOU EXETE €loTIVEUDE! Yiat Aiyo. Kot T
BIGIPKEIN TG EPOPLOYTG, TOPOEIVETE NPEHO! Kot XIAXOT. AVaITTVEUOTE KAVOVIKG Kal OXI TTOAU YPryopo.
Av BEAETE VOt DIKKOWETE YIcx AiYO TIG EIOTIVOEG, GPUIPETTE TO EMGTOHIO OTIO TO OTOUK KOl TOMOBETTOTE
T0 EQVAX OTN GUVEKEID.
Mpoooxn!
Ko 1 OIPKEID TV EIOTIVOWV g TO EMIGTOMIO, EVOEXETON TO GAPHAKO VOX EMKABATE!
0T0 E0WTEPIKO TOU.
€ QUTY) TNV MeIMTWON OUVIOTATON, OTO TEAOG TG EQAPHOYNG:
1) Vo daIPEGETE TO EMOTOPIO CMO TO AKPOPUTIO WEKKTHOU |iE TIPOCOXT} WOTE VX pn dloppelioer To
DAPHOKO.
2)  ToroBeTraTE EAVEX TO GXPHAIKO TIOU EXEI EMKOBIEI OTO EMIOTOMIO, PECD 0TO B0 YekaopoU
3) TIPOXWPNOTE Y€ TIG EIOTIVOES TOU YAPHOKOU EXEI ATTOpIEIVE! OV EIVON TTEPIOTOTEPO TwV 0,5 CC.
3& TIEPITITWAN EIGTIVONG JIE T PAOKOK:
H péokot eiomvowv eival KATGAANAN yio T TiepIoyr TG HUTNG Kai TOU G&pUYYQ.
- e koBioTn 6eon.
TomoBETAOTE TO TPOCKPTNUX TWV HAOK®OV HETOEY TOU GKPODUGIOU WEKXTHOU Kall TNG PXOKOG Kot
ouvdeaTe Tax U0 pepn.
- KparroTe T pooKa marnpevn eAadpa aTn puTn. H pooKa Bot mpémel vor KAUWe! To OTOPO Kot T puTn
XWPIG VO TOL TTOTOE!.
EiomvetoTe Kou exmveloTe opyd kon Baicx omd T pln. Mot vox BeATioeTe TV amoTeAeopamkoTnTOL
NG BEPAEING, KPOTAATE TOV BEPX TTOU EXETE €IOTIVEUTE! yiox Aiyo. Kotk Tn) SIGIpKEIR TNG EQXPHOYAG,
TIOPQEIVETE PEPOI KONl XOAXPOI. AVOTTVEUDTE KOVOVIKG KOl 01 TTOAU ypriyopax. Av BEAETE Vax BIOKOYETE
yiot Niyo TIG EI0TIVOEG, UIPETTE TN HAOKX YIaX Aiyo Kol TOTTOBETAOTE TNV EQV G PUTN Kol OTOPCK.
Avare T ouckeur morvTog To TANKTPO “O/1". BeBaiwBeite o n Augvia avaBer (Yohddio pwg). Kord T




E EAAnVLKA

BIGIPKEID TWV EIOTIVOWY, UMTOPEITE Vot BIMAGOETE T OUOKEUT HXPI T HEYIOTN Ywviat. 45°C epmpd, Tiow Ko

070 MAGH XWPIG VOX EMNPEGCETAN O YEKAOPOG. ZUVIOTATON VO UV OVOKIVEITE Tr) GUOKEUN pe To Bahapio

WEKOOLOU YEUQTO WOTE VX amodUyeTe mBaveq BAXBEG ou Bax obeihovTan oe Tuyariar Bieioduan Twv Lypwv

TN ouoKeun. AIKOYTE apEawg T Beparmeiag eqv aloBavBeiTe BUaPOpIc KT T BIAPKEIX TG EGOPHOYNG.

H ouokeur) daiBETe! jiiox dIGTEN UTOUOTNG EUTAOKIIG TTOU OMEVEQYOTIOIE] TN GUCKEU!] OTA TO (GUPHOKO

éxel oxedov eEovTAnBei. BrveTe T UOKEUN O KABE TEPITTWON, OTAV 1 POR WeKaoHOU Eival HNdEVIKN.

Mnv avéBete Tn uokeun av To appoko Exel eEavTAnBel koBig propei var mpokadéael BAABeS. & kaBe

TIEPIMTWON, N oUoKeur) dIaBETe BIoTaEN eAEyxou.MmopeiTe var OPNOETE TN GUOKEUN OV TIXOQ OTIVHF

TIGTQOVTOG TO dlokorTn “O/I".

ZNHAVTIKO:

+ Mio Beparmeio eiomvowv S Bk IpEME! vax BIoPKETE! TXPOMAVE OMo 15 AeTTTa. TEPHATIOTE TIG EIOTIVOEG
TOT@VTOG TO dlokoTTTn “O/" KGN Kat atv To OKkeloapor dev exel eEavTANBel MApwG. AGraTe Tr GUoKeur
VO KPUGOEIG VIO piot (POt MOTE VO TIOPATEIVETE 1) SIXPKEIR {WNAG TOU PNXavIoHOU Tou Wek&del T
DAPHOKO, PETO OUVEXIOTE TIG EIOTIVOES,

+ 0w Kol e TOUG TIEPICOOTEPOUG VEQEAOTOINTEG, GTO TENOG TWV EIOTIVOWY, piot OOOTNTO GOPUGKOU
(mepimou 0,2 ml) MOPOEVE! GTO BAAGHO WEKKTHOU: QUTO EIVOl ATTOAUT YUTIOAOYIKO. AUTH ) TOGOTNTG
DOPHAKOU TTIOU OVOPKETO! UTTOAEIUHOY, DEV LTTOPE! VOX YEKOOTET

ANOTE TN GUOKEUN VOl KPUWOE! VIO PEPIKX AETTTA Kall GUVEXIOTE HE TOV KXBOPIOPO OMwg avadepe! n

Tiapaypadog “KaBapiopog Kai suvTipnon” PeTé amo kaBe Bepareic.

Mpoooxn:

+ Mnv avéBeTe T ouoKeuR av ol paTapieg £xouv eEaVTANBEI (mopTokahi Auxvia eEavTAnpEvmY
u I ppEVN) 1 v TO GaippOKO Exel eEAVTANBEi KaBWG HTopei Vo pokAnBouv BAGBES.
Te K&Be MePIMTWON, N GUoKeun SIKBETEN OIGTAEN EAEYXOU.

+  Av n oTGBUN TWV PTATOPIGV EiVal XaUNAR, | GUCKEUN Ba GBRGEI QUTOPXTA PET OO Aiyo
BIGOTNUX GKOKN KOl &V 0TO BUAGHOG YEKAGHOU UTTXPXE! KON TO GKEUNGHX VI TIG EIOTIVOEG.

+ H QOpTION TWV PMGTOPIOV PEIMVETOI OKOMN KO OV OE XPNOIHOMOIEITE, EMOPEVAS VO XPUIPEITE TIG
HmaTapieq OTaV 8¢ YPNOIMOTIOIEITE ) GUGKEUN YIoX YO XPOVIKG BIooThHOTaL. )

+ AdaIpETE TIG EEQVTANpIEVES umwpieq rrmd)v‘rotg eAadpa TO yAwaidI TOU Kamakiol TnG Brikng mpog
TO PEGQ KO TPOPWVTOG TO OTr OUVEXEICK TIPOG Tax 6. AQAIPETTE TIG PMOTOIES KOt MOPPIYTE TIG WG
£I01kO aMOppIUpa aTa onpeiot GUAAOYNG TTOU UTTodEIkVUOVTaN yia TNV avakUkAwan. Mo meploooTepes
TANPOdOPIES OYETIKA HE TNV OMOPPIYN TWV UITOTGPIWY, EMKOIVWVIAGTE HE TO KATXOTNHK GO TO 0Moio
ayop&oaTe TN GUOKEU| TTOU TIEPIEIXE TIG pmaTaipieg, To Ao 1) TV Tomiki urnpeaia 3i@eong
amoppippémwv. Mpogoxn: Mo peyoAUTEPN AOPAAEIN B OUVISTATA ) KPAIPEST TWV PTTOTAPIOV
VO YIVETO OO TTaIBIX KATW TWV 12 ETWV.

&

L

O Bixhapiog ekaopoU eivor avo@oipo Mpoiov ko 1 BitipKelo: {wrg Toug eEapTamai amo moMoUg mapdyovTeg;:
XPOvOG Xpriang, xprion He ApHOKa TiepiaoTepo f Aiy6Tepo EAGILON, CUVTAPNON KO KOBOPIOHOG HE TO CWOTO
TPOTO PETQ Mo KABE Xpron. O Bdhapiog wekaopoU pmopei vax xpnaiporioindei 500 popég i yiok piak epiodo
aTavTapT Bepameiog ion pie 1 xpovo.

Xprion e LETOoXNUGTIOTH Yio AEITOUpYia e peupa (Jev opéxeTan XAAG UMopei ayopaaTei EEXwPIOTE, KwdIKog
avrahakTikoU Laica ANE033):

Mpiv amd k&Be xprion, p (] Aupdvere Tn ] X1 To Bcxhapio yekaopou, To
KOTOKI, TO TIPOOOIPTNHCL, TO EMOTOMIO KX TIG HAOKEG OTIWG AVOPEPE! N TIApaYPaihog “KaBapiopog kai
ouvTipnon’. ZUVBEQTE TO HETOOXNKATIOTH OTN OugKeur (MpiCar Aermoupyiag) kau aT ouvéxeia T mpiZor
PEUHOTOG e TIPOTOXT WOTE N T&OM Vox eivan WOTH. ZETUNETE TI KAAGSIO O GA0 TO HIKOG TOU E TTPOCOXT WoTe
VO NV UTTOPXE! KIVOUVOG KATTOI0G VOX OKOVTOEL.

Mpocoxr: XpnoIHOToIROTE POVO TO PETAOXNUATIOTT TTOU TIaPEXETE amod TV LAICA, Ghhor peTaoynpaTioTeg

priopei vo mpokakécouv BA&BN ot ouokeun. BeBoiwBeite 6T N mpila Sev EpxeTan oe emagn pe uypa. Av
XPEINOTOUV TIPOOOPLOYEIG 1 TIpoeEKTA0EIG, BeBaiwbeite 611 aupBadidouy pe Toug joxUovTeg kavoviopols. H
NAEKTOIKI] XWPNTIKOTATO! KO N PEYIOTN XWPNTIKOTTOX TOU TTp0saippoyEea Bev Bat TipEmel Vot §emepoioTouy TIoTE.
TIPOXWPIOTE OMWG MEPIYPAGOUV Ta Ogiak 3-9 TG Taipatypaidou “Xpran e Aerroupyiat e priarapieq”. £70 TEA0g
Tng Bepameiog, mpwTor oBroTe T BIGTOEN Ko OTN OUVEEIC OPUIPETTE TO PETOOXNUOTIOTA oMo TV picar. O
HETOOXNPOTIOTTG SeV UMOpEi var xpnaipomomnBel yio vax GopTioe! TG EMavaigopTICOUEVES HMTOTOpiES.

MIKPOBIAKH MOAYNZH

Mopouaia maBoAoyIaV pe KIVOUVOUG AOIHWEEWY KOl PIKPOBIOKIG HOAUVONG, GUVIOTATON N TPOCWTTIKY XProN Twv
eEapTNATLV (BaAa0G WekaapoU, EMOTORI0, POOKPTAHO HACKAG Kol kPG péoka). Not oupBouleleaTe

TIQVTQ TOV YIOTPO.
KAOAPIZMOZ

1) Mpoooyn! Zeotr emdaveia!
Mpiv mpoxwproeTe o HoG TN G, GPHOTE TNV VO KPUWGEIG KABWIG O HETATPOTIENG

KOl TO OKEUNOHX EI0TIVONG TToU UTToAeimeTau Bat {eoTaBoUV Karé Tn SidipKela TnG Xprong.

KaBapileTe mévror Tn ouokeur) eTé amo k&BE xprion Kol inv o@rveTau TO UTTOAEIOEVT GAPHOKO Vol

OTEPEOMOINBE! KOl V0L KATOGTPEWE! TOV PN AVIHO.

Mpiv amé Tig epyaoieq KABAPITHOU, APAIPETTE TIG HMTATOPIES 1) O€ TIEPITTWON XPong NAeKTpIKOU, BycATe

T TIpige.

MeTé amo k&Be Xpron, avaonkaoTe To KoMKk oMo To Bihapo Wekaopol yia vax odeIdoeTe TUXOV

uroeippoTa oo Tov id10 To Bahapio. KaBaipiaTe To BEAXLO WeKAGHOU Kail TO GKPOGUGIO YEKAGHOU LiE TOV

akoAoubo TpoTo:

«  pi€Te vepo BpUong pESK aTo BAAO. AVAYTE Tr) GUOKEUN KOl WEKATE TO VEPO.

« OTov T0 vepod WeKaoTEl EVIEADS, OPUIPETTE TO BAAGHO YEKAGHOU QMO Tr GUGKEUR TITOVTAG TO
aTpiypo Tou BpiokeTan oTn Boon Tou Bakapoug (BeiTe ik 5).

« pi€re 10 ml ovorveupia oTo BXAXHO Wekoapou. AdraTe vor Spaoe! yior 10 AETT, OTr UVEXEIX QVOKIVIIOTE
eAaOp& T0 BAAap0 Wekaapol. AaipeaTe TNV aiBUAIKT) GAKOOAN.

+ AxoupmoTe To BaMoo yekaopou o pia emimedn emigdvein Omwg Beixver N eixova 6 kai pigTe 10
akpopUaIo yekaopoU 1-2ml auBUNIKr ohkooAn. AGNaTe To oIvomveupo va dpdael yio 10 AemTa kai oTh
OUVEXEIO APQIPEDTE TO.

+ Mepdore T0 Bohapo YekoopOU amd TO TPEXOUEVO VEPD KOl PIOTE TO VK OTEYVAOE! GUOIKG OTOV
aEpQK.

Mpocoxrj! Mnv kaBpiGeTe TTOTE To BUAGHO YEKAGHOU e TTavi ) Pe GAAO OVTIKEipEVO.

KaBapiaTe TIq aonpévieq NAEKTPIKEG EMOPES GTN BAON (Gvw TAEUPAS) K TO BAAAHO YeKAOHOU (KOTW

TAEUPQ) LE PIoX UTTOTOVETO ELTTOTIOEVN O CIBUNIKT GAKOOAN. Mpiv SEGETE TO BGAXLIO WEKGHOU GTO KEVTPIKO

Jepog, PePoiwbeite oTi éxel oTeyvioel evTeAd. Mo vor mpoodeaeTe Eavex T cuokeun, TomoBeTAATE TO

BOAHO YEKATHOU TNV KEVTPIKM HOVAOX KO TIOTAOTE GMOAG TIPOG TOU KOTW EXP! VOt AKOUTETE TO “KAIK”.

KaBapioTe To £EWTEPIKO PEPOG TNG GUOKEUNG e EVaX OMAAG MOV, LITIOTIONEVO OE VEPO e oamolvi (inv

KoBopioeTe TNV KeVTPIKT HOVOdX BAZOVTHG TNV KAT® GO TO VEPO KOl SWOTE TIPOCOXT| WOTE VOt PNV UTIPXE!

£1000r| VEPOU OTN OUOKEUT).

SUVIOTATO 1 GMOAUPOVON TV EEPTNUATWV PETA OO KABE Xprion WOTE VO TIEPIOPIOTET 0 KivOUVOG

NOIPOEEWV.

e QUT TNV TIEPITITWOT), EEMAUVETE pE TPEXOULIEVO VEPO TO EMIGTOHIO, TO IPOCAPTNHG KX TIG PAOKES KOl

BpdaTe oe oipreTd vepod yia: 10 Aerrré mepimou. MoAIG ookAnpwBei 1 amoAUpavan, aTeyVaoTe T eEapTAHOTaL

TIoU £YeTE BPGOE! e piok YOO Kall e TIpOOX Vol IV KaieiTe. M OTeyviveTe Tal e0pTApCT He Tovid 1

UK MOTE VO IV TPOKCAETETE BAOBN.

@
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6) ATOAUPGVETE O T EEXPTHHATA GKOHN KOl TIPIV XPNOIHOTIOINGETE Tr) GUCKEUT YIO TIPWTN GOPX.

7)  H guokeun, 0 BaAapOG WeKaopou ki GAo Tor BT Bat TIpEME! var eivatl oGAUTA OTEYVG TTPIV OTT6 TN
Xpnon Toug.

8) TomoBeTraTe EQV T GUCKEUN Kot ONOX TOH EEXPTIHOTO GE BPOTEPS KOl GTEYVO PEPOG HETTH OTN BriKN TOUG,

MPOBAHMATA, AITIEZ KAI AYZEIZ

- H mopoyr} Tou oTpoU PMopei var SIOKOTIE! OTIG MOPOKAT® MIEPIMTAOEIS:

« Kara T didpkeia TG Bepameiag 1 ouokeun Exel pel khion dvew Twv 45°C. AlamnpeioTe Tn owoTh
B€an Tou vedehomoinTr) Kod T Bidipkela Twv elomvodv. AlaBaoTe Eava Ty mopdypapo OAHTIER
XPHZHE.

+ To g&ippoiko mou BpiokeTan oo oTo Bethoo yekowpou Exel oxedov eEavTANGel. H ouokeur) SiaBETel
pio BI0TAEN QUTOHOTNG EUTTAOKIG TIOU CITEVEPYOTIOIET TN GUGKEUT OTOV TO GAPHOKO EXEI OXedOV
€EovTANGEi.

+ Orprarmopieg éxouv eEavTAnBei. Otav avéer n mopTokohi Augvia, pnv TpooTIOBAOETE Vo VaYETE T
OUOKEUN YITI PMopoUv vox IpoKANBoUv BAKBES, WOTOTO GUVEXIOTE PE TNV AVTIKATAOTOON TV UITATAQIGV
1) OUVBEGTE TN GUCKEUT PE TO DIKTUO (OV EXETE OXYOPKOEI TOV PETAOXNMATIOTH YIG Tr XPAON TOU
pelpaTog).

+ To uypod mpog eiorvor) éxel puoaideg. AmoeiyTe TIG UOAIDES TTOU UMAPXOUV PECT 0TO BAhapo
WYEKAOHOU QVOKIVOVTOG EAXPPG TO VEdeAOTTOMTH epMPOG-TIiow Kkall TaroTe TO MARKTPO “O/I" .

- H ouokeur) dev Aeimoupyei owoTd PETG omo pey&An Tiepiodo oxpnoiog:

+  BePaiwbeite 0TI pEoa 0T0 BAAGHO YEKAOHOU Gev UTTAPXOUV UTTPXOUV UMOAEIPATO QOPHOKOU.
KaBaipiaTe kot aTEYVMOTE TO BEAXHO WEKKTHOU, 0TI TIEPIYPAPETAI OTNV TIOPAYPOPO “KAXBXPIHOG”.

+  BePoiwBeite OTI dev UMGPXOUV UTTOAEIHLOTO QPHOKOU GTO OKPOGUTIO YEKATHOU KOl OTXX EECPTALOTE
TIPOCGITINOTLY TV POGK@Y KOl TOU EMIOTORIOU. ot VoL KAVETE aUTOV Tov EAeyXo, yeplioTe To Bihapio
wekoapoU pe 6ml vepou Ko avayTE T GUOKEUT. Av TIEpBioouv 30 AETTTG KO UTTGDXE! KON VEPO PETTH
070 BXAOO WEKATHOU, ONPOVE! OTI Of OTIEG £XOUV UITAOKGEL.

e awTH TV MEPINTwON, MPOXWPHOTE i€ TOV MAPOKATW TPOTIO:

1) Tepiiote T0 Bhaio wekaopioU pe Bml vepol kai mpoaBéaTe 2 oTaydveg EUBI.

2) AvayTe Tn GUGKEUN KO TIEQILEVETE TO TEAOG TOU WEKTHOU.

3) KoBopioTe T ouokeur omwg mepiypadeTal aTv Mopaypado “KoBopiopog”

Av n ougkeur) Bev Yekael 0waTar KON KOI PETG GG AT TNV EPYTi0;, LTIOPEITE VO OUVEXIOETE pE Tov

aKGAOUBO TPOTIO (LOVO O€ TIEPITITWON OU TO MPWTO PETPO OEV AEITOUPYNOE):

1) Awore khion komé 90° ko PAATE Evar KaBAPO Mavi K&Tw omd T BIGTOEN Yiomi KoTd T SIKPKEIX AUTAG
NG EPYOOIG UropE! vor aTALEL

2) Kpomate mamnpeévo To diokorm “O/” péxpig 0Tou n Augvia Aerroupyiag var avaBoaBrioel 1 popdi oe

wp.
Pi&re 2ml vepoU a0 akpoGUGIO £T01 HOTE O YEKAGPOG VA Yivel VTIBET 0TO E0WTEPIKO TOU Bohdpiou
WekoopoU (DEiTe.EIK.7).

2BrioTe Tn ouokeur) MOT@VTOG To MAAKTPO “O/I" HONIG TO VEPO Tou akpopUTIou Exel EovVTANBE! yiori
KT T SIkpKela TG avTioTpodng diodikaaiag N cuoKeur) dev oBrivel aUTOHATE.

HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA

H mopouoar BIGTOEN CUHLOPOWVETAN L TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG oVaIpOPIK e TNV NAEKTPOPYVITIKT
oupBaroTTar (HMZ) Kail EXEI KATOOKEUAGTE! YIot XPrion €VTOG TOU OIKIakoU TEPIBXMOVTOG: WG €K TOUTOU, Of
EKTIOpMEG TG Elvon E§aIPETIKG: elwpéves kai koBioTarmon omiBavn n Bnpioupyio maipepBoAav He e OUoKeugs,
g TIEPITTTWON TToU Bar TPEMTE! VX YpjoipomoinBei kovTa o€ XAEG GUTKEUES, OUVIOTOTAN Vol GKOAOUBIOETE TIG

s @
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urodeiEeig mou avapEpovTal 0Toug Tivakeg 0To TEAG Twv odnyiav xpRong. Eidikeg kivnTeg BlaTakeiq
EMIKOIVWVIOG Kol POBIOCUOTAHOTO! EVOEXETON Ve EMBP&OOUV OTN AeIToUpYio TG Mapouoa BIoTagng. 2&
TiepimTwon mPOBANUATWY KaTé T BIGPKEIX TG AerTou ;\)vi(xq, OUVIOTOTON VO CTTOLAIKPUVETE TN DIGTOEN oM TUXOV
Meg BIATAEEIG TOU EVOEXETON VOX TIPOKXAETOUV NAEKTPOHYVNTIKEG MXPEPBOAES Kot BePaiwBeiTe yiat TNV
QTOKXTHOTOON Twv EMBOTEWV. Z€ KABE MEPIMTWON, Yio MEPUITEPW APIBONES, EMKOIVWVATTE HE TNV TEXVIKN
unooTAPIEN 1} CUPBOUAEUTEITE TOUG NAEKTPOPOYVNTIKOUG TTIVOKES TTOU GVODEPOVTA OTO TEAOG TWV 0DNYIGV.

AIAAIKAZIA ATIOPPIYHE (Dir. 2012/19/Ue-WEEE)

To aUpBolo mou BpiokeTal aTo KATY PEPOG TNG OUCKEUNG UTOBELKVUEL TNV EEXWELATA

QMOKOPLEN TV NAEKTELKGY KaL NAEKTPOVLKOV HNYavNUAT®V. £T0 TEAOG TG WPEALUNG {WNG TNG

OUOKEUNG, PNV TNV TETAEETE WG BNGTLO OTEPED HELKTO amOppLupa, GANG TeTdETe TN 0T

€L8LKO KEVTPO aTIOKOULOAG TTOU BpLoKeTaAL 0TV TIEPLOXA 0GG f EMLOTPE"TE TNV OTOV

QVTLITPOOWTTO KATG TNV ayopd JLAC KaLvoupLag GUOKEUnG (6Lou TUmou Kat pe Tig (BLeg

— AeLToupyieg. Av n) auokeur Tpog SIGBean Eivail BINOTRTEWV HIKPOTEPWV TwV 25 EK. UMOPEITE Vo

TO TOPOOWOETE OE £vat OTgio MANanG He BIaaTAoEIG Gvw Twv 400 TH. Xwpig uroxpéwan oyopsq

VEOG TapoL0I0G BIGTaENG.AuTr N bLabLkacta TG EexwPLOTAG ATIOKOKLBAG TV NAEKTPLKWY Kal

NAEKTPOVLKOV HNYQVNHATWV YLVETAL LE TNV TTPOOTITLKI HLAG KOLVAG TEPLRAAOVTLKAG TTOALTLKAG Le TKoTd TV

mpoaTaoia, T @povT(Ba KaL T BeATiwon TnG TOLETNTAG TOU MEPLBAMOVTOG KAl YLa Trv amoguyi meavev

£TEVEPYELWV OTNV Uyela TV avBpwmuv mou Ba mpoKaAolvTal amd Ty mapouaia emKLVEUVLY ouaLwv aTa

unxavipata autd 1 amé pLa ea@aluévn XpAon autev i pepwv Toug. Mpoooxn! H pn owoTh amdppl’n Twv
NAEKTPLKAV KaL NAEKTPOVLKGV HNXavNUATWY HITOPEL va EMLQEPEL KUPWOELG.

EFTCYHZH

H mapoUoo ouokeun BlaBETel eyylnan 2 v amd T aTIyp TG MopABGo0NG Tou TpoiovTog, f &M peyohiTepn
TipoBeopio ou mpoBAEmeTaN oMo TV £BVIKN vopoaeaiamg'x(bpuq 6rou KaToikel o koravohwng. H dirodn auTn
oupopdveTan e TV Imaikik Kon eupwaiiki) vopoBeaia. Tox mpoidvTor Laica éxouv oxediaoTel yiox oikioi) xprion
Kol Gev EMTPEMETON N XPrion TOUG 08 KaTaiaTiuaTer. H eyyinan KXAUTTTEI HOVO TOX £py00TOOIOKKX EATTONOTOL KO
Bev 1oxUe1 og mepimmwan mou n {npick Exel mpokAnBei omd Tuyario OUpBAV, ecdapiEvn Xpran, aeio pn koTaMnAn
xpggn TOU TIPOIOVTOG. XpaipoTIoIAaTe GmOKAEITIKG: T GEea0UGP TTOU TIOPEXOVTON: N XPrjon BIPOPETIKGY a§eaoudip
EVOEXETON VOt EMOEPE! TNV OM(AEIRt TG EYYUNANG. MV GvoiyETE T GUOKEUN Yiot KOVEVSX AGYO* OE TIEpITTWOn Tou
TNV QVOIEETE 1) TNV MaipamoIRETe, 1 yyUnan YaveTol opioTiké. H eyyinon dev ioyUel yiok Tor pépn Tou ugioTavTon
HBop& Ko yiat TIG priaTapleg OTav MopeXovTal Hadi. MeTé To MO TV 2 ETWV amo TNV mopadoan, 1 GAng
peyohUTepnG mpoBeapiog mou mpoAEmeTal amo Tnv eBvik) vopoBEaia TG xPOG GTou KaOIKei 0 Karavahwrrg, N
eyyunon Aiyel. Ze oUTA TV IEINTWON 01 EPY0IDieg TexVIKNG, UMooTrPIENG Bar mpaypamomolobvTan vowTi aoiBng.
Mropeite va nThoeTe MANPOGOPIES OXETIKA e TIG TOPEUBAOEIS TEXVIKIG UTOOTNPIENG, EiTe EVTOG £yyUNONg &ite
e mAnpwpr}, ot diuBuvon info@laica.com.

Aev urioypeoloTe o€ Kapia KOTOBOM] 000U Yiot TUXOV ETIOKEUEG KOI VTIKATAIOTAGEIG TTPOIOVTWY TIOU EpmiNTouV
0T0UG GPOUG TNG EYYUNANG. 2 TiepiTTwon BAXBNG ameuBuvBeite aTov MwANTr coig: MHN amooTéMeTe To mpoiov
ameuBeiag oTr) LAICA. OrroiodrmoTe epyodia evrog eyyUnang (oupmepihapiBavopévig TG avTikardoTaong Tou
TIpOOVTOG 1) HEPOUG GUTOU) Bev QUVEMIaYETEN TNV TIGNATEION TNG GIXIKNG DIPKEING TNG 8yYUNong Tou TpoiovTog
Tiou avTikaBioToran. H KoaokeutoTpio: eToipeio amadooeTol omd K&BE euBuvi yio TUYOV JUIES TToU propel vt
TPoKANBOLV, e &LIETO N EUUETD TPOTTO, GE KTOUC, GVTIKEIMEVE KON KATOIKIBIO {0k O€ TIEPITTWON PN TPNong oAwv
TWV OMOITAGEWV TIOU UTTOBEIKVUOVTON OTO OKETIKO EYXEIPIBIO 0BNyILV Kail TIou oidopoly, Kupiwg, TIG ipoeidoroinaeig
G TIPOG TV eYKATGOTOEN, TN Xprion Kot T ouvTAPNGN TG UoKeurs, AroTeAe Bikaiwpio TNG eTaipeia Laica, n
oroio SIPKWG EMBIGKE! TN BEATIOON TwV TPOIOVTWV TG, Ve TpoTToMolel TAAPWG 1} HEPIKIG T TIPOIOVTX TNG XWPIG
Kopliot TIPOEIBOT0INGT, VAAOYOK HE TIG OVAYKES TOPOYWYNG, XWPIG GUTO Vel GUVETTBYETON EUBUVES €K PEPOUS TNG
eTaupeiog Laica 1) Twv petamwAnTav Tg. Mok mepiooTepeq MAnpodopieg: www.laica.it.




HAEKTPOPXYVNTIKI) CUUBATOTNT

ZTOIXEINt ATPWOIOG OE PABIOCUXVOTNTEG

H ZYZKEYH mpoopiCeTan yio xprion oTo nAekTpopoyvnTikG mepiBahov mou mipoadiopileTan mapokdtw. O meA&TG 1 0 xprotg ™G ZYZKEYHS Ba mpémer va SIopaidel OTi 1) ouokeun
XPNOIHOTIOIETAN OE avTioTOIXO TIEPIBAAAOV.

H 2YZKEYH mpoopiCeTan yia xprion 0T nAekTpopoyvnTiko mepiBMov mou mpoadiopileTan mopakdmw. O meAdTng 1 0 Xpriomng TG ZYZKEYHZ Ba mpémel vor SiocadahiCel OTi n ouokeur)
XPNOIHOTOIEITOI € AVTIOTOIXO TEPIBAAOV.

Dokipr) aTpwoicg

ErineBo Sokirg | Eminedo HAEKTPOPAYVATIKO TIEPIBXAOV - OBNYiES

AoKI EKTTOUTIGV Zuppopodwon HAekTpopayvnTIKO MEPIB&AAOV - 0BNyieg

Ekmopmég padioguxvoTATaV Ouddo 1 H ZYZKEYH xpnaiporoiei padioouvoTIKr) EVEPYEID POVO YIG TV ECWTEPIKM TNG AEIToUpyiok. EMOpEVWG, O1 EKTIOUTIEG POBIOOUXVOTHATWV
CISPR 11 H NG OUCKEUNG &ivai TIOAU XapNAEQ Ko kaBioTorTan amiBovn 1 Snpioupyic MpepBoAGY O€ TTPOKEIPEVO NAEKTPOVIKO EEOTAIGHO.
EKnognfE padloouxvoTATWV Khdon B

CISP!

EKITOPITEG OPLOVIK®V GUXVOTHTWV Khdon C

IEC 61000-3-2

EKTOTEG MO SINKUPAVOEIG

Toang/Tpepoopnua IEC 61000-3-3

SUPHOPOAVETOI

MriopeiTe vox XpnOIHOTIOINGETE Tr GUCKEUN 08 OAEG TIG EYKATOOTAOEIG, OUHTEPINAHBAVOUEVAV TWV KOTOIKIGV KOl 00wV Eivall
ameuBeiag oUVBEDENEVES pE TO dNWOOI0 BIKTUO TTBIPOXIG PEUHOTOG XANATIG TAONG TOU TPOGOBOTE KTipiok TTOU XPNOILOMOoI0UVTal WG
KATOIKIES,

EN 60601-1-2 | cUpHOPGWONG
AYQyIpeg : 3 V/m ano
- ‘ ZUVICTOHEVN KITOCTOON BIXXWPICHOU:
AxvoBolols P gﬂ;*“geommémqaoomuz
KTIVOPOAOUPEVEG . m Qo =1.2VP 800 MHz &w: 2,5 GHz
padioouxvoTNTEG gu:/q/rg ggaSOMHz 80MHz éwg d=23P <
EN 61000-4-3 ’ 2,5GHz

O hopnTdg Kol KIVATOG EEOMAIBHOG ETIKOIVWVIGV PE POBIOCUXVOTNTEG BEV Box TIETIE! Vo XPOILOMIOIEITOI OE GMOOTaI0N
HIKPOTEPN OMO TN CUVIOTWHEVN GMOCTOOT dIXKWPIGHOU, OO OMOIONTIOTE TUNLO TNG GUGKEUNG, GUUTTIEPIACUBAVOPEVWV TV
Kohwdiwv Tng. AuTr) umohoyileTan Bdael TNG e§i0WONG TTOU GGOPX TN GUXVOTNTA TOU TTOUTTOU.

‘Omou P givai n P€YIOTN ovopaaTIKN TIPr 10xU0G E650U Tou Topmou oe watt (W) GUNGWV e TOV KATOOKEUXTI) TOU TIOpTTOU
Kol d €ivall 1) GUVIOT@HEVN OmO0TAON BI0XWPICHOU 08 PETP (M).

ZTOIXEIX ATPWOING

H ZYZKEYH mpoopiCeTan yiot xprion oo nAekTpopayvnTKG epiB&Aov mou mpoadiopieTar mapakarw. O meAdTng 1 0 xprotng Tng ZYZKEYHE Ba mpémel va SiaodaiZer OTi n ouokeur
XPNOIHOTIOIEITO O€ QVTIOTOIKO TTEPIBGAAOV.

O1 TIpEG 10x UG miediou omd aTaBepoUs TopmoUg poBIOCUXVOTATY, 6w kaBopiGeTal amd pia NAeKTPOOYVNTIKN HEAETN Tou X@POU, Bk TpEMel Vot eivail IkpGTEPE amd To eminedo
OUPHOPOWONG Ot k&BE KAIHOKa oUXVOTTWY. MIopei var mpokuyouv mopepBoAég Anaiov eEomAiopoU Tou Epe! wg arjpavan To oUpBoAo: (((.)))
A

SUVICTWUEVEG KTTOOTAROEIG SIXXWPICHOU HETAEU popnTOU KOI KIVNTOU
€EOMAIGHOU EMIKOIVOVING Pe padlocuxvoTnTeG Kol TNG ZYEIKEYHX

AoKipr aTpwaoiag Eminedo dokiprig EN 60601-1-2 | Eminedo cuppopdwong HAekTpopayvnTiKO TIEPIB&ANOV - 08nYieg
o . : To d&medo Tpémel var sival oo EUNO, PETOV 1) Kepapik& MAakiSio. EGv To Somedo
&ASEBT)‘)EOI(\? &T(;rag _irfgskur] i g w ggggg i g W g‘gggg ggg;ijmem OO GUVBETIKO UNIKO, TOTE 1) GXETIKI) UypOaior Bot TTPETTE! VX €ival TOUAXKIOTOV

Kopudwaon/Toyeio MeToBoAr
EN 61000-4-4

+2KV yia ypoppég Tpododoaiog
10XU0g

+2kV yia ypoppég Tpododooiog
10xU0g

H mo10TnTa Tou peUPATOG TOU KEVTPIKOU SIKTUOU TTPETTEN VX €V IBIOK |IE EKEIVI TOU
PEULOTOG TTOU TIOPEXETON OE EVOL EUTOPIKO F] VOOOKOLEIOKO TIEPIBAAOV.

H 2YZKEYH mpoopileTau yiax xprion e nAeKTpopayvnTIKO TepIBAANOV OTTOU 01 DIXTaPOKES OKTIVOBOAIG
padioouyvoTATWV givail umo €Aeyxo. O eA&TNG N o xproTng TG LYZKEYHE pmopei va onBroer atnv amoTpor
ONuIoUPYIG NAEKTPOLAYVNTIKQV TTOPEPBOADY, BITNPWVTOG HIG EAGXIOTN TTOOTAON LETAEU TOU GOPNTOU KOl KIVNTOU

€EOMAIOHOU EMIKOIVWVIOG

e padioouyvoTnTeS (opmoi) kai TG LYZKEYHZ Omwg ouVIoTOTO! TOPOKATW, ULV HE

TN péyioTn 1oxU €£630U Tou EEOMAIGLIOU ETTIKOIVAVIGV.

Tlot TOUG TTOWTIOUG WE PEYIOTN OVOLOOTIKI] 10KU e§6BoU 1 ormoiat Sev
QVODEPETON TIOPATIAVW, 1) OUVIOTMUEVN MOGTAON Slowpiopol d O PETPaK
(m) propei Vo IpoadIopIOTE! o TNV £&i0wan TTou I0XUE! VIO T GUXVOTNTO!
TOU TTOpTToU, Grfou P ivai ) PEyIoTn ovopaoTIkr 10X UG £§660U TOU TTopmol oe
watt (W), OUMGWVX LE TOV KATOOKEUKOTH) TOU TTOWMOU.

L +1kV oe diapopikd TPOMO
Yrgproon g#x&;ggq’omm Tporo Aemoupyiag H rroiéTnTar Tou pedpomog Tou KevTpikoU BiIKTUOU Tpémel var ivan iBiox pie exeivn Tou
EN 61000-4-5 2KV G KOG TOTI0 AEITOUpYiaS fé&%/uc‘)f’ i»&%vo TPOTO PEUPOTOG TTOU TTPEXETON OE EVOX EUTTOPIKO I VOTOKOUEINKO TTEPIBXAAOV.

BuBioeig Téong, oUvtopeg
BIOKOTIEG Katl PETOPBONEG
TAONG OTIG YPOHHES

< 5% UT (>95% Bubion oe UT)
yio 0,5 KUkhoug

40% UT (60% BuBion og UT) yior
5 KUkAoug

70% UT (30% BUBion oe UT) yiax

< 5% UT (>95% Bubion oe UT)
yict 0,5 KUkAoug
40% UT (60% Bubion oe UT) yia

5 KUkAhoug
70% UT (30% BuBion oe UT) yiax

H mo10TTa TOU PEUNATOG TOU KEVTPIKOU SIKTUOU TTPEMEN VX €V IBIOX IE EKEIVN TOU
PEUHOTOG TTIOU MOPEXETAN OE VO EUTMOPIKO ) VOOOKOPEIOKO TiepIBaAAov. Av 0 xproTng

MEYIOTN OVOHOGTIKR
10%Ug
£E0d0u mopmou
w

AmooToon 10X WPICHOU KVXAOYX JE T GUXVOTNTA TOU TTopToU
m

150 kHz £wg 80 MHz 80 MHz £wg 800 MHz 800 MHz ¢wg 2,5 GHz
d=12VP d=121P d=23\P

0,01

0,12 0,12 0,23

0.1

0,38 0,38 0,73

12 12 2,3

£10000U TOU BIKTUOU NG OUCKEUNG XPEIBCETON GUVEXT AEITOUPYIC KOTX TIG BIGKOTIEG NAEKTPIKOU PEULOTOG,
NAekTPOBOTNONG 25 KUkhoug 25 KUKAOUQ ZuvioTtaman ) Tpopodocior h TYZKEYH amo minyr abIGAEITTNG TOPOXNG I HTOTOICK.
EN 61000-4-11 < 5% UT (>95% Bubion oe UT) < 5% UT (>95% Bubion oe UT)

yia 5 GeutepoenTa yio 5 deuTepoAenTa
MayvnTiké medio ouxvoTnTOG 3Am NA NA

peuparog EN 61000-4-8

38 38 73

Znueimon: To UT eivai To evaAAaoodpevo pelpa TG T&onG SIKTUOU TIPIV ormd TNV edaippoyr) EAEyXou oTaBung.

100

12 12 23

ZHMEIQZH 1 XTA 80 MHz kot 800 MHz, 1oxUel TO avmTaTo £UPOG
OUXVOTNTOG.

ZHMEIQZH 2 AuTég o1 KATEUBUVTAPIES YPOHHES EVOEXETO VOL LNV I0XUOUV
Y10 OAEG TIG KATOOTAOEIG. H NAEKTpOPaYVNTIKM B1GB00N EMNPEACeTaN omo
TNV QMopPOPNaI Kol TNV VTAVAKAGGN € SOLIES, GVTIKEIUEVO KXl KTOHO.
OTNV TTEPITTWON TEdIWV OTOBEP@V TTOPTQV, OTTWG TI.

a. AcUppaTwv aTaBHGV KIVNTNG TNAEDWVIOS (KIVATAG/XCUPHATNG),
ETMIYEILV KIVTOV CUOTNUATWV TNAETTIKOIVWVIOG, EPACITEXVIKOV OTAOHMV
padiodwvou, oTaBp®V TTou ekmepmouv oe AM kai FM r) TnAgoTTIk@v
oTBHY, dev propolv va mpoPAehBolv pe akpiBeia oe BewpnTik
Baon. Mo Tnv o&10AOYNon Tou NAEKTPOHYVNTIKOU TEPIBAAOVTOG

TI0U ONUIOUPYEITOI &6 TOUG TopTioUg o oTaBepd RF Ka\d eivai

VO TIPOYHOTOMOIEITO EMTOMA PETPNGN. AV 1) €VTaon Tediou Tou
peTpriBnke oTnv TomoBeoia aTny driou pnaiporoleitad 1 ZYZKEYH
&ival peyohuTepn amd Tal emineda ouppopewong RF, BA. mapaméve,
Bepanwbeite 011 N Aermoupyia TG ZY2KEYZHX eivar puaiohoyik).

2TV mepinTwan pn ¢ucioAoyikng AeIroupyiag iowg eivar amopaiTTo
VO TIPOYLGTOMOINOETE TIEPAITEPW PETPOEIG. DTG OTNV MEPINTWan
EnavampooavaToAiopoU N peTakivnong TG ZYZKEYHZ.

Mévw omd 1o eUPog CUXVOTNTOG avépeaa aTar 150 kHz kan 80 MHz, n
évToon mediou prmopel va eival xapnAotepn amo 3 V/m.
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Aparat ultrasonic pentru terapia cu aerosol cu un design si tehnologie caracterizate prin silentiozitate. Cu
ajutorul dispozitivelor traditionale ultrasonice cu aerosol, medicamentul de inhalat este transformat prin
oscilatia unui cristal piezoelectric incorporat in aparat in picaturi dispersate in aer. In acest dispozitiv pentru
terapia cu aerosol, aceasta transformare are loc prin trecerea medicamentului prin micro - orificiile unei
site. Micro-picéturile de medicament, cu dimensiuni cuprinse intre 1 $i 5 um, patrund in profunzime in céile
respiratorii superioare i inferioare, transportand substantele active la receptorii tintd. Terapia cu aerosoli
este eficientd in tratarea afectiunilor pulmonare, a traheitelor, astmului, sinuzitelor si alergiilor; de asemenea,
terapia cu aerosoli amelioreaza rapid simptomele racelii, iritatiile de natura alergica si calmeaza tusea,
durerea si amelioreazé senzatia de presiune la nivelul sinusurilor paranazale, favorizand expectorarea.
Acest aparat se preteaza excelent pentru utilizarea la domiciliu, fiind practic si ugor de folosit.

Aparatul este fabricat in conformitate cu legislatia europeana privind criteriile de fabricatie pentru siguranta
aparatelor electrice de uz medical (Norma EN 60601-1). Datoritd dimensiunilor sale reduse, aparatul este
extrem de usor de folosit de catre persoanele care au nevoie de mai multe sedinte de aerosoli pe zi i de
catre cele care calatoresc frecvent. Nu se recomanda utilizarea de medicamente sub forma de suspensii
(particule solide suspendate) pe baza uleioasa, solutii vascoase si uleiuri esentiale. Va rugam sa respectati
intotdeauna indicatiile medicului privind tipul, doza, frecventa si durata inhalatiilor pentru tipul de
medicament recomandat de acesta.

iNAINTE DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE DE FOLOSIRE DAR $I
AVERTISMENTELE DIN MANUAL. PASTRATI MANUALUL iN LOC SIGUR.

LEGENDA SIMBOLURI

Conformitate cu legislatia europeana in materie de dispozitive
medicale.
Atentie! Cititi cu atentie
M Constructor @ instructiunile de utilizare
Simbol de “tip BF
piese aplicate’ @ Aparat clasa Il
Numérul lotului de G Nu utilizati aparatul afara!

productie
IP22:  Gradul de protectie al carcaselor echipamentelor electrice, in care prima cifrd indica
gradul de protectie impotriva patrunderii corpurilor straine (dela 0la 6), iar a doua cifra
reprezinta gradul de protectie impotriva patrunderii lichidelor (de la 0 la 8).

AVERTISMENTE

Utilizarea oricarui aparat electric presupune respectarea unor reguli fundamentale:

+ Scoateti din priza aparatul dupé folosire, dar si inainte de curatare sau montarea/demontarea
accesoriilor.

+ Nu scoateti aparatul din priza prin bruscare.

+  Dacé aparatul cade in apd, nu incercati sa il scoateti, scoateti-l din prizd imediat.

* Nufolositi aparatul in timpul dusului.

+ Nuintroduceti aparatul in ap sau in alte lichide.

+ Nu Iasatl niciodata aparatul in functiune fara sa fie supravegheat. Nu Iasatl copiii, persoanele
invalide sau cu dizabilitati sa utilizeze ap | fara sa fie supraveg de un adult.

+ Acest aparat trebuie folosit numai pentru scopul pentru care este destinat i in conformitate cu

instructiunile de utilizare. Orice altd utilizare este considerata improprie si prin urmare periculoasa.

Producatorul nu este responsabil pentru eventualele prejudicii cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

Nu I&sati ambalajul la indeména copiilor (pericol de sufocare).

Dacd aparatul functioneaza necorespunzator, opriti-| faré a incerca sa il reparati.

Tineti aparatul departe de surse de caldura.

Mainile trebuie s fie uscate atunci cand scoateti aparatul din priz& sau cand il pornifi.

Acest aparat trebuie utilizat numai la puterea indicata in manual.

Aparatul nu are protectie impotriva lichidelor.

Nu folositi aparatul in apropierea emitatorilor electromagnetici de frecventa inalta.

Nu folositi aparatul dacd in camera de pulverizare nu exista lichid, sau daca aceasta este prezent

in cantitati mici.

* Nu utilizaf aparatul in prezenta gazelor inflamabile i in spatii cu foarte mult praf.

+ Curétati intotdeauna aparatul dupé fiecare utilizare, nu lasati ca medicamentul sa se solidifice
si sd deterioreze mecanismul.

+ Nufolositi in aparat medicamente pulbere, medicamente pulbere in asociere cu medicamente lichide
sau medicamente acide. Nu nebulizati apa. Folositi intotdeauna solufii saline.

+ Intimpul inhalafiilor, tineti aparatul departe de ochi deoarece anumite medicamente pot s irite si/'sau
sa arda ochii.

+ Aparatul trebuie sd fie utilizat exclusiv cu accesoriile originale specificate in manualul de instructiuni.

* Intreruperile de curent, defectiunile neasteptate sau alte condifii nefavorabile pot sa facd aparatul
neutilizabil. In acest caz, va recomandam sa aveti la dispozitie un aparat de rezerva sau sa utilizati un
medicament alternativ (conform indicatiilor medicului).

* Nu utilizati aparatul intr-o mcapere in care a fost utilizat un spray . Daca totusi sunteti nevoit s utilizafi
aparatul in aceste conditii, va recomandam sa aerisiti incaperea inainte sa incepeti tratamentul.

AVERTISMENTE IMPORTANTE
In caz de diabet sau alte bol, consultafi medicul inainte de a inifia terapia prin inhalare.

+  Femeile insarcinate trebui sa consulte medicul inainte de a incepe terapia prin inhalare.

+ Inainte de a folosi un preparat, intrebati medicul dacd acesta este potrivit. Folositi medicamente prescrise
de doctor.

+ Pentru diluarea medicamentului, folositi o solutie isotonica de cloruré de sodiu, altfel pot aparea probleme
respiratorii.

ACCESORII / COMPONENTE

1) Tasta O
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Indicator luminos functionare (“O/I") i baterii descarcate
Capac de inchidere pentru camera de nebulizare
Camera de nebulizare

Duza de nebulizare

Clapetd de fixare a camerei de nebulizare

Piesa de gura

Mascd pentru adulti

Masca pentru copii

) Conector pentru masca

) Lacas baterie

; Stecar pentru conectare la retea

14)

15)

LSS L OONDO B WN

RO a8l sN

Adaptor de retea (optional)
Husa practica
Bateril

SPECIFICATII TEHNICE

Alimentare:

+ Indotare: 2 baterii alcaline de 1.5V AA LR6

+ Autonomie baterii: circa 100 minute de utilizare continua

+ Functionare la refea (cu adaptor care poate fi cumpérat separat): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A
/OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Conditii de funcglonare

+  Temperatura: min 5°C; max 40°C

+ Umiditatea relativa a aerului: 15%-93% fara condens

Condml de pastrare:

Temperatura: min. -25°C; max. 70°C

Uniditatea relativa a aerulu: sub 93% fAré condens

Frecventa ultrasunete: 100 kHz

Nebulizare: > 0,25 ml./min.

Procent de aerosoli inhalati: 50% din particulele < 5um

Dimensiunea medie a particulelor: 4.8um

Volumul maxim de produs inhalat: max 10 ml = 10 cc

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Acest aparat poate fi utilizat cu 2 baterii alcaline de 1.5V AA LR6 sau cu adaptorul de retea (nu este furnizat

in kit dar poate fi cumparat separat, codul piesei Laica ANE033).

Utilizarea cu baterii:

1) Inainte de utilizare, curatati si dezinfectati foarte bine camera de nebulizare, capacul, conectorul,
piesa de gura si mastile, urménd instructiunile din paragraful “Curatirea’.

2) Deschideti lacasul bateriei apasand ugor ‘Gatre interior clapeta de blocare a capacului lacasului bateriei
si apoi traget\ in sus. Introduceti cele 2 baterii alcaline de 1.5 V AA respectand polaritatea indicatd.
Inchideti capacul. Nu utilizati baterii reincarcabile.

3) Puneti aparatul pe o suprafata plana.
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4) Puneti camera de nebulizare pe unitatea principala, apésa\i incet pana se aude “click” (fig.1). Deschideti
carcasa camerei de nebulizare tragand spre exterior carligul mic. Capacitatea camerei de nebulizare
este de 10 cc. Introduceti medicamentul, nu depasiti capacitatea maxima (indicafiile sunt marcate pe
camera de nebulizare) pentru ca lichidul sa nu se scurga pe aparat, deteriorandu-| (fig.4).

Urmati cu atentie instructiunile pentru utilizare $i dozarea produsului. Daca produsul trebuie diluat cu
0 solutie isotonica de clorura se sodiu, turnati prima data solutia fin camera de nebulizare apoi adaugati
produsul, dozandu-| conform indicatjilor.

Atentie! Aparatul poate fi folosit numai daca medicamentul a fost turnat in camera de nebulizare!

5) Inchideti cu atentie camera de nebulizare.

6) Acum conectati de duza de nebulizare piesa de guré sau conectorul de masca si masca de adulti/ copii
dupa cum este indicat in figurile 2 §i 3.

Daca efectuati inhalatii cu piesa de gura:

in ca:jzul in care suferiti de afectiuni ale cailor respiratorii cum ar fi tusea sau infecfii respiratorii, utilizati piesa

e qura.

Stati cu spatele drept.

Introduceti piesa de gurd in duza de nebulizare (vezi fig.2).

Strangeti mustiucul bine cu buzele.

Inhalati incet si adanc prin gura si expirati pe nas. Pentru a mari eficacitatea terapiei, tineti-va respiratia

pentru un timp dupa ce ati inhalat. In timpul tratamentului stafi linistit si relaxat. Respirati cu regularitate

zl nu prea repede. Daca doriti s& intrerupeti inhalatia, scoateti mustiucul din guré si apoi introduceti-|
in nou.

Atentie!

In timpul inhalarilor cu mustiucul, unele medicamente se pot depune in acesta. Inacest caz, va sugeram

sa procedati dupa tratament astfel:

1) deconectati mustiucul din duza de nebulizare cu atentie sa nu iasa medicament afard.

2) repozitionati medicamentul depus inainte in mustiuc induntrul camerei de nebulizare.

3) inhalai medicamentul rezidual, dac& e mai mult de 0,5 cc.

in caz de inhalare cu mascé:

Masca pentru inhaldri este potrivitd pentru tratamentul zonei nazale si faringiene.

Stati drept.

Introduceti conectorul matii dintre camera de nebulizare gi masca si apoi conectali ambele parti.

Tineti masca ugor apasata pe nas; masca trebuie sa acopere gura si nasul fara a le turti.

Inspirati si expirafi incet si adanc prin nas. Pentru a méri eficacitatea tratamentului, tinefi-va respiratia

pentru un timp dupa ce ati inhalat. In timpul tratamentului, ramaneti lingtit si relaxat Respirati cu

regularitate si nu prea repede.

Dacd doriti s& intrerupeti inhalatia, indepértati masca pentru cateva momente si apoi puneti-o la

loc peste nas si gura.

Porniti aparatul apdsand pe tasta “O/I". Asigurati-va ca luminile de avertizare sunt pornite (culoarea

albastru deschis). In timpul inhaldrii, puteti s& inclinati aparatul intr-un unghi de 45°C inainte, inapoi

sau intr-o parte fara a pune in pericol nebulizarea. Totusi, nu este recomandat s& scuturati aparatul cu
camera de nebulizare plind, pentru a evita stricaciunile cauzate de o eventuala penetrare a lichidelor
in aparat. Intrerupeti tratamentul imediat, daca nu va simtiti bine in timpul procedurii.

Aparatul este prevazut cu un dispozitiv de oprire automatd care dezactiveaza aparatul cand

medicamentul este consumat aproape in totalitate. Aparatul trebuie oricum oprit cand medicamentul

de nebulizat s-a epuizat. Nu incercati s& porniti aparatul dacd medicamentul s-a terminat pentru c&
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existd riscul s se defecteze. In orice caz, aparatul este prevazut cu un dispozitiv de control. Aparatul

poate fi inchis in orice moment daca apasati butonul “O/I".

Important:

+ O sedint de aerosoli nu trebuie sa depaseasca 15 minute. Cand dorifi s& intrerupeti tratamentul
apdsati butonul “O/I" chiar dac& medicamentul nu s-a consumat de tot. Lasafi aparatul sa se
raceasca timp de o ora pentru a prelungi durata de viatd a mecanismului de nebulizare, apoi reluati
tratamentul.

+ Cain cazul majoritégii aparatelor de nebulizare, la incheierea inhaldrii, 0 anumita cantitate de
medicament (circa 0,2 ml) rdméne in camera de nebulizare: acest lucru este perfect normal. Aceastéd
cantitate de medicament, denumita volum rezidual, nu poate fi inhalata.

Lasati aparatul s& se raceasca timp de cateva minute si apoi curafai-| respectand instructiunile din

lp‘aragraiul “Curatarea” dupd fiecare sedinta de tratament.

tentie:

+ Nuincercati sa porniti aparatul daca bateriile sunt descércate (indicatorul luminos portocaliu
pentru baterii descarcate este aprins) sau daca medjcamentul a fost consumat in totalitate
deoarece exista riscul ca ap | sa se def In orice caz, ap | este prevazut cu
un dispozitiv de control.

«+ Daca nivelul bateriei este scazut, aparatul se inchide automat in scurt timp, chiar daca
preparatul de inhalat din camera de nebulizare nu s-a terminat.

+ Nivelul bateriei va continua sd scada chiar daca aparatul nu mai este folosit. Din acest motiv,
trebuie sa scoateti bateriile din aparat dacé nu il veti folosi pentru o perioadé mai lunga de
timp.

+ Scoateti bateriile descércate apdsand ugor cétre interior clapeta de blocare a capacului ldcagului
de baterii si apoi trageti capacul in sus. Scoateti bateriile si eliminati-le ca deseu special in puncte
speciale de colectare pentru reciclare. Pentru mai multe informatii privind eliminarea bateriilor
contactati magazinul din care ali cumparat aparatul care continea bateriile, Primaria sau serviciul
local de colectare a deseurilor.

Atentie: Pentru o cat mai mare siguranta, nu este recomandat ca bateriile sa fie scoase de
catre copii mai mici de 12 ani.
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Camera de nebulizare este un material consumabil, viata utild a acesteia depinzand de mai multi factori:
timpul de utilizare, utilizarea de medicamente mai mult sau mai putin uleioase, intretinerea si curétarea
corecta a acesteia dupa fiecare utilizare. Camera de nebulizare poate fi utilizata de 500 ori sau pentru o
perioadd de tratament standard de 1 an.

Utilizare cu adaptor de retea (nu este furnizat in kit dar poate fi cumpérat separat, cod piesé Laica ANE033):
Inainte de utilizare, curatati si dezinfectati foarte bine camera de nebulizare, capacul, conectorul, piesa
de gurd si méstile, urménd instructiunile din paragraful “Curatirea”.

Conectati adaptorul la aparat (stecér pentru conectare la retea) si apoi la priza de curent, asigurandu-va
in prealabil ¢ voltajul este corect. Desfagurati cablul pe fntreaga lungime si aveti grijé ca acesta sa nu fie
obstructionat de niciun obstacol.

Aten}ie: Utilizati exclusiv adaptorul furnizat de LAICA, deoarece alte tipuri de adaptoare ar putea sa duca
la defectarea aparatului. Asigurafi-va ca priza la care este conectat aparatul nu poate ajunge in contact cu
lichide. In cazul in care trebuie sa utilizati adaptoare sau prelungitoare, asigurati-va cé acestea corespund

normelor de siguran;é in vigoare.

Capacitatea electrica si capacitatea maxima specificata pe adaptor trebuie s fie intotdeauna respectate.
Procedati conform instructiunilor de la punctul 3-9 din paragraful “Utilizarea cu baterii”. La incheierea
tratamentului, opriti mai intai aparatul si dupa aceea scoatefi adaptorul din prizd. Adaptorul nu poate fi
utilizat pentru a incarca baterii reincarcabile.

CONTAMINAREA CU MICROBI

In cazul afecfiunilor cu risc de infectie si contaminare cu microbi, este recomandat ca accesoriile (camera
de nebulizare, piesa de gura, conectorul de masca si masca) s fie utilizate exclusiv de catre persoana
care urmeaza tratamentul. Cerefi intotdeauna sfatul medicului.

CURATAREA

1) Atentie! Suprafete calde!

Inainte de a curata aparatul, lasati-| sa se raceasca deoarece adaptorul si medicamentul de

inhalat rezidual se incalzesc in timpul utilizarii.

Curéati intotdeauna aparatul dupa fiecare utilizare si nu lasati medicamentul rezidual sé se solidifice

si s defecteze mecanismul.

Inainte de a curata aparatul, scoateti bateriile sau, dacé |-afi alimentat la retea, scoateti-| din priza.

Dupa fiecare utilizare, ridicati capacul camerei de nebulizare si indepartati eventualele reziduuri de

medicament. Curétati camera de nebulizare si duza de nebulizare dupd cum urmeaza:

+  varsafi apa de robinet in camera de nebulizare; poriti aparatul si nebulizati apa.

+ Dupa ce afi nebulizat intreaga cantitate de apa, detasafi camera de nebulizare apaséand clapeta
de la baza acesteia (vezi fig.5).

« varsati 10 ml de alcool efilic in camera de nebulizare; Idsati 10 minute sa actioneze si apoi scuturafi
usor camera de nebulizare. Indepértati alcoolul etilic.

+ Puneticamera de nebulizare pe o suprafata plana asa cum este indicat in figura 6 si varsati in duza
de nebulizare 1-2 ml de alcool etilic. Lasali s& actioneze timp de 10 minute si apoi goliti.

+  Puneti camera de nebulizare sub jet de apa curentd si I&sati-o la aer pand se usuca complet.

Atentie! Nu curétati niciodata camera de nebulizare cu carpe sau alte obiecte.

Curafafi contactele electrice argintate de la baza duzei de nebulizare (partea de sus) si a camerei de

nebulizare (partea de jos) utilizand un betigas cu vata imbibat in alcool. Inainte de a fixa camera de

nebulizare pe unitatea principala, asigurafi-va ca aceasta este perfect uscata.

Pentru a fixa din nou camera de nebulizare, amplasati-o pe unitatea principala si apasati usor pana

cand face clic.

Curatati partea externa a aparatului cu o carpd moale fnmuiatd in apd si s&pun neutru (nu curéati

unitatea principald sub jet de apa si aveti grija sa nu intre niciun fel de lichid in aparat). R

Va recomanddm sé dezinfectati accesorille dupa fiecare utilizare pentru a limita riscul de infectii. In

acest caz, limpeziti cu apa curentd piesa de gura, conectorul si mastile si apoi ldsati-le timp de 10

minute in apa care fierbe. La terminarea procesului de dezinfectare, uscati accesoriile cu comprese

Zterile avand grija sa nu va ardeti. Nu uscati accesoriile cu carpe sau alte materiale pentru a nu le

leteriora.

Dezinfectati toate componentele inclusiv inainte de prima utilizare.

Aplaratul, camera de nebulizare precum si toate accesoriile trebuie sa fie perfect uscate inainte de

utilizare.
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8) Puneti aparatul si toate accesorille in husa speciala si depozitati-l intr-un loc racoros si uscat.

PROBLEME, CAUZE Sl SOLUTII

- Degajarea de vapori ar putea sa se intrerupa fn urmatoarele cazuri:

+ Daca aparatul este inclinat la mai mult de 45°C in timpul tratamentului. Mentineti aparatul de
aerosoli in pozitie corectd in timpul inhalatiilor. Cititi din nou paragraful INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE.

+ Medicamentul din camera de nebulizare s-a consumat aproape in totalitate. Aparatul este prevazut
cu un dispozitiv de oprire automata care dezactiveaza aparatul cand medicamentul este consumat
aproape in totalitate.

+  Baterille sunt descarcate. Daca indicatorul luminos portocaliu se aprinde, nu incercati sa porniti
aparatul deoarece existd riscul ca acesta sé se defecteze. Inlocuiti bateriile sau conectati aparatul
la retea (in cazul in care ai cumparat adaptorul pentru conectare la refea).

+  Lichidul pentru inhalatii contine bule. Eliminati bulele scuturand usor inainte si inapoi aparatul de
nebulizare, apoi apasati tasta “O/I" .

- Aparatul nu functioneaza corect dupd o perioada lungé de neutilizare:

+ Asigurati-vé ca nu sunt reziduuri de medicament in camera de nebulizare. Curatati si uscati camera
de nebulizare conform instructiunilor din paragraful “curétirea”.

+ Verificati sa nu fie reziduuri de medicament in duza de nebulizare si in accesoriile conector, masca
si piesa de gura.

Pentru a efectua acest control, turnati 6 ml de apé in camera de nebulizare si porniti aparatul. Dacé

. dupd 30 minute mai este inca apd in camera de nebulizare, inseamna ca orificiile sunt astupate.

In acest caz, procedati dupa cum urmeaza:

1) Turnai in camera de nebulizare 6 ml de apa si adéu%ati 2 picaturi de otet.

2) Porniti aparatul §i asteptaf s& se incheie ciclul de nebulizare.

3) Curatati aparatul conform instructiunilor din paragraful “Curatirea”

Daca aparatul nu nebulizeazé corect nici dupa aceasté interventie, procedati dupa cum urmeaza

(aceasta metoda trebuie aplicata doar daca prima solutie nu a functionat):

1) Inclinafi aparatul de nebulizare la 90°C si punefi o carpa uscaté dedesubt deoarece in timpul acestei
operaii este posibil sa picure lichid.

2) Tineti apasat intrerupdtorul “O/I" pana cnd indicatorul luminos se aprinde 1 datd in violet.

3) Tumnali 2 ml de apa in duza de nebulizare astfel incat nebulizarea sa aibé loc in sens invers, catre
interiorul camerei de nebulizare (vezi fig.7).

4) Opriti aparatul apésand tasta “O/I" imediat dupa ce apa din duzé s-a terminat deoarece in directie

inversa de functionare aparatul nu se opreste automat.

COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA

Acest aparat corespunde legislatiei in vigoare privind compatibilitatea electromagnetici (EMC) si a fost
realizat pentru aplicatii de uz casnic: emisiile sale sunt atat de reduse incat probabilitatea de a interfera cu
alte aparate este extrem de mica. In cazul in care este nevoie sa utilizati aparatul in apropierea altor aparate,
va recomandém s& respectati indicatiile din tabelele de la sfarsitul libretului de instructiuni.

Dispozitivele mobile utilizate pentru comunicatii si aparatele radio pot s& compromitd functionarea acestui
aparat. Daca observati anomalii in timpul functionérii, va recomandam sa indepartati aparatul de alte
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aparate care ar putea cauza interferente electromagnetice si sa verificati ulterior dacé acesta gi-a reluat
ciclul normal de functionare. In orice caz, dacé aveti orice neclaritdti, va rugdm sa contactati Serviciul
de Asistenta Clienti sau s& consultati tabelele cu datele privind emisiile electromagnetice de la sfarsitul
acestui libret de instructiuni.

PROCEDURI DE DEPOZITARE
(Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica colectarea separaté a echipamentelor

electrice sau electronice. Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il depozitati impreuna cu

celelalte degeur, ci duceti-l la un centru de colectare din zona sau la distribuitor atunci cand

achizitionati unul nou din aceeasi gama. In cazul in care aparatul care trebuie casat are

dimensiuni mai mici de 25 cm, acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu suprafata mai

B mare de 400 mp fard a fi obligati sa cumparaji un aparat nou similar. Procedura de depozitare

a deseurilor electrice si electronice respecta politica de mediu europeana care face referire

la protejarea, pastrarea si imbunététirea calitatii mediului, precum si la evitarea efectelor potentiale asupra

sanatatii oamenilor datorita prezentei substantelor periculoase sau datorita utilizérii necorespunzétoare.
Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice duce la sancfiuni.

GARANTIE

Acest aparat este garantat timp de 2 ani de la data livrérii bunurilor sau pe o perioadd mai lungé prevazuta
de legislatia nationala a locului de resedint al consumatorului. Aceasta dispozitie este in conformitate cu
legislatia italiana si europeand. Produsele Laica sunt proiectate pentru a fi utilizate la domiciliu si se interzice
utilizarea acestora in structurile publice. Garantia acoperé exclusiv defectele de fabricafie si nu este valabila
in cazul in care dauna este provocatd de o situatie accidentald, de o folosire eronatd, de neglijenta sau
utilizare necorespunzétoare a aparatului. Folositi doar accesorille puse la dispozitie; utilizarea unor alte
accesorii se poate solda cu anularea valabilitatii garantiei. Sub nicio forma nu deschideti aparatul; in cazul
deschiderii sau modificérii aparatului, garantia se va anula definitiv. Garantia nu acopera componentele
supuse uzurii normale si nici bateriile, daca acestea sunt livrate impreund cu aparatul. Dupa 2 ani de la
livrare sau dupa orice altd perioadd mai lungd prevézuté de legislatia nationala a locului de resedinta al
consumatorului, garantia expira; in acest caz, asistenta tehnica va fi efectuata contra cost. Putefi solicita
informatii privind interventiile de asistenta tehnica, atét cele efectuate in perioada de garantie, cat si cele
efectuate contra cost, contactdndu-ne la adresa info@laica.com.

Pentru reparatii si inlocuiri ale aparatelor ce indeplinesc conditiile de acordare a garantiei, nu se prevede
niciun cost suplimentar. In caz de defectiuni, adresati-va distribuitorului; NU expediati aparatul direct societatii
LAICA. Toate interventiile efectuate in perioada de garantie (inclusiv cele de nlocuire a aparatului sau a
unei parfi a acestuia) nu vor determina prelungirea perioadei de garantie initiale, acordatd aparatului fnlocuit.
Producatorul va fi exonerat de orice raspundere pentru eventualele daune provocate, direct sau indirect,
persoanelor, bunurilor si animalelor domestice, ca urmare a nerespectdrii tuturor prevederilor din cuprinsul
prezentului manual de instructiuni si fn special ca urmare a nerespectarii avertismentelor privind instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului. Dat fiind ca desfasoara o activitate constanté de imbunététire a produselor
proprii, societatea Laica isi rezerva dreptul de a modifica aceste produse, integral sau parial, fara preaviz,
in functie de necesitatile de productie, fard ca aceste modificéri sa implice asumarea vreunei raspunderi
de cétre societatea Laica sau de catre distribuitorii acesteia. Pentru informatii suplimentare: www.laica.it.



Compatibilitate electromagnetica

Aspecte privind imunitatea la r.f.

DISPOZITIVUL este destinat pentru utilizarea in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul DISPOZITIVULUI ar trebui s& SE asigure ca acesta
este utilizat intr-un astfel de mediu.

DISPOZITIVUL este destinat pentru utilizarea in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul DISPOZITIVULUI ar trebui s& se asigure ca acesta este

utilizat intr-un astfel de mediu.

Testarea emisiilor

Conformitatea

Mediul electromagnetic - linii directoare

Emisiile RF

DISPOZITIVUL foloseste energie RF numai pentru functionarea sa internd. Prin urmare, emisiile RF sunt

CISPR 11 Grupul 1 foarte mici si nu sunt susceptibile de a provoca orice interferenta in apropiere de echipamente electronice.
Eggige&F Clasa B Este conforma

Emisiile armonice Clasa C Este conforma | Dispozitivul este potrivit pentru utilizare n toate unitatile, inclusiv cele rezidentiale si cele conectate direct la
IEC 61000-3-2 reteaua de alimentare publica de joasa tensiune care alimenteaza cladirile rezidentiale.

Fluctuatii de tensiune /

emisiile de palpairelEC 61000-3-3

Este in conformitate

Testul de Nivel de testare | Nivel de : : o
imunitate EN 60601-1-2 | conformitate | Mediul electromagnetic — linii directoare
Echipamentele de comunicare RF portabile si mobile trebuie folosite la distanta de orice parte a aparatului,
RF efectuate 3 V/m de la inclusiv cablurile, mai mare decét distanta recomandata de separare calculata din ecuatia aplicabila frecventei
150kHz la 3V/m transmitétorului.

EN61000-4-6 | gomHz Distanta de separare recomandata:

Aspecte privind imunitatea

d=12VP
d =1,2VP 80 MHz la 800 MHz

: 3 V/mdela =
RF radiate 80MHz la 3V/m d =2,3yp 800 MHz la 2,5 GHz
EN 61000-4-3 5 5GHz

in cazul in care P este puterea de iesire nominald maxima a emitatorului in wati (W) in functie de producétorul
transmitatorului si d este distanta recomandata de separare in metri (m).

DISPOZITIVUL este destinat pentru utilizarea in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul DISPOZITIVULUI ar trebui sa se asigure ca acesta este

utilizat Tntr-un astfel de mediu.

Forta campului de la emitdtoare RF fixe determinata printr-un studiu al cAmpului electromagnetic c ar trebul
de frecventa. Interferentele pot sa apara in vecinatatea echipamentelor marcate cu simbolul urmétor: (((i)))

i sa fie mai mica decat nivelul de conformitate in fiecare interval

Testul de imunitate

Nivel de testare
EN 60601-1-2

Nivel de conformitate

Mediul electromagnetic - linii directoare

Distante de separare recomandate intre echipamentele de comunicatii RF
portabile si mobile si DISPOZITIV

Descarcare electrostatica
(ESD) EN 61000-4-2

contact + 6 kV
aer £ 8kV

contact + 6 kV
aer £ 8kV

Etajele ar trebui sa fie din lemn, beton sau pléci ceramice.
In cazul in care podelele sunt acoperite cu material sintetic,
umiditatea relativa trebuie s fie cel putin 30%.

Soc de conectare deflagratie/
rapida EN 61000-4-4

linii de alimentare cu energie + 2kV

linii de alimentare cu energie + 2kV

Calitatea energiei electrice a liniei de alimentare trebuie sa
fie aceea a unui mediu comercial sau de spital.

DISPOZITIVUL este destinat pentru utilizare intr-un mediu electromagnetic in care interferentele
de radiatii RF sunt controlate. Clientul sau utilizatorul DISPOZITIVULUI poate ajuta la prevenirea

Pentru emitétoarele evaluate la o putere de iesire maxima care nu este
specificatd mai sus, distanta recomandata de separare d in metri (m)
poate fi determinata folosind ecuatia bazaté pe frecventa emitatorului,
unde P este puterea nominald maxima de iesire a emitatorului in wati
(W) in functie de producétorul transmitatorului

interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentele de
comunicare RF portabile si mobile (transmitétoare) si DISPOZITIV conform recomandérilor de mai jos,
in functie de puterea de iesire maxima a echipamentelor de comunicatii.

Curent tranzitoriu anormal
EN 61000-4-5

modul diferential + 1kV
modul obignuit + 2kV

modul diferential + 1kV
modul obisnuit + 2kV

Calitatea energiei electrice a liniei de alimentare trebuie s&
fie aceea a unui mediu comercial sau de spital.

Goluri de tensiune, scurte
ntreruperi si tensiune
variatii de putere

linii de alimentare de intrare
EN 61000-4-11

< 5% UT (>95% dip n UT) pentru
0,5 cicluri

40% UT (60% dip in UT) pentru 5
cicluri

70% UT (30% dip in UT)

pentru 25 cicluri

< 5% UT (>95% dip in UT)timp dee
5 secunde

< 5% UT (>95% dip in UT)

pentru 0,5 cicluri

40% UT (60% dip in UT)

pentru 5 cicluri

70% UT (30% dip in UT)

pentru 25 cicluri

< 5% UT (>95% dip in UT) timp dee
5 secunde

Calitatea energiei electrice a liniei de alimentare trebuie sa
fie aceea a unui mediu comercial sau de spital. In cazul in
care utilizatorul aparatului necesita functionarea continua in
timpul intreruperilor de alimentare cu energie electrica. Este
recomandat ca DISPOZITIVULUI sé fie alimentat de la o
sursa de alimentare neintreruptibila sau baterie.

Frecventa de alimentare
camp magnetic
EN 61000-4-8

3A/m

NA

NA

Nota: UT este curentul alternativ al tensiunii de retea inainte de aplicarea testului de nivel.

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz, se aplica gama de frecventd superioara.
NOTA 2 Aceste linii directoare nu pot fi aplicabile in toate situatiile.
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L . N . s . Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtia si reflectia
Putere nominala utila Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului structurilor, obiectelor si persoanelor.
maxima m a. Intensitatea campurilor emise de emitatoarele fixe, cum ar fi statiile
puterea de bazd pentru radiotelefonie (telefoanele mobile/fara fir) si statiile
transmalétorului 150 kHz la 80 MHz 80 MHz la 800 MHz 800 MHz la 2,5 GHz mobile terestre de radiocomunicatii, de radio amatori, posturile de
- = = radio AM si FM si de emisie TV, nu pot fi prevdzute cu precizie pe o
d= 1’2@ d= 1*2@ d 2’3@ baza teoreticd. Pentru evaluarea mediului electromagnetic produs de
0,01 0,12 0,12 0,23 emitatoarele in RF fixe, este bine sa luati in considerare o detectare
la fata locului. Daca intensitatea cdmpului masurata in locul in care
0.1 0,38 0,38 0,73 utilizati DISPOZITIVUL este mai mare decét nivelul de conformitate
’ a RF de mai sus, este necesar sd va asigurati ca functionarea
1 12 190 23 DISPOZITIVULUI este oricum regulamentara. In cazul functionérii
' ' ' anormale, poate fi necesar sa recurgeti la masuri suplimentare, cum
10 38 38 73 ar fi reorientarea sau deplasarea DISPOZITIVULUL.

! ! ! b. Peste gama de frecventd cuprinsd intre 150 kHz si 80 MHz,

100 12 19 23 intensitatea campului trebuie sa fie de maximum 3 V/m.
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m Czech

Ultrazvukovy inhalator pro aerosolovou terapii se vyznacuje $pickovym designem a novou technologi,
spojenou s extrémné tichym provozem.Pfi pouziti klasickych ultrazvukovych aerosolti jsou inhalacni preparaty
transformovany na bazi oscilace piezoelektrického krystalu uvnitf inhalatoru a naslednym rozptylem
mikrokapicek ve vzduchu. U tohoto inhalétoru probihd tvorba aerosolové mihy prichodem Iéciveé latky pres
mikroskopické otvory zhotovené ve specidini 6lii. Mikrokapicky éku, jejichz rozméry se pohybuji v rozpet\
od 1.do 5 um, maji schopnost pronikat hiuboko do hornich a dolnich cest dychacich a dopravovat tak Ucinné
latky cilené na spravne misto. Aerosolov4 terapie Ucinné poma pii respiracnich po ich, tracheitide,
astmatu, bronchitidé, zanétu vedlejsich dutin a alergiich; dale prinasi okamzitou Glevu pfi obtizich spojenych
s nachlazenim, ulevuje podrazdéné sliznici a pomaha zmirnit projevy drazdivého kasle, potlacuje bolest a
neprijemny tlak v paranazalnich dutindch a usnadruje odkaslavani. Inhalator je vyborny pro domaci pouziti,
je prakticky a snadno pouzitelny.Je vyroben v souladu s aktualnimi evropskymi normami platnymi v oblasti
bezpecnosti zdravotnickych elektrickych pristroju k domacimu pouziti (norma EN 60601-1). Malé rozméry
Jej cini zvI&st pohodinym pro osoby, jejichZ Iéba vyzaduje vice inhalaci denné a které Castéji cestuji.
Nedoporucujeme pouzivat [éky na bazi oleje, cinné latky s pevnymi prvky (suspenze), viskozni roztoky a
éterické oIeJe Rovnez e nutne prlsne dodrzoval doporucenl osetruuclho Iékare z hlediska pouzitého
léciva, d i, ti pouziti a délky trvani inhalace.

PRED POUZITiM S| POZORNE PRECTETE POKYNY A UPOZORNENI UVEDENE V TOMTO NAVODU.
NAVOD PECLIVE USCHOVEJTE PRO PRIPAD MOZNEHO POUZITI V BUDOUCNU.

VYSVETLENi SYMBOLU

Soulad s evropskou legislativou o zdravotnickych
prostiedcich.
; (X' Pozor! Prectéte si
“ Vyrobce pozorné navod k pouziti
Symbol “typ BF pouzivané e
Zasti” Pfistroj tridy Il

“ . A Neni uréeno k
LOT Cislo vjrobni Sarze G venkovnimu pouziti
IP22:  Stupen ochrany elektrickych zafizeni krytem, kde prvni &islice oznacuje stupen

ochrany proti vniknuti pevnych cizich téles (0 az 6) a druha Cislice stupen ochrany
proti vniknuti kapalin (0 az 8).

OBECNA UPOZORNENI

Pouziti jakéhokoli elektrického pfistroje vyzaduje peclivé respektovani nékolika zasadnich pravidel:

+  Okamzité po pouziti vyjméte zéstrcku inhalétoru ze sité napajeni — zasadné zafizeni odpojujte ze sité
vzdy pred ¢isténim a manipulaci s dopliikovym vybavenim.

+  Pfi odpojovani ze sité netahejte za privodni kabel ani za pfistroj.

+ Pokud pristroj spadne do vody, pred jeho vyjmutim z vody nejprve odpojte pfivodni kabel ze sité.

«  Pristroj nepouzivejte pi sprchovani ¢i koupeli.

+  Inhalator neponofujte do vody ani jinych tekutin.

+ Inhalator neponechavejte v provozu bez dozoru.
a télesné postizené osoby bez dozoru dospélé osoby.

+ Tento pfistroj musi byt pouzivan vyhradné k Gcelu, k nemuz je koncipovan, a to v souladu s pokyny
vyrobce. Jakékoli jiné pouZiti je povazovano za nespravné a tudiz nebezpecné. Vyrobce nenese
odpovédnost za pripadné skody vzniklé v dlisledku nevhodného ¢&i chybného pouziti.

+ Obalovy materidl odstrarite z dosahu déti, jelikoz mlize byt zdrojem rizika (uduseni).

+  Pred pouzitim inhalatoru se ujistéte o tom, Ze je pristroj kompletni a nevykazuje znamky poskozeni. V
pfipadé pochybnosti inhalator nepouzivejte a obratte se na svého prodejce.

+  Pfi zjisténi poruchy ¢i chybné funkce inhalator okamzité vypnéte a nepouzivejte ho. Pro tcely opravy
se obracejte vzdy na svého prodejce.

+ Inhalator udrzuite v dostatecné vzdalenosti od tepelnych zdroju.

+  Pfi zapojovani a odpojovani pfivodniho kabelu do/ze sité napéti a manipulaci s inhalétorem dbejte na
to, abyste méli suché ruce.

+ Hodnota napéti ze sité pfi pouziti inhalétoru musi odpovidat hodnoté uvedené v ndvodu k pouziti.

«  Pristroj neni opatfen ochrannym krytem proti priniku kapalin.

«  Pristroj neni vhodny k pouiti v elektromagnetickych vysokofrekvencnich vysilacich.

+  Pistroj nepouzivejte v prostredi s vyskytem hoflavych plynd a ve velmi pragném prostiedi.

+ Inhalator nepouzivejte v pfipadé, Ze v rozprasovaci komore chybi inhalaéni kapalina nebo je ji
nedostate¢né mnozstvi.

+ U tohoto pristroje nepouzwene léciva v prasku ani léciva v prasku v kombinaci s IéCivy tekutymi a
kyselymi. K rozpraSovéni nepouzwvejte vodu, ale vzdy solnou mihu.

+ Po ém pouziti ator peclivé vycistéte od d zby dochazelo k

#adouci i materialu a nasledné i
2ujte pristroj v dostatetné vzdalenostl od ofi, jelikoZ nékteré écivé prostfedky mohou

, aby pistroj p y déti, i

1é¢iva, aby

+  Inhalator pouzivejte vyhradné s ongmalmm\ doplriky, které jsou uvedeny v ndvodu k pouziti.

+  Pferuseni dodavky elekirického napéti, neocekavané poruchy a jiné nepriznivé podminky mohou rovnéz
zplisobit poskozeni pristroje. Doporucujeme drzet skladem dostate¢né mnozstvi nahradnich dilt a
nahradnich lécebnych prostredku (dle doporuceni Iékare).

+ Inhalator nepouzivejte v mistnosti, kde byl proveden rozstrik spreje. Pokud chcete inhalator i presto
pouzit, doporucujeme pred zahajenim inhalovani zajistit dostatecneé vyvétrani mistnosti.

DULEZITA UPOZORNENi:
Pokud trpite diabetem ¢i jinym onemocnénim, konzultujte pouZiti inhalétoru s lékafem.

+  Stejné doporuceni k podstoupeni inhalacni terapie se tykd i téhotnych zen.

+  Pred pouzitim léciveho prostiedku konzultujte vhodnost jeho pouziti s Iékafem. Pouzivejte pouze
predepsané Iéky nebo Iéky doporucené lékarem.

+ Knafedéni lécivého prostiedku pouzivejte vyhradné izotonicky roztok chloridu sodného, v jiném pripadé
by mohlo dojit ke vzniku respiracnich potizi.
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DOPLNKY / KOMPONENTY

Tlacitko “O/I"

Kontrolka chodu (‘O/I") a indikétor vybité baterie
Viko rozprasovaci komory

Rozprasovaci komora

Vyvije¢ aerosolu

Hacek rozprasovaci komory

Natstek

Maska pro dospélé

Maska pro déti

Spojovaci dil pro masky

Prihradka na baterie

Sifové zastreka

Transformator pro pfipojeni do sité (neni soucésti dodavky)
Praktické pouzdro

Baterie
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TECHNICKA DATA

Napajeni:

+  Soucast vybavy: 2 ks alkalické baterie 1.5V AA LR6

+ Autonomie baterii: cca 100 minut nepretrzitého provozu

+ Napédjeni ze sité (s vyuzitim externiho transformétoru, ktery lze dokoupit): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz
-0.15A/OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Provozni podminky:

+ Teplota:  min5°C; max40°C

+ Vlhkost vzduchu: 15-93% bez obsahu kondenzétu

Podmlnky skladovani:

Teplota:min. -25°C; max. 70°C

Vlhkost vzduchu: < 93% bez obsahu kondenzatu

Ultrazvukova frekvence: 100 kHz

Rozprasovani: > 0,25 ml/min.

Procentuélni obsah inhalacniho aerosolu: 50% ¢astic < 5 um

Priméma velikost Castic: 4,8 um

Maximéalni objem inhalacniho prostiedku: max 10ml = 10 cc

UZIVATELSKE POKYNY

Ultrazvukovy inhalator se pouziva se 2 bateriemi 1.5V AA LR6 nebo s transformatorem pfipojenym do
sité napéti (neni soucasti dodavky, Ize dokoupit samostatné — kédové oznaceni nahradniho dilu je Laica
ANEO033).

Pouziti s bateriemi: ’ »
1) Pred kazdym pouzitim peclivé vycistéte a dezinfikujte rozprasovaci komoru, viko, spojovaci dil,
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natistek a masky podle pokynii v odstavei “Ciéténi a tdrzba‘.

Otevrete prihradku na baterie tak, Ze mimé zatlacite zapadku krytu smérem dovnitf a poté kryt
povytahnete smérem nahoru. Do piihradky viozte 2 alkalické baterie typu 1.5 V AA — vénuite pozornost
spravné polarité. Zavrete kryt prihradky na baterie. Nepouzivejte dobijeci baterie.
Inhalétor umistéte na rovnou plochu.
Rozprasovaci komoru umistéte na hlavni jednotku a mirmym stlacenim smérem dolti ji zacvaknéte (viz
obrazek 1). Povytazenim hacku smérem ven oteviete viko rozprasovaci komory.Obsah rozprasovact
komory je cca 10 ml. Nadobku inhalétoru napliite potfebnym mnozstvim inhalacniho roztoku — dbejte
na to, abyste neprekroCili maximalni kapacitu (znacka maximaini hladiny je uvedena na rozprasovact
komore) a nedoslo k tniku rozprasovaciho roztoku do inhalétoru a k jeho poskozeni (obr. 4). Vénujte
pozomost pokynim tykajicim se poutZiti a spravného dévkovani rozpraSovaciho roztoku. Pokud je
inhalacni roztok urcen k naredéni izotonickym roztokem chloridu sodného, napliite roztokem nejprve
rozprasovaci komoru a pote pndene potrebne mnozstvl produktu.
Pozor! Inhalator Ize pouzn az po nap i komory po y zstvim léciva!
5) Zaviete viko rozprasovacu komory — dbejte na spravne uchyceni zavuracmo hacku.
) Nyni pfipevnéte k inhalatoru natstek nebo spojovaci dil a inhalacni masku pro dospélé ¢i déti — viz
obrazek2a 3,
V piipadé pouiti naustku:
\ pnpade potizi v oblasti dolnich cest dychacich, které se projevuji napfiklad kaslem ¢i zanétem pradusek,
pouzute nadstek.
Posadte se do vzpfimené polohy.
Vsurite nadstek do vyvijece inhalacni mihy (viz obr.2).
Stisknéte natstek pevné rty.
Pomalu a zhluboka vdechuijte inhalacni roztok Usty a vydechujte nosem. V zajmu dosazeni vyssiho
ucinku terapie zadrzte na maly okamzik vdechovanou latku. Pfi vdechovani se uvolnéte a relaxuite.
Vdechujte inhalacni roztok pomalu a beze spéchu. V pripadé, ze potiebujete inhalaci nakratko prerusit,
vyjméte ndlstek z Ust a poté jej opét stisknéte rty.
Pozor!
Pfi inhalovani natstkem muze dojit k tomu, Ze se lé¢ivo nahromadi uvnitf natstku.
Po dokoncent inhalovani tedy doporucujeme provést nésledujici postup:
1) Odpojte néustek z vyvijece aerosolu — dbejte na to, aby nedoslo k Uniku Iéku.
2) Vratte lécivou latku dfive nahromadénou v nadistku zpét do rozpragovaci komory.
3) V pripadé obsahu inhalaéniho roztoku nad 0,5 ml pokracuite v inhalaci.
V pfipadé pouziti inhalacni masky:
Inhalacm maska je vhodna pro oSetfeni nosni a hitanové oblasti.
Posadte se do vzpfimené polohy.
Vsurite spojovaci dil masky mezi vyvije¢ rozprasené mihy a masku a obé ¢asti spojte.
Masku lehce pritiacte na nos; maska musi zakryvat Usta a nos, aniz by je stlacovala.
Lehce a pomalu zhluboka vdechuijte a vydechujte nosem. V z&jmu dosazeni vyssiho Ucinku terapie
zadrzte na maly okamzik vdechovanou latku. Pfi vdechovani se uvolnéte a relaxuite. Vdechuite inhalacni
roztok pomalu a beze spéchu. Pokud cheete inhalaci na kratkou dobu prerusit, sejméte masku na
okamzik z obliceje a pote ji opét nasadte na nos a Usta.
Zapnéte pristroj stiskem tlacitka “O/I". Ujistéte se, Ze se rozsvitila kontrolka modré barvy. Pfi inhalovani
je mozno pfistroj vychylit az 0 45°C dopfedu, dozadu nebo do stran, aniz by doslo k naruseni
rozprasovani. Po naplnéni rozprasovaci komory nedoporucujeme inhalatorem tiepat, aby se zamezilo
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moznym poskozenim v dusledku pfipadného praniku kapaliny do pfistroje. Pokud v pribéhu inhalovani

zatnete pocitovat neprijemné pocity, okamyzité inhalaci preruste.

Pristroj je vybaven systémem pro automatické zastaveni. Tento systém inhalétor deaktivuje v piipadé,

kdy obsah inhalacniho roztoku v zsobniku klesne pod stanovenou mez. V pfipadé vycerpani vyvijeného

aerosolu pristroj vypnéte. Nesnazte se pristroj zapnout, pokud doslo k vycerpani Iécivého prostredku v

nadobce inhalatoru. Mohlo by dojit k zavaznému poskozeni pfistroje. Inhalator je v kazdém pfipadé

vybaven kontrolnim systémem. Pristroj je mozno kdykoli vypnout stisknutim tlacitka “O/I".

Dulezité:

+  Délka inhalacni terapie by neméla prekrocit 15 minut. Inhalaci ukoncete stisknutim tlacitka “O/I" i v
pripadé, ze nedoslo k celkovému vyCerpani inhalacniho roztoku. Inhalator nechte asi hodinu
vychladnout — prodlouZite tim Zivotnost mechanismu k vyvijeni aerosolu. Poté je mozno v inhalaci
pokracovat.

* Stejné jako je tomu u vétSiny aerosolovych inhaltord, po skongeni inhalovéni zistane urcité mnozstvi
écivé latky (cca 0,2 ml) v rozpraSovaci komore — jednd se o zcela normalnf jev. Toto mnozstvi
lécivého prostredku, tzv. zbytkové mnoZstvi, jiz nelze pro inhalaci pouZit.

Pristroj nechejte na nékolik minut vychladnout a pristupte k Cisténi pristroje podle odstavce “Cigténi a

Udrzba“, Postupuijte tak po kazdém pouziti inhalatoru.

Pozor:

+ Nesnazte se pristroj zapnout v pfipadé, Ze jsou baterie vybité (oranzova kontrolka, indikujici
stav vybiti baterii, sviti) nebo v pfipadé vycerpaného léciveho prostfedku - hrozi riziko
poskozeni pistroje. Inhalator je v kazdém pfipadé vybaven kontrolnim systémem.

«  Pfi nizké kapacité nabiti baterii se pfistroj automaticky vypne i v pfipadé, Ze v rozprasovaci
komore se doposud nachazi inhalacni roztok.

+Kapacita nabijeni baterii se snizuje i v pipadé del$i necinnosti, pokud tedy inhalétor delsi dobu
nepouzivéte, vyjméte baterie z prihradky.

+ K vyjmuti vybitych baterii stlacte mimé zapadku na krytu pfihradky baterii smérem dovnitf a poté
povytahnete kryt smérem nahoru. Vyjméte vyb\te baterie a odevzdejte je do nejblizsiho stredlska
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likvidace vybnych baterif ziskate v prodejnim misté, kde byl mhalator zakoupen; odpovidajici
mformace muze poskytnout i obecni ad a autorizované stredisko sbérnych surovin. Pozor: Z
h duvodu nedog j provadét vymeénu baterii détem do 12 let.

Rozprasovaci komora je spotiebnim zbozim a jeji Zivotnost zvisi na mnoha faktorech: na dobé pouzivéni,
typu pouZivanéhq léciva (s vyssim ¢i nizsim obsahem oleje), spravnosti a Cetnosti provadéné udrzby (po
kazdém pouziti). Zivotnost rozprasovaci komory je 500 pouziti nebo 1 rok standardniho pouzivani v ramci
terapie.

Pouziti se sifovym transformatorem (neni soucésti dodavky. Ize jej zakoupit oddélens, kod néhradniho dilu
e Laica ANE033):

Pred kazdym pouzitim peclivé vyclstete a dezinfikujte rozprasovaci komoru, viko, spojovaci dil, nastek

a masku podle pokynu v odstavci “Cisténi a Udrzba“. Pripojte transformator k mhalatoru pomoci sifové

zastrcky. Ujistéte se, ze hodnota napéti sité odpovida predepsané hodnoté pro napajeni. Odvirite pfivodni

kabel v celé délce. Dejte pozor, aby o néj nemohl nikdo zakopnout.

Pozor: Pouzivejte vyhradné transformatory LAICA doporucené vyrobcem, pouziti jinych transformétord by

mohlo privodit poskozent piistroje. Ujistéte se o tom, Ze pfivodni zasuvka nemdize pfijit do styku s vodou.
Pri pouziti adaptérti a prodiuzovacich kabell se ujistéte o tom, ze odpovidaji platnym bezpecnostnim normém.
Kapacita elekirického systému a maximélni kapacita deklarovana na adaptéru nesmi byt prekradovana.
Postupuite v souladu s pokyny uvedenymi v bodech 3-9 v odstavci “Pouziti s bateriemi“. Po pouziti nejdfive
vypnéte pristroj a poté vyjmeéte transformator ze sité napajent. Transformator neni uréen k nabijeni dobijecich
bateril.

MIKROBIOLOGICKE ZNECISTENI
V pripadé pouziti inhalatoru v prostedi s rizikem infekce i biologického znecisténi doporuCujeme pouziti
osobnich dopliik (rozprasovaci komora, nadistek, spojovact dil pro masku). Pro pripadné dopliiujici informace

se obracejte na lékare.
CISTENI

1) Pozor! Vénujte pozornost prnomnosh horkych povrchu' Pred zaha|en|m mstem inhalatoru
pockejte, dokud nevychladne - ménic i zbytkovy i se v prubéhu poutziti
zahivaji. Po kazdém pouziti inhalator peclivé vycistéte od zbytkoveho 1é¢iva, aby nedochazelo k
nezé&doucimu zatvrdnuti materidlu a naslednému poskozeni mechanismu.

2) Pred zahajenim cisténi vyjméte z prihradky baterie, v pfipadé napajeni ze sité vyjméte privodni kabel
ze sité.
3) Po kazdém poutiti zavihnéte viko rozprasovaci komory a vyprazdnéte piipadné zbytky inhalatniho
roztoku Vycistéte dikladné rozprasovaci komoru a vyvijec aerosolu. Postupujte nasledujicim zplisobem:
Naplnte rozprasovaci komoru vodou z vodovodu; poté pfistroj zapnéte a provedte cyklus
rozpradovani vody.

+ Po celkovém vycerpani pouzitého mnozstvi vody stlatte hécek na zakladné rozpraSovaci komory
a opatmé ji vyjméte (viz obr.5).

«Naplrite rozprasovaci komoru 10 ml etylalkoholu; nechejte plisobit po dobu 10 minut a lehce
rozpraSovaci komoru protfepejte. Poté vylijte etylalkohol z rozpraSovaci komory.

+ Polozte rozpraSovaci komoru na rovnou plochu podle obrazku ¢. 6 a dopliite do vyvijece aerosolu
1-2 ml etylalkoholu. Etylalkohol nechejte pusobit alespofi 10 minut a poté nadobku vyprézdnéte.

* Vyplachnéte rozpraSovaci komoru pod tekouci vodou a nechejte vysusit na vzduchu.
Pozor! K gisténi rozpraSovaci komory nikdy nepouZivejte hadfiky ani jiné pfedméty. Postfibrene
elektrické kontakty zakladny s obsahem aerosolu (homi strana) a rozpraSovaci komoru (spodni
strana) ocistéte vatovym tampénkem s obsahem etylalkoholu.
Pfed opétovnym zasunutim rozpraSovaci komory do hlavni jednotky inhalatoru se ujistéte, Ze je
dokonale vysu$end. Pfi zpétném zasunuti do inhalatoru postavte rozpradovaci komoru na hlavni
jednotku a lehce komoru stlacte smérem dold, az uslysite cvaknuti.

4) Vycistéte vngjsi Cast inhalatoru pomoci mékkého hadfiku, navihéeného vodou s pfisadou neutrainiho
Cisticiho prostredku (necistéte jednotku pod tekouci vodou a dbejte na to, aby do vnitfni ¢asti inhalatoru
nepronikla z&dna kapalina).

5) Aby se zamezilo vzniku moznych infekci, doporucujeme dezinfikovat komponenty inhalétoru po kazdém
pouziti.

V tomto pfipadé oplachnéte pod tekouci vodou naustek, spojovaci dil a masky a vyvatuite je ve vodé
po dobu 10 minut. Po dezinfekci vysuste véechny komponenty gazou — pozor na popaleni, jednotlivé
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komponenty mohou byt stale horké. K suseni komponenti nepouzivejte hadfiky Ci tkaniny, které by jej
mohly poskodit.

Vsechny komponenty peclivé dezinfikujte i pfed prvnim pouzitim inhalatoru.

Pred pouzitim musi byt inhalator, rozprasovaci komora i veskeré komponenty dokonale suché.
Pristroj spolu s jeho komponenty umistéte do pouzdra, které je soucasti vybavy inhalatoru, a ulozte na
suché a dobfe vétrané misto.

PROBLEMY, JEJICH PRICINY A MOZNA NAPRAVA

Vyvuem pary by se mohlo prerusit z nésledujicich davodu:

Pfi provozu je inhalator naklongn o vice nez 45°C. Inhalator udrzujte pfi provozu ve spravné poloze.
Prectéte si znovu odstavec UZIVATELSKE POKYNY.

+ Vrozpradovaci komofe se nachazi pouze omezené mnozstvi inhalacniho roztoku. Pfistroj je vybaven
systémem pro automatické zastaveni. Tento systém inhalator deaktivuje v pfipadé, kdy obsah
inhalaéniho roztoku v zasobniku klesne pod stanovenou mez.

+  Baterie inhalatoru jsou vybité. Jakmile se rozsviti oranzova kontrolka, nesnazte se pfistroj zapinat,
mohlo by dojit k jeho z&vaznému poskozeni. Vymérite baterie nebo inhalator pfipojte k siti napéti
(v pripadg, Ze jste zakoupili transformétor pro pripojeni k siti).

+ Vinhalaénim roztoku jsou bubliny. K odstranéni bublin z inhalacniho aerosolu jim lehce protfepejte
a poté stisknéte tlacitko “O/I” .

PnstrOJ vykazuje provozni potize po dlouhém obdobi necinnosti:

Zkontrolujte, zda se v rozprasovaci komofe nenachdzi zbytky lécivého roztoku. Vycistéte a peclivé
vysuste rozpraSovaci komoru podie pokynu uvedenych v odstavci * ‘Cisténi*,

+ Zkontrolujte, zda se v otvorech komponentli nenachazi zbytky Iécivého roztoku — ve vyvijeci pary a
ve spojovacich dilech pro masky a nadstku. Naplite rozpraSovaci komoru 6 ml vody a pfistroj
zapnéte. Pokud se po uplynuti 30 minut v rozprasovaci komore stéle nachézi voda, znamen to,
Ze otvory jsou zanesené.

V tomto pfipadé postupuijte nasledujicim zpisobem:

1) Naplrite rozpraSovaci komoru 6 ml vody a pfidejte 2 kapky octa.

2) Pristroj zapnéte a vyckejte, dokud nedojde k ukonceni faze rozpraSovani.

3) Pristroj peclivé vyCistéte podie pokynd v odstavei “Cisténi*.

Pokud pfistroj nerozprasuje léivou latku ani po provedeni tohoto postupu, zkuste

nasledujici postup: 4

1) Nédobku s aerosolem naklonte 0 90°C a vlozte pod pristroj mekky savy hadfik pro pfipad, ze by

doslo k tniku aerosolu.

Podrzte stisknuty vypina¢ “O/I", dokud kontrolka fialové barvy 1x nezablika.

Naplrite vyvije¢ pary 2 ml vody tak, aby vyvijend péra proudila do vnitfni ¢asti rozprasovaci komory

(viz obr.7).

Vzhledem k tomu, Ze pfi opaéném provoznim rezimu se pfistroj automaticky nevypina, vypnéte

inhalator stisknutim tlacitka “O/I” okamzité, jakmile dojde k vyCerpani vody uvnitf vyvijece pary.

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

Tento pfistroj splfiuje pozadavky pro elekiromagnetickou kompatibilitu (EMC) a je urten k domacimu
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pouziti: jeho emise elektromagnetického zareni jsou proto velmi nizké. Rusent jinym elektricky napajenym
zafizenim se nepredpoklada. V pripadé nutnosti jeho pouziti v blizkosti jinych zafizeni se doporucuje
dodrzovat pokyny uvedené v tabulkach na konci ndvodu k pouziti. Na provoz tohoto vyrobku mohou
mit ve skutecnosti viiv urcitd mobilni komunikacni a radiova zafizeni. V pripadé, ze se béhem provozu
vyskytnou odchylky, doporucuie se pristroj vzdalit od jinych pipadnych zarizeni, kterd mohou byt zdrojem
elektromagnetického ruseni, a ovéfit obnoveni nalezité funkce.

V pripadé jakychkoli pochybnosti kontaktujte zakaznicky servis nebo nahlédnéte do tabulek na konci tohoto
navodu, ktere se tykaji emisi elektromagnetického zareni.

POSTUP PRO LIKVIDACI (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Symbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost tfidéného sbéru odpadu elektrickych a
elektronickych zafizeni, Na konci Zivotnosti pfistroje jej nelikvidujte jako pevny smésny
komunalini odpad, nybrz ve sbémém dvore ve své oblasti, nebo jej vratte distributorovi pri
nakupu nového pristroje téhoz typu slouziciho ke stejnému Ugelu, V pfipadé, Ze mé spotfebic
urCeny k likvidaci mensi rozméry nez 25 cm, je mozné zaslat jej zpét do prodejniho mista s

— plidorysnou plochou nad 400 m2 bez povinnosti nakupu nového podobného spotrebice. Tento
postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych zafizeni vychazi z politiky Spole¢enstvi, ktera mé
za cil zachovat, chranit a zlepSovat Zivotni prostedi a vyhnout se potencialnimu dopadu nebezpecnych
latek v téchto zafizenich na lidské zdravi a nepatfiénému pouziti téchto zafizeni &i jejich Casti. Upozorneni:
Nespravn likvidace elektronickych a elektrickych zafizeni mize mit za nésledek postih.

ZARUKA

Na toto zafizeni se vztahuje zaruka 2 roky od dodani zbozi nebo delsi doba, ktera je stanovena
vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy v misté bydlisté spotfebitele. Toto ustanovenf je v souladu s italskymi a
evropskymi pravnimi predpisy. Vyrobky Laica jsou uréeny pro doméci pouZiti a nejsou povoleny pro vefejné
pouziti. Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a neni platnd, pokud je Skoda zplsobena nahodnou
udalosti, nespravnym pouzitim, nedbalosti nebo nespravnym pouzitim vyrobku. Pouzivejte pouze dodané
piisluSenstvi; pouziti jiného pfislusenstvi mize mit za nasledek neplatnost zaruky. Zafizeni ze zadného
diivodu neotevirejte; v pripadé otevieni nebo nedovolené manipulace zanika zaruka s konecnou platnosti.
Zaruka se nevztahuje na dily podiéhajici opotiebeni a na baterie, jsou-li dodany. Po uplynuti 2 let od
dodani nebo jiné delsi doby stanovené vnitrostétnimi pravnimi predpisy v misté bydiisté spotiebitele zaruka
zanika; technické asistencni zasahy budou v tomto pripadé provadény za Gplatu. Informace o technickjch
asistenénich zésazich, af uz jsou v zaruce nebo za Uhradu, si mizete vyzadat na adrese info@Iaica.com.

Za opravy a nahrady vyrcbku na které se vztahuiji zaruéni pcdmlnky se nevztahuje zadna forma nékladu.
V pipadé poruch kontakiujte svého prodejce; NEPOSILEJTE nic pfimo spolecnosti LAICA. Veskeré
zasahy v zaruce (véetné vymény vyrobku nebo jeho ¢asti) neprodiuzuji ptivodni zaruéni dobu vyménéného
vyrobku. Vyrobce odmité jakoukoli odpovédnost za jakékoli kody, které mohou byt pfimo nebo nepiimo
zplsobeny osobam, vécem nebo domacim zvifatim v disledku nedodrzeni véech pokyni uvedenych ve
specifickém navodu k pouZiti, a to zejména pokud jde o varovani pfi instalaci, pouzivani a Gdrzbu pfistroje.
Spolecnost Laica, ktera neustale usiluje o zlepSovani svych vyrobku, je opravnéna bez predchoziho
upozoméni upravovat své vyrobky zcela nebo z¢asti ve vztahu k vyrobnim potfebam, aniz by to znamenalo
jakoukoli odpovédnost ze strany spolecnosti Laica nebo jejich prodejcu. Pro vice informaci: www.laica.it.



Elektromagneticka kompatibilita

Aspekty odolnosti na r.f.

PRISTROJ je urgen pro pouziti v nize uvedeném elektromagnetickém prostiedi. Zakaznik nebo uzivatel PRISTROJE se musi uijistit, Ze je pouzivan v prostiedi s takovymi

PRISTROJ je uren pro pouziti v nize uvedeném elektromagnetickém prostiedi. Zakaznik nebo uzivatel PRISTROJE se musi ujistit, Ze je pouzivan v prostiedi s takovymi

vlastnostmi.

Zkouska odolnosti

Zkusebni urovern | Uroven
EN 60601-1-2 shody

Elektromagnetické prostredi - pokyny

vlastnostmi.

Emisni test Shoda Elektromagnetické prostiedi - pokyny

RF emise Skupina 1 PRISTROJ vyuziva vysokofrekvencnl energii pouze pro své vnitini funkce. Proto jsou jeho RF emise velmi nizké
CISPR 11 P a pravdépodobné nezpusobi ruseni okolniho elektronického vybaveni.

RF emise -

CISPR 14 Ttida B Soulad

Harmonické emise Trida C Soulad Pristroj je vhodny k pouziti ve vSech prostfedich, vEetné domacnosti a téch, které jsou pripojeny pfimo na

IEC 61000-3-2 vefejnou distribucni sit, jez napaji prostfedi pouzivana pro doméci tcely.

Kolisani napéti/

emise flikru IEC 61000-3-3

Soulad

Prenosna a mobilni vysokofrekvenéni sdélovaci zafizeni nepouzivejte v mensi vzdalenosti od kterékoli ¢asti
PRISTROJE, véetné kabelli, nez je doporugena separaéni vzdalenost vypoditana z rovnice podle frekvence

Aspekty odolnosti

Vedena
: 3 V/m od 150kHz do vysilace.
radiofrekvence 3V/m Yoz o . .
EN 61000-4-6 80MHz Doporucena separaéni vzdalenost:
d=12VP
d =1,2VP 80 MHz do 800 MHz
# 4 - 800 MHz do 2,5 GHz
odoirakvence |3/ od 8OMHzdo | 5y g=20P
EN 61000-4-3 2,5GHz Kde P je maximalni vykonovy koeficient na vystupu z vysilace ve wattech (W), podle informaci poskytnutych

vyrobcem, a d je doporu¢ena separacni vzdalenost v metrech (m).

PRISTROJ je urgen pro pouziti v nize uvedeném elektromagnetickém prostiedi. Zakaznik nebo uzivatel PRISTROJE se musi uijistit, Ze je pouzivan v prostfedi s takovymi

vlastnostmi.

Intenzita pole vyzafovaného pevnymi vysokofrekvenénimi vysilaci zjisténa elektromagnetickym prizkumem lokality musi byt nizéi, nez uvedena troveri shody pro kazdy
frekvencni rozsah. V blizkosti zafizeni ozna¢eného nasledujicim symbolem mize dojit k ruseni: ((4:))

Zkouska odolnosti

Zkusebni uroven

Uroveii shody Elektromagnetické prostredi - pokyny

Doporucena separacni vzdalenost mezi mobilnim a renosn{nm vysokofrekvenénim
komunikaénim zafizenim a PRISTROJE

V pfipadé vysilacu, jejichz maximalni vystupni vykon
nespada do uvedenych parametr(i, miize byt doporuc¢ena

PRISTROJ je uren pro pouziti v elektromagnetickém prostiedi, kde ruseni vyplyvajici z vyzafované RF
jsou fizend. Zakaznik nebo uzivatel PRISTROJE muze prispét k prevenci elektromagnetického ruseni

vzdalenost d v metrech (m) stanovena pomoci rovnice
odpovidajici frekvenci vysilace, kde P je maximalni vystupni
vykon vysilace ve wattech (W) podle informaci poskytnutych

EN 60601-1-2

L Podlahy by mély byt dfevéné, betonové nebo z keramické dlazby. Pokud jsou
Elektrostaticky vybs + 6 kV kontakt + 6 kV kontakt z o iz . y s L
(EeSDr)oEﬁ ago‘eyfé Y8KV v(z)gu?:h 8KV vgguih pgglahy pokryté syntetickym materialem, méla by byt relativni vihkost alespon
Vyboj/rychly pfechod P . P . Kvalita napajeci sité by méla byt typicka pro komeréni nebo nemocniéni
EN 61000-4-4 +2kV napdjeci vedeni +2kV napéjeci vedeni prostied.
Prekroceni +1kV diferencialni rezim +1kV diferencialni rezim Kvalita napéajeci sité by méla byt typicka pro komeréni nebo nemocniéni
EN 61000-4-5 +2kV spole¢ny rezim +2kV spole€ny rezim prostfedi.

Poklesy napéti, kratka
preruseni a zmény
napéti na napajecich
privodnich vedenich
EN 61000-4-11

< 5% UT (>95% pokles v UT)
po dobu 0,5 cyklu

40% UT (60% pokles v UT)
po dobu 5 cyklu

70% UT (30% pokles v UT)
po dobu 25 cykld

< 5% UT (>95% pokles v UT)
po dobu 5 sekund

< 5% UT (>95% pokles v UT)
po dobu 0,5 cyklu

40% UT (60% pokles v UT)
po dobu 5 cyklu

70% UT (30% pokles v UT)
po dobu 25 cykld

< 5% UT (>95% pokles v UT)
po dobu 5 sekund

Kvalita napajeci sité by méla byt typicka pro komeréni nebo nemocniéni
prostfedi. Pokud uzivatel zafizeni vyZaduje nepretrzity provoz béhem
preruseni napajeci sité. Doporucuje se, PRISTROJ napajen z
neprerusitelného zdroje nebo baterie.

Nap4ajeci frekvence
magnetické pole
EN 61000-4-8

3 A/m

NA NA

Poznamka: UT je stfidavy proud sitového napéti pied aplikaci testu hladiny
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dodrzovanim minimalni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim zafizenim pro komunikaci v radiovém vyrobcem.
kmitoctu (vysilace) a PRISTROJEM podle pokynt uvedenych nize, s odkazem na maximalni vykon na -
vystup ze zafizeni pro komunikaci. POZNAMKA 1: Pri frekvenci 80 MHz a 800 MHz plati vyssi rozsah
frekvence.
Separacni vzdalenost vypocitana podle frekvence vysilace POZNAMKA 2: Tyto informace nemusi platit pro vSechny situace.
TR . m Sifeni elektromagnetickych vin je ovliviiovano pohlcovanim
M%’g%ar:“‘;y‘ggggm a. odrazem od konstrukci, predmétdi a osob.
a Intenzitu pole pevnych vysilacu, jako jsou zakladové
w 150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz stanice radiotelefonui (mobilnich/bezdratovych) a mobilnich
- - - radiostanic, amatérske vysilace, rozhlasove vysilace AM i FM a
d=12VP d=121P d=23P televizni vysilace, nelze teoreticky pfesné stanovit. Za ucelem
0.01 012 012 0.23 vyhodnoceni elekiromagnetického prosttedi vzhledem k pevnym
i i ’ ’ vysilaclim radiové frekvence je vhodné zvazit méfeni mistniho
0.1 0.38 0.38 0.73 elektromagnetického pole. Pokud zméfena intenzita pole na misté
i ’ ’ ’ pouziti PRISTROJE prekracuje vy$e uvedenou predepsanou
1 12 12 23 urpveni shody RF, je nutné kontrolovat spravnou funkci
i ’ ’ PRISTROJE. Zpozorujete-li neobvyklou funkci, pravdépodobné
10 38 38 73 bude nutné pfijmout dalsi opatfeni, jako je zména orientace €i
i i ’ premisténi PRISTROJE
b. Ve frekvenénim rozsahu 150 kHz az 80 MHz by intenzita poli
100 12 12 23 méla byt nizsi nez 3 V/m.
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m Slovensky

Pristroj pre aerosdlovu terapiu ultrazvukom s najvy$sou verziou dizajnu a novou technoldgiou, s
charakferistickou mimoriadnou tichostou.Pomocou klasickych aerosélovych pristrojov na béaze ultrazvuku
sa pripravky na inhalécie transformuju, prostrednictvom oscilacie piezoelektrického krystalu
nachadzajiceho sa v pristroji, na mikrokvapky kvapaliny rozptylené vo vzduchu. V tomto aerosdle sa
véak tato transformécia uskutociiuje prostrednictvom prechodu lieku v mikrootvoroch kovovej dosticky.
Mikrokvapky lieku s velkostou medzi 1 a 5 um, dokézu prenikntt do hibky v hornych a dolnych dychacich
cestach, pricom prinesu aktivne principy v spravnych bodoch a cielenym spsobom. Aerosélova terapia
je cinna pri lieCbe pltcnych chordb, tracheitide, astme, bronchitide, sinusitide a alergiach; okrem toho
méze okamzite zmiernit choroby spdsobené nachladnutim a alergickymi podrazdeniami a oslabit stimul
kasfa, bolesti a pocitu tlaku v oblasti paranazalnych dutin umoziujlc vykasliavanie. Je to vynikajlci
pristroj na pouzitie v domécnosti, prakticky, jednoducho sa pouziva. Vyraba sa pri sii¢asnom dodrziavani
aktualnych eurdpskych noriem co sa tyka konstrukénych kritérii, bezpecnosti elektrozdravotnickych
pristrojov a zariadeni (Norma EN 60601-1). Vdiaka zmenSenym rozmerom je tento produkt mimoriadne
pohodiny pre osobu, ktora potrebuje vykonat viac inhalacii za defi a pre osobu, ktora Casto cestuje.
Neodporica sa pouZitie liekov na béaze oleja, aktivnych principov s pevnymi elementmi (suspenzie),
viskznych roztokov a esenciélnych olejov. Odporuéa sa vidy dodrziavat informécie od lekara pre
typ lieGiva, ktoré sa ma pouzit, davkovanie, frekvenciu a trvanie inhalacii.

JE DOLEZITE SI PRED POUZITiM POZORNE PRECITAT POKYNY A UPOZORNENIA OBSIAHNUTE
V TEJTO PRIRUCKE A STAROSTLIVO ICH UCHOVAT.

VYSVETLIVKY SYMBOLOV
C€042

Sulad s eurépskou legislativou o zdravotnickych
. Pozor! Pozorne si precitajte
M Vyrobea @ navod na pouzitie

poméckach.
s, [ O] zasenieriesr
LOT Cislo vyrobnej davky Gg&i;ﬁ:rceny na vonkajsie
IP22:  Stupe ochrany pre elekirické pristroje, kde prva islica oznaguje stupeft

ochrany proti prenikaniu pevnych externych telies (od 0 do 6) a druha ¢islica
oznacuje stupen ochrany proti prenikaniu kvapalin (od 0 do 8).

VSEOBECNE UPOZORNENIA

Pouzitie akéhokolvek elektrického pristroja prina$a dodrziavanie niektorych zékladnych pravidiel:

«  Zastréku oddelte od zasuvky okamzite po pouziti a v kazdom pripade vzdy pred vycistenim a pred
zapojenim alebo odpojenim prldavnych zariadeni.

+  Prioddefovani zastrcky od zésuvky netahane za napéjaci kabel, ani za samotny pristroj.

« Akelektricky pristroj spadne do vody, nesnazte sa ho dosiahnut, ale okamzite oddelte zastréku od
zasuvky.

«  Pristroj nepouzivajte, kym sa kipete alebo sprchuijete.

«  Pristroj nikdy neponarajte do vody alebo inych kvapalin.

+  Pristroj nikdy nenechavajte v prevadzke bez dozoru. Nedovolte, aby pristroj pouzivali deti,
invalidi alebo posﬂhnule osoby bez dozoru dospelej osoby.

«  Tento pristroj musi byt urceny vyhradne iba na pouzme pre ktoré bol zostrOJeny a sposobom
uvedenim v ndvode na pouzitie. Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat za nenalezite, a preto
nebezpecné. Vyrobca sa nemdze povazovat za zodpovedného z pripadné $kody spésobené
nenélezitymi alebo chybnymi pouzitiami.

+  Casti obalu udrzuavajte mimo dosahu deti (riziko udusenia).

+ Pred pouzmm sa uistite, ¢i prlstrOJ je celistvy bez viditelnych poskodeni. V pripade pochybnosti
pristroj nepouZivajte a obrétte sa na svojho predajcu.

+ V pripade poruchy a/alebo chybnej prevadzky pristroj okamzite vypnite bez jeho poskodenia. Za
(icelom oprav sa vzdy obratte na svojho predajcu.

«  Pristroj udrziavajte mimo zdrojov tepla.

+  Uistite sa, ¢i mate suché ruky, ked zapajate alebo odpéjate zéstréku a ked's pristrojom pracujete.

«  Tento pristroj sa musi pouzivat iba s napatim uvedenym v tejto prirucke.

«  Pristroj s obalom nie je chraneny proti prenikaniu kvapalin.

«  Pristroj nepouzivajte v blizkosti elektromagnetickych vysokofrekvencnych ziaricov.

«  Pristroj nepouzivajte v pritomnosti horfavych plynov a vo velmi prasnych prostrediach.

+ Nepouzivajte pristroj, ak v nebulizacnej komore nie je kvapalina alebo, ak kvapalina je v
obmedzenom mnozstve.

+ S tymto pristrojom nepouzivaijte liecivo v praskovej forme, ani lieGivo v kombinovanej praskovej a
kvapalnej forme, ani kyslé liecivo. Vodu nenebulizujte, vzdy pouzivaite slany roztok.

« Pristroj vidy po kazdom poutiti vy¢istite, aby zvyskové liec¢ivo nezatuhlo a nezni¢ilo
mechanizmus.

+  Pocas inhaldcie drzte pristroj daleko od oci, kedZe niektoré lie¢iva m6zu podrazdit a/alebo popalit oti.

«  Zariadenie sa musi pouzivat iba s origindlnym prislusenstvom uvedenym v navode na pouzitie.

+  Preru$enia dodavky pradu, nahle poruchy alebo iné nepriaznivé podmienky mozu spdsobit
nepouzitelnost zariadenia. Preto sa odpor(ica mat k dispozicii nahradné zariadenie alebo nahradny
liek (podfa dohody s lekérom).

+  Zariadenie nepouzivajte v miestnosti, v ktorej sa pred tym pouzwl sprej. V pripade, ak chcete pristroj
pouzit, odporica sa miestnost pred zacatim liecby vyvetraf.

DOLEZITE UPOZORNENIA:
V pripade cukrovky alebo inych choréb sa odportca pred podrobenim sa inhalacnej terapii poradit
sa so svojim lekarom.

+ Tehotnym Zeném sa odpor(ica pred podrobenim sa inhalacnej terapii poradit sa so svojim lekérom.

«  Pred pouzitim pripravku sa spytajte lekara, ¢i je vhodny pre osobu, ktora ho chce pouzit. Pouzivajte
iba vlastnym lekarom predpisané alebo odporicané lieky.

«  Pre zriedenie pripravku pouzivajte vylu¢ne iba izotonicky roztok chloridu sodného, pretoze inak sa
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Slovensky

mozu vyskytnat dychacie problémy.

PRISLUSENSTVO / KOMPONENTY

1) Tlacidlo “ON"

2) Prevadzkova kontrolka (“O/I") a kontrolka vybitych batérii
3)  Kryt nebulizaénej komory

4)  Nebulizatna komora

5) Nebulizatny davkovaé

6) Hak nebulizaénej komory

7)  Nahubok

8) Maska pre dospelych

9) Pediatrickd maska

) Pripojka pre masky

) Priestor pre batérie

12) Zasuvka pre sietovl prevadzku

) Transformator pre pouZitie v sieti (nie je vo vybave)

) Schranka
) Batérie

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Napajanie:

+ Vo vybave: 2 alkalické batérie 1.5V AA LR6

+ Vydrz batérii: priblizne 100 minGt nepretrZitého pouzivania

+  Sietova prevadzka (s transformatorom zakupitelnym samostatne): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz -
0.15A/OUTPUT: DC 6.0V === 0.4A

Prevadzkové podmienky:

+ Teplota: min. 5°C; max. 40°C

+ Vihkost vzduchu: 15% - 93% bez kondenzatu

Podmienky uchovavania:

+ Teplota:min. -25°C; max. 70°C

+ Vihkost vzduchu: < 93% bez kondenzatu

+ Frekvencia ultrazvuku: 100 kHz

+ Nebuliz4cia: > 0,25ml/min.

+ Percento aerosolu v inhalacii: 50% Gastic < 5um

+  Priemerna velkost ¢astic: 4,8 um

+  Maximalny objem inhalaéného produktu: Max. 10 ml = 10cc

NAVOD NA POUZITIE

Tento pristroj sa mdze pouzivat s 2 alkalickymi batériami 1.5 V AA LR6 alebo s transformétorom pre
pouzitie v sieti (nie je v vybave, ale da sa kupit samostatne, kod nahradného dielu Laica ANE033).

Pouzitie s batériami:
1) Pred kazdym poutzitim starostlivo vycistite a dezinfikujte nebulizacni komoru, kryt, pripojku,
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nahubok a masky podfa odstavca “Cistenie a tdrzba”.
Otvorte priestor pre batérie jemnym stla¢enim zatvaracieho jazycka krytu smerom dovnutra a
potiahnutim smerom nahor. Vlozte 2 alkalické batérie 1.5 V AA, priom dajte pozor na naznacent
polaritu. Zatvorte kryt. NepouZivajte nabijatelné batérie.
Pristroj polozte na rovnu plochu.
Nebulizaéni komoru umiestnite na zakladnu jednotku a jemne ju stlacte smerom nadol, az kym
nebudete pocut “kliknutie* (pozri obr.1). Otvorte kryt nebulizacnej komory potiahnutim haku smerom
von. Priestorovy obsah nebulizacnej komory je 10 cm3. Nalejte liek, pricom dévajte pozor, aby ste
nepresiahli maximalny objem (informéacie sl uvedené na samotnej komore), aby ste zabranili
vyte€eniu kvapaliny a jej preniknutiu do samotného pristroja, ¢im by ho poskodila (obr. 4). Okrem
toho sa riadte pokynmi na pouzitie a davkovanie produktu, ktory sa pouziva. Ak sa tento produkt
riedi izotonickym roztokom chloridu sodného, najprv do nebulizacnej komory nalejte roztok, a az
potom pridajte produkt v uvedene; davke

Pozor! Pristroj sa moZe pouzivat iba, ak sa liek nalial do nebulizaénej komory!

Nebulizant komoru zatvorte pnslusnym krytom, pricom davajte pozor a spravne ho pripnite.

V tomto bode viozte ndhubok alebo pripojku a masku pre dospelych/pediatricki masku na kryt podra

obrazkov 2 a 3.

V pripade inhalacie s nahubkom:

V pripade problémov s dolnymi dychacimi cestami, napr. kasel alebo infekcie priedusiek, pouzivajte

nahubok.

- Sedte v spriamenej polohe.

Nahubok vlozte do nebulizaéného davkovaca (pozri obr.2).

- Nahubok dobre stlacte perami.

- Pomaly a zhlboka vdychujte Gstami a vydychuijte nosom. Pre zlepsenie Ucinnosti terapie vzduch na
krétky as po vdychnuti zadrzte. Pocas aplikécie zostarite v pokoji a uvolnite sa. Dychajte pravidelne
abez prilisného nahlenia. Ak chcete inhalaciu nakratko prerusit, nahubok vyberte z Gst, a potom ho
znovu viozte.Pozor! Pocas inhalécii s ndhubkom je mozné, Ze sa vn(itri samotného nahubku usadzuje
liek. V tomto pripade sa po ukonceni aplikécie odporuca

1) oddelit nahubok od nebulizaéného davkovada, pricom je potrebné dat pozor, aby sa liek nevylial.

2) premiestnite liek, ktory sa pred tym usadil v nahubku, dovntra nebulizacnej komory

3) pristtpte k inhalacii zvy$neho lieku, ak prekracuje 0,5 cm3.

V pripade inhalacie s maskou:

Inhalaén& maska je vhodn pre liecbu nosnej a hitanovej oblasti.

- Sedte v spriamenej polohe.

Pripojku masky vlozte medzi nebulizaény davkovac a masku a obe Casti spojte.

- Masku drzte jemne pritlacent k nosu; maska musi zakryvaf Usta a nos bez ich stlagenia.

- Vdychujte a vydychujte pomaly a hiboko nosom. Pre zlepsenie Ucinnosti terapie vzduch na kratky
¢as po vdychnuti zadrzte. Pocas aplikécie zostarite v pokoji a uvolnite sa. Dychajte pravidelne a bez
prilisného nahlenia. Ak chcete inhalaciu nakratko prerusit, masku na chvilu odtiahnite, potom ju
znovu nasadte na nos a Usta.

7) Zapnite pristroj stlacenim tlacidla “O/I". Uistite sa, ¢i sa kontrolka rozsvieti (modra farba). Pocas
inhalécie sa pristroj moze naklonit do uhla maximélne 45°C dopredu, dozadu alebo doboka, bez
narusenia nebulizcie. Avsak neodporti¢a sa pohybovat s pristrojom, ked je nebulizatna komora
plnd, aby sa zabranilo moznym poskodeniam sposobenym pripadnym preniknutim kvapaliny do
pristroja. V pripade, ak sa pocas prevadzky necitite v pohode, okamzite liecbu preruste.

L)
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8) Pristroj je vybaveny zariadenim automatického zastavenia, ktoré deaktivuje pristroj, ked je liek uz
takmer vyprazdneny. Ked' je prietok nebulizacie nulovy, vzdy pristroj vypnite. Nesnazte sa pristroj
zapnut, ak je liek vyprazdneny, pretoze by to mohlo sposobit poskodenia.

Pristroj je pre kazdy pripad vybaveny kontrolnym zariadenim. Pristroj mdZete kedykolvek vypnit

stlacenim vypinaca “O/l" .

Dolezité:

+ Inhalaéna liecba by nemala trvat dihsie ako 15 minit. Inhalaciu ukonCite stla¢enim vypinaca
“OII”, aj ked sa pripravok Uplne nevycerpal. Pristroj nechajte na jednu hodinu vychladndt na
predizenie Zivotnosti mechanizmu, ktory nebulizuje liek, potom inhalaciu obnovte.

+  Takako vo vacsej Casti pristrojov pre aerosolovd terapiu, po ukonceni inhaldcie urcité mnozstvo
lieku (priblizne 0,2 ‘i) zostane v nebulizacnej komore: toto je Uipine normaine. Toto mnoZstvo
lieku, ktoré sa nazyva aj zvyskovy alebo rezwdualny objem, nie je nebuhzovatelny

9) Pnstrol nechajte na niekolko mindt vychladnut a pokracujte v operaciach Cistenia podfa odstavca

“Cistenie a udrzba“ po kazdej liecbe.

Pozor:

. Nepokusa]le sa pristroj zapnut, ak su batérie vybité (oranzova kontrolka vybitych batérii
je zapnuta) alebo ak sa liek vycerpal, pretoze by mohlo déjst k poskodeniam.

Prlstrol je pre kazdy pripad vybaveny kontrolnym zariadenim.

« Ak je hladina batérii nizka, pristroj sa po kratkom ¢ase automaticky vypne, aj ked' v
nebulizacnej komore je este pripravok na inhalacie.

+ Nabitie batérii sa znizi aj vtedy, ak sa pristroj nepouziva, preto batérie vyberte, ak sa pristroj
nepouziva dihé ¢asové obdobia.

+  Odoberte vybité batérie jemnym stlacenim zatvéracieho jazycka krytu priestoru pre batérie
smerom dovn(itra a potiahnutim krytu smerom nahor. Batérie vytiahnite a zlikvidujte ich ako
$pecialny odpad v zbernych bodoch stanovenych pre recyklaciu. Pre viac informécii o likvidacii
vybitych clénkov sa skontaktujte s obchodom, kde bol zakupeny pristroj, ktory obsahoval batérie,
obecnym dradom alebo miestnou sluzbou |IkVIdaCIe odpadu. Pozor: Pre vaésiu bezpeénost
sa neodporti¢a odstranenie batérii detmi mladsimi ako 12 rokov.

Nebulizatna komora obsahuje spotrebny materidl a jeho Zivotnost zvisi od mnohych faktorov: doby
pouzivania, pouzivania s liekmi viac/menej olejovymi, Udrzby a Cistenia samotnej komory vykonavanych
spravnym sposobom, po kazdom pouZiti. Nebulizaéna komora sa mdze pouzit 500-krét alebo na obdobie
pouzivania v $tandardne terapii rovnajucej sa 1 roku. Pouzitie s transformatorom pre sietovu prevadzku
nie je vo vybave, ale dé sa kupif samostatne. kod nahradného dielu Laica ANE033):
Pred kazdym pouzitim starostlivo vycistite a dezinfikujte nebulizacnti komoru, kryt, pripojku, nahubok
a masky podla odstavca “Cistenie a tdrzba”. Transformator pripojte k pristroju (zésuvka pre siefovli
prevadzku) anasledne K elektrickej zasuvke, pricom dévajte pozor, aby napétie bolo sprévne. Rozmotajte
kabel po celej dizke, pricom dévajte pozor, aby sa nikto o samotny kébel nepotkol.

Pozor: Pouzivajte iba transformator dodany vo vybave od spolocnosn LAICA, iné transformatory by
pristroj mohli poskodi. Uistite sa, i elektricka z&suvka nemoze prist do kontakiu s kvapalinami.

V pripade, ak st potrebné adaptéry alebo predizovacie kable sa uistite, ¢i tieto st v zhode s platnymi
bezpe¢nostnymi normami. Elektricky vykon a maximalny vykon uvedené na adaptéri sa nesmu prekrogit.
Postupujte podra opisu v bodoch 3-9 odstavca “Pouzitie s prevadzkou na batérie. Po dokonceni liecby
najprv vypnite pristroj, a potom oddelte transformator od elektrickej zasuvky. Transformétor sa neméze
pouzit na nabitie nabijatelnych batérii.

MIKROBIALNA KONTAMINACIE
Pri vyskyte chorob s rizikami mikrobidlnej infekcie a kontaminacie sa odporica osobné pouzivanie
prislusenstva (nebulizaénej komory, ndhubku, pripojky masiek a masiek). Vzdy sa poradte s lekarom.

CISTENIE

Pozor! Horuci povrch!

Skor ako pristupite k Eisteniu pristroja ho nechajte vychladnut, kedze snimaé a zvy$ok

pripravku na inhaldciu sa poas pouZitia zohrievaju.

Pristroj vzdy po kazdom pouziti vyCistite, aby zvyskove liecivo nezatuhlo a neznicilo mechanizmus.

Pred operaciami Cistenia vyberte batérie alebo, v pripade siefového pouzitia, oddelte zastrcku.

Po kazdom pouziti zdvihnite kryt nebulizaénej komory a pripadné zvysky z komory vyprazdnite.

Nebulizatnt komoru a nebulizacny davkovac vycistite nasledujlicim spésobom:

+ Do samotnej komory nalejte vodu z kohUtika; pristroj zapnite a vodu nebulizujte.

« Ked sa voda Uplne znebulizuje, oddelte nebulizacnli komoru od pristroja stla¢enim haku
nachadzajliceho sa na podklade samotnej komory (pozri obr.5).

Do nebulizaénej komory nalejte 10 ml etylalkoholu; nechajte ho pdsobit 10 mintt, potom
nebulizaénou komorou jemne potraste.
Odstrarite etylalkohol.

+  Nebulizant komoru polozte na rovnu plochu ako je to uvedené na obrazku 6 a do nebulizacného
davkovaca nalejte 1 - 2 ml etylalkoholu. Nechajte alkohol pdsobit 10 mindt, a potom ho odstrarite.

» Nebulizaénd komoru dajte pod tecicu vodu a na vzduchu ju nechajte Uplne osusit.

Pozor! Nebuliza¢nti komoru nikdy necistite handrou ani inym predmetom.

Postriebrené elektrické kontakty zakladu aerosélu (horna strana) a nebulizaénej komory (spodna

strana) vycistite bavinenym tampénom namocenym v etylalkohole. Pred zahaknutim nebulizacnej

komory k zakladnej jednotke sa uistite, ¢i komora je Uplne suchd. Pre jej opatovné zahaknutie k

pkrll’itroju ju umiestnite na zakladnu jednotku a jemne ju stlacte smerom nadol, az kym nebudete pocut

“kliknutie".

Vonkajsiu Cast pristroja Cistite jemnou handrou navihéenou vodou a neutralnym mydlom (necistite

ﬁékladl_nu ;'ednotku jej viozenim pod tecucu vodu a dajte pozor, aby do pristroja neprenikla ziadna

vapalina).

Odportca sa dezinfikovat prislusenstvo po kazdom pouZiti, aby sa obmedzilo riziko infekeii. V tomto

pripade nahubok, pripojku a masky prepléchnite pod teclicou vodou a nésledne ich na priblizne 10

mindt vyvarte v dostatocnom mnozstve vody.

Po dokonceni dezinfekcie pred tym vyvarené prislusenstvo osuste gazou, pri¢om dévajte pozor, aby

ste sa nepopalili. Prislusenstvo nesuste handrami ani latkou, aby ste ho neposkodili.

Vsetky komponenty dezinfikujte aj pred prvym pouzitim pristroja.

Pristroj, nebulizaéna komora a véetko prislusenstvo musia byt pred pouzitim Uplne suché.

Pristroj a vSetko prislusenstvo znovu ulozte na chladné a suché miesto do dodanej schranky.

PROBLEMY, PRIiCINY A RIESENIA

Vydaj pary by sa mohol prerusit v nasledujticich pripadoch:
« Pocas liecby sa pristroj naklonil o viac ako 45°C. Aerostl pocas liecby zadrzte v spravnej polohe.

@Lrn
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Znovu si precitajte odstavec NAVOD NA POUZITIE.

+ Liek nachadzajuci sa v nebulizaénej komore je uz takmer vycerpany. Pristroj je vybaveny
zariadenim automatického zastavenia, ktoré deakivuje pristroj, ked je liek uz takmer vyprazdneny.

+  Batérie st vyblte Ked' sa zapne oranzova kontrolka, nesnazte sa pristroj zapnut pretoze by to
mohlo spdsobit poskodenia, ale pristlipte k vymene bateru alebo pripojte pristroj k sieti (v pripade,
ak ste si kupili transformator na sietové pouzitie).

+ Kvapalina, ktora sa ma inhalovat, vykazuje bubliny. Odstrante bubliny nachadzajice sa v
ngbuhzacne| komore jemnym potrasenim aerosoélu dopredu a dozadu, a potom stlacte tlacidio

Pristroj nefunguje spravne po dlhom obdobl nepouzwanla

+  Skontrolujte, ¢i sa v neb j komore adzaju zvysky lieku. Vycistite a osuste
nebulizaént komoru podFa opisu v odstavci “Cistenie”.

+  Skontrolujte, ¢i sa zvysky lieku nenachadzaju v nebulizaénom davkovaci, a v prislusenstve
pripojok masiek a nahubku.
Pre vykonanie tejto kontroly napliite nebuliza¢nt komoru 6 ml vody a pristroj zapnite. Ak sa po
uplynuti 30 mindt v nebulizacnej komore este nach4dza voda, znamena to, Ze otvory sti upchaté.

V tomto pripade postupujte nasledujlicim sposobom:

1) Nebulizatnd komoru napliite 6 ml vody a pridajte 2 kvapky octu.

2) Zapnite pristroj a pockajte na ukoncenie pebulizacie.

3) Pristroj vycusme podra opisu v odstavci “Cistenie*.

V pripade, ak prlstrOJ nenebulizuje spravne ani po tejto operacii, je mozné postupovat nasledujicim

SPOSObom (pouzif iba, ked prvy opravny prostriedok nefungoval):

Naklorite aerosél 0 90°C a pod zariadenie polozte suchu handru, pretoze pocas tejto operécie

by mohol kvapkat.

Podrzte stlaceny vypinac “O/I", az kym kontrolka prevadzky 1-krat nezablika na fialovo.

Do déavkovaca nalejte 2 ml vody tak, aby sa nebulizacia uskutocnila naopak vnUtri nebulizacnej

komory (pozri obr.7).

Pristroj vypnite stlacenim tlacidla “O/I", akondhle sa voda naliata do davkovaca vycerpd, pretoze

pocas opacného rezimu sa pristroj automaticky nevypne.

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

Toto zariadenie je v zhode s platnymi normami tykajlicimi sa elektromagnetickej kompatibility (EMK)
a bolo vyrobené na pouzitie v domécnostiach: jeho emisie st skuto¢ne mimoriadne znizené a je
nepravdepodobné, Ze by sposobovali interferencie s inymi pristrojmi. V pripade, ak by sa muselo pouzit
v blizkosti inych pristrojov sa odportca riadif sa informéaciami uvedenymi v tabufkach, ktoré néjdete na
konci navodu na pouzitie.

Specialne mobilné zariadenia pre radiové systémy a komunikécie v skutoénosti mézu mat vplyv na
prevéadzku tohto vyrobku.

V pripade, ak pocas prevadzky dojde k anomaliam, odporica sa umiestnit zariadenie mimo dosahu
pripadnych dalsich pristrojov, ktoré mozu byt pricinou elektromagnetickej interferencie a skontrolovat
obnovenie vykonu.V kazdom pripade, ak méte dalSie pochybnosti, skontaktujte sa so Zakaznickym
servisnym  strediskom alebo nahliadnite do tabuliek tykajucich sa elektromagnetickych emisif
uvedenych na konci tohto navodu.
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POSTUP LIKVIDACIE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Symbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni. Po ukonéeni Zivotnosti sa zariadenie nesmie likvidovat ako
komunalny pevny odpad, ale umiestnite ho v zbernom dvore vo vaSom okoli alebo ho
vratte predajcovi pri kiipe nového pristroja rovnakého typu s rovnakymi funkciami.
[r— V pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa mé zlikvidovat, mensia ako 25 cm, je mozné
ho odovzdat v obchodnom mieste s metrazou vaésou ako 400 m2 bez povinnosti kipy
nového podobného zariadenia.
Tento postup separovaného zberu elektrickych a elektronickych pristrojoch sa uskutocriuje vo
vizii obecnej politiky Zivotného prostredia s cielmi zachrany, ochrany a zlepSenia kvality Zivotného
prostredia a aby sa zabranilo potenciélnym Uéinkom na fudské zdravie sposobenym pritomnostou
nebezpecnych latok v tychto pristrojoch alebo nevhodnym pouzivanim tychto pristrojov alebo
ich Casti. Upozornenie! Nespravna likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni méze byt

postihovana.
ZARUKA

Zaruéna lehota na toto zariadenie je 2 roky od datumu dorucenia tovaru alebo od iného datumu,
ktory stanovuju pravne predpisy krajiny bydliska spotrebitela. Tato lehota je v stilade s talianskymi
a eurépskymi pravnymi predpismi. Vyrobky spolocnosti Laica su urcené na pouzivanie v
doméacom prostredi a nesml sa pouzivat vo verejnych zariadeniach. Zaruka sa vztahuje
iba na vyrobné chyby, nevztahuje sa na $kody sposobené nehodou, nedbanlivostou alebo
neprimeranym alebo nespravnym pouzivanim vyrobku. Pouzivajte iba dodévané prislusenstvo.
Pouzitie iného prislusenstva moze viest k skonceniu platnosti zaruky. Za ziadnych okolnosti
pomdcku neotvarajte. V pripade otvorenia alebo iného zasahu do pomécky platnost zaruky
definitivne konCi. Zaruka sa nevztahuje na Casti podliehajlice opotrebovaniu a na batérie, ak
s vo vybave. Po uplynuti 2 rokov od datumu dorucenia tovaru alebo od iného datumu, ktory
stanovuju pravne predpisy krajiny bydliska spotrebitela, sa platnost zaruky skonéi. Kazdy dalsi
z&krok technickej podpory bude prislusne spoplatneny. Ak chcete ziskat informacie o servisnych
zasahoch, ¢i uZ zaruénych alebo spoplatnenych, kontakiujte nas na info@laica.com.

Za opravy a vymenu vyrobkov, na ktoré sa vztahuje zéruka, sa nevyzaduje Ziadny poplatok. V
pripade poruchy sa obrétte na svojho predajcu, NIE priamo na spolocnost LAICA. Ziaden zasah
v ramci zaruky (vratane vymeny vyrobku alebo jeho Casti) neznamena predizenie povodnej
zérugnej lehoty vymeneného vyrobku. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody,
ktoré priamo alebo nepriamo spdsobia osoby, predmety alebo doméce zvieratd nasledkom
nedodrziavania vSetkych pokynov uvedenych v prislusnom navode na pouzivanie, ktoré sa tykaja
predovsetkym instalacie, pouzivania a Udrzby pomécky. Spolocnost Laica, kiora sa neustale
snazi o zvy$enie kvality svouch vyrobkov, moze bez predbezného upozornenia Ciastocne alebo
Uplne zmenit svoje vyrobky v zavislosti od vyrobnych poziadaviek. Takato zmena neznamena
vznikliiadnej zodpovednosti zo strany spoloCnosti Laica alebo jej predajcov. DalSie informécie:
www.laica.it.




Elektromagneticka kompatibilita

Aspekty imunity pri radiovej frekvencii

ZARIADENIE je uréené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia by mal zabezpedit, aby sa pouzivalo v

takom prostredi.

ZARIADENIE je uréené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo pouZivatel zariadenia by mal zabezpecit, aby sa pouzivalo v

takom prostredi.

Emisna skuska Zhoda Elektromagnetické prostredie — usmernenie

RF emisie Skupina 1 ZARIADENIE vyuziva RF energiu iba pre svoju internt funkciu. Preto st jeho RF emisie velmi nizke a je
CISPR 11 P nepravdepodobné, Ze by spdsobovali akékolvek rusenie v blizkom elektronickom zariadeni.

grsf:,raiﬁii Trieda B vyhovuje

Harmonické emisie Trieda C vyhovuie Zariadenie je mozné pouzivat vo vetkych prevadzkarriach a tych, ktoré st priamo pripojené k verejnej
IEC 61000-3-2 Y I nizkonapéatovej napéajacej sieti, ktora napaja budovy pouzivané na domace ucely.

Kolisania napéatia/
blikania IEC 61000-3-3

Vyhovuje

Aspekty imunity

Skuska imunity Uéﬁvggsglit_{‘s_léy Uroveii zhody Elektromagnetické prostredie — usmernenie
Prenosné a mobilné RF komunikaéné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie k akejkolvek asti
RF &irena 3 V/m od 150 kHz zariadenia vratane kéblov, ako je odpori¢ana vzdialenost vypocitana z rovnice pouZitelnej pre
EN 61000-4-6 do 80 MHz 8 V/m kmitocet vysielaca.
Odporucana vzdialenost:
d=12P
d =1.2VP 80 MHz do 800 MHz
RF vyZarovana 3 V/m od 80 MHz do | 5 v/, d =2,3VP 800 MHz do 2,5 GHz
EN 61000-4-3 2,5 GHz
Kde P je maximalny menovity vykon vysiela¢a vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca a d je
odporti¢ana vzdialenost v metroch (m).

ZARIADENIE je uréené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia by mal zabezpedit, aby sa pouzivalo v

takom prostredi.

Intenzity poli z pevnych RF vysielagov, ako su stanovené podra prieskumu elektromagnetického stanovista a nemali by byt nizsie ako roven zhody v kazdom kmitogtovom
pasme. K ruseniu moze dojst v blizkosti zariadenia oznac¢eného nasledujicim symbolom: (@)
A

Skuska imunity

Urovei skusky
EN 60601-1-2

Urovei zhody

Elektromagnetické prostredie — usmernenie

Elektrostaticky vyboj
(ESD) EN 61000-4-2

+6 kV kontakt
+8 kV vzduch

16 kV kontakt
+8 kV vzduch

Podlahy by mali byt drevené, beténové alebo z keramickych dlazdic. Ak st
podlahy pokryté syntetickym materialom, relativna vihkost by mala byt aspon
30%.

Odporucané vzdialenosti medzi prenosnym a mobilnym RF komunikaénym
zariadenim a ZARIADENIM

Skupina impulzov/
rychle prechodné javy

+2kV privodné vedenia

+2kV privodné vedenia

Kvalita siete by mala byt taka ako pre typické obchodné alebo nemocnicné
prostredie.

ZARIADENIE je uréené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom su vyzarované

RF rugenia kontrolované. Zakaznik alebo pouzivatel ZARIADENIA mdze pomdct pri zabraneni
elektromagnetického rusenia zachovanim minimalnej vzdjalenosti medzi prenosnym a mobilnym
RF komunikaénym zariadenim (vysiela¢mi) a ZARIADENIM ako je to odpordc¢ané nizsie, podfa
maximéalneho menovitého vykonu komunikaéného zariadenia.

Pre vysielae s maximalnym menovitym vykonom, ktory nie je uvedeny
vyssie, sa odportc¢ana vzdialenost d v metroch (m) méze stanovit pomocou
rovnice ku kmitoctu vysielaca, kde P je maximalny menovity vykon vysielaca
vo Wattoch (W) podfa vyrobcu vysielata

EN 61000-4-4
Tvorba razovych vin +1kV diferenciélovy rezim +1kV diferencilovy rezim Kvalita siete by mala byt taka ako pre typické obchodné alebo nemocni¢né
EN 61000-4-5 +2kV véeobecny rezim +2kV véeobecny rezim prostredie.

Poklesy napétia, kratke
prerusenia a kolisania
napétia na vstupnych
napéjacich vedeniach
EN 61000-4-11

< 5% UT (>95% pokles v UT)
na 0,5 cykly

40% UT (60% pokles v UT)
na 5 cyklov

70% UT (30% pokles v UT)
na 25 cyklov

< 5% UT (>95% pokles v UT)
na 5 sekind

< 5% UT (>95% pokles v UT)
na 0,5 cykly

40% UT (60% pokles v UT)
na 5 cyklov

70% UT (30% pokles v UT)
na 25 cyklov

< 5% UT (>95% pokles v UT)
na 5 sekind

Kvalita siete by mala byt taka ako pre typické obchodné alebo nemocni¢né
prostredie. Ak pouzivatel zariadenia potrebuje neustalu prevadzku pocas
preruseni siefovych vedeni, odportca sa, aby ZARIADENIE boli napajané z
neprerusitelného naapjacieho zdroja alebo z batérie.

Maximalny menovity

Vzdialenost podla kmitoétu vysiela¢a
m

vykon
vysielac¢a
w

150 kHz do 80 MHz
d=12VP

80 MHz do 800 MHz
d=12VP

800 MHz do 2,5 GHz
d=23VP

0,01

0,12

0,12

0,23

0,1

0,38

0,38

0,73

Sietovy kmitocet
magnetické pole
EN 61000-4-8

3 A/m

NA

NA

1

1,2

1,2

2,3

10

3,8

3,8

7.3

Poznamka: UT je striedavy prud sietového napétia pred aplikaciou testu hladiny

100

12

12

23

PQZNAMKA 1 DO 80 MHz a 800 MHz je hodnota horného frekvenéného
asma,

p ;

POZNAMKA 2 Tieto smernice nemusia byt aplikovatefné vo vsetkych

situdciach. Sirenie elektromagnetickych vin je ovplyvnené absorpciou a

odrazom od konstrukcii, predmetov a osob.

a. Priintenzite poli vysielanych pevnymi vysielaémi, ako st zakladné
stanice pre radiotelefoniu (mobilné/bezdrétova) a pozemné mobilné
radiokomunikacné systémy, amatérske radia, radiofonické vysielacie
stanice v AM a FM a televizne vysielacie stanice, sa nemé6zu presne
predpovedat na teoretickom zaklade. Pre hodnotenie elektromagnetického
prostredia vytvoreného pevnymi RF vysielaémi je dobré brat do Gvahy
merania na mieste. Ak je intenzita pofa merana v mieste, kde sa pouziva
ZARIADENIE vyssia ako zodpovedajlca troven zhody RF opisana vyssie,
je potrebné sa uistit, ¢i prevadzka ZARIADENIA je pravidelna. V pripade
prevadzkovych anomalii bude mozno potrebné vykonat dalsie opatrenia,
ako zmena orientacie alebo posun ZARIADENIA.

b. Nad frekvenénym pasmom v rozsahu medzi 150 kHz a 80 MHz musf byt
intenzita pola nizsia ako 3 V/m.
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Uj technoldgian alapulé, elegans megjelenésti, rendkiviil csendes készUlék ultrahangos aeroszolterdpiahoz.
Ahagyomanyos ultrahangos aeroszol késztilékek, a benniik Iévé piezoelektromos kristaly rezgése révén,
az inhalécios készitményeket levegében terjedd folyadékcseppecskékké alakitjak at. A mi aeroszolos
készlilékiink esetén viszont ez az atalakitas gy megy végbe, hogy a készitmény athalad egy lemez
mikrofuratain. A gyégyszer 1 -5 um kdz6tti atmeérdj(i mikrocseppecskéi, mélyre tudnak hatolni a felsé és
also légutakban, igy célzottan a megfeleld helyre képesek eljuttatni a hatdanyagokat. Az aeroszolterapia
rendkiviil hatékony tiidébetegségek, légesdgyulladas, asztma, hérghurut, arc- és homlokiireg-gyulladas
valamint allergia esetén; tovabba azonnali enyhiilést hoz a megféazas és allergias irritacio okozta
kellemetlenségekre, enyhiti a kdhogési ingert, a fajdaimat és a nyomasérzést az orrmellékiregekben,
tovabba el6segiti a felkohdgést. Kivald készUlék otthoni alkalmazasra, hasznalata praktikus és egyszert.
Felépitése megfelel a Gyogyaszati villamos késztilékekre vonatkozd érvényben 1évd eurdpai szabvany
(EN 60601-1 Szabvany) kvetelményeinek. Kis méretének kdszonhetden a keszilék rendkivil kényelmes
azok szaméra, akiknek napi tobb inhalaciora is sziikséglik van, illetve azoknak, akik sokat vannak tton.
Nem javasoljuk olajos alapli gyogyszerek, szilard részecskéket tartalmazo hatoanyagok (szuszpenzuok)
viszkozus oldatok és |Iloolajok hasznélatéra. Az alkalmazando gy
alkalmazas gyakorisagaval és az inhalacio idétartamaval kapcsolatban mlndlg tartsa be az orvos
utasitasait.

HASZNALAT ELOTT MINDENKEPPEN FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A JELEN
KEZIKONYVBEN LEIRT HASZNALATI UTASITAST ES A FIGYELMEZTETESEKET!

SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
Az orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 eurdpai
jogszabalyoknak valé megfelelés.
_— Figyelem! Figyelmesen olvassak
M Gyarto @ el a hasznalati utasitasokat
"BF tipusu
. alkalmazott részek" II. kategorias készUlék
szimbolum
PRSI s Ne h; lja a késziiléket
Gyartasi tétel szama G k[ﬁté?:;!”ala aKeszuleke
IP22:  Elektromos késziilékek csomagolasanak védettségi foka, ahol az els6 szamjegy a kiilsé

szilard testek behatolasaval szembeni (0-6), mig a masodik szamjegy a folyadékok
behatolasaval szembeni védettségi fokot (0-8) jeldli.

ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

Elektromos készillékek haszndlatakor néhény alapvetd szabaly betartasa sziikséges:

+  Haszndlat utdn azonnal hizza ki a a dugét a halézati aljzatbol, még mielétt a késztiléket megtisztitand
vagy a tartozékokat eltavolitana illetve behelyezné.

+ Neatapkabel vagy a készillék meghtizasaval tavolitsa el a dugét az aljzatbol.

+ Ha az elektromos kész(ilék vizbe esik, ne prébalja meg kivenni, hanem azonnal htizza ki a dugét az
aljzatbol.

+  Flrdés vagy zuhanyzas kdzben ne hasznalja a késziléket.

+ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy més folyadékba.

+ Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a miikodo késziiléket. Ne engedje, hogy a késziiléket
gyermekek, rokkantak, testi vagy szellemi fogyatékkal él6k felnétt felligyelete nélkiil hasznaljak.

+  Akészliléket kizarolag a rendeltetésének megfeleld célra szabad hasznalni, és csak a hasznalati
Utmutatéban leirtak szerint. Minden mas, ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszertinek, ezért
veszélyesnek mindsil. A gyartd nem tehetd feleldssé a nem megfeleld vagy hibas hasznélatbél fakadd
esetleges karokért.

+ A csomagoldanyagok gyermekektdl tavol tartandok (fulladasveszély).

+ Haszndlat elGtt ellencrizze a készUlék épségét, hogy nincsenek-e rajta lathato sérilések. Kétely estén
ne hasznalja a késziiléket és forduljon vuszome\admahoz

+  Meghibasodas és/vagy nem megfeleld miikodés esetén azonnal kapcsolja ki a késziiléket és ne
nyUljon hozza. Javitas miatt forduljon a viszonteladéjéhoz.

+ Akészlilék héforrastol tavol tartando.

«  Gydz6djon meg rola, hogy kezei szarazak, amikor a dugét kihizza vagy bedugja, és amikor a
késziiléket hasznalja.

+  Akésziléket csak a kéziknyvben feltiintetett fesziiltségen szabad hasznalni.

+ Akészlilék burkolata nem vizallo.

+  Ne hasznélja a készliléket nagyfesziltségti elektromagneses forras kozelében.

« Ne hasznalja a keszuleket éghet6 gazok kornyezeteben és erGsen poros helyiségben.

« Neh ak ha a per aban nincs vagy | kevés a folyadek.

A késziléket ne hasznalja por alaku gyogyszerhez, por és folyadék alapl gyogyszerek
kombinéciéjdhoz, tovabba savas kémhatasu gyogyszerekhez. A készilékkel ne porlasszon vizet,
mindig séoldatot haszndljon.

+ Minden hasznalat utan tisztitsa meg a késziiléket, hogy a maradék gyogyszer ne szaradjon
bele és ne rongalhassa meg a szerkezetet.

+ Azinhaldcid alatt tartsa a szemétdl tavol a késziléket, mert bizonyos gyégyszerek szemirritaciot és/
vagy égetd érzést okozhatnak.

+ Akészlilék csak a felhasznloi kéziknyvben leirt, eredeti tartozékokkal hasznalhato.

+ Az aramsziinetek, varatlan meghibasodasok, kedvezdtien kériimények a készuléket hasznalhatatlannd
tehetik. Javasoljuk tehat, hogy mindig tartson magénal egy cserekésziiléket vagy helyettesitd
gyogyszert (az orvossal egyeztetett modon).

+ Ne haszndlja a készliléket olyan helyiségben, ahol elézéleg spray-t hasznéltak. Ha mégis szeretné
hasznélni a készUléket, javasoljuk, hogy a kezelés elGtt szell§ztesse ki a helyiséget.

FONTOS FIGYELMEZTETESEK

+ Diabétesz vagy mas betegség esetén javasoljuk, hogy az inhalacios kezelés megkezdése el6tt
kérdezze meg kezeldorvosat.

+  Terhesség alatt javasoljuk, hogy az inhalacios kezelés megkezdése el6tt kérdezze meg kezelGorvosat.

+ Barmilyen készitmény hasznalata el6tt egyeztessen kezel6orvosaval, hogy az megfelel-e Onnek.
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Csak az orvos dltal felirt vagy javasolt gyogyszert hasznalja. o
« A készitmény higitdsahoz kizardlag izotonias sdoldatot hasznéljon, ellenkezd esetben légzési
problémak Iéphetnek fel.

TARTOZEKOK / ALKATRESZEK

) “OllI” gomb

) Mlkodést és az elemek lemerilését jelz6 lampa (“O/")
) Permetkamra fedele

) Permetkamra

) Permetadagold

) Permetkamra horog

) Fuvoka

) Maszk felnGtteknek

) Gyermekmaszk

0) Csatlakozécsd a maszkokhoz

1) Elemhaz

2) Csatlakozd halézati hasznlathoz

3) Adapter halézati hasznalathoz (nem tartozék)

4) Praktikus tok
15) Elemek

MUSZAKI ADATOK

Aramellatas:

+ Tartozék: 2 db 1.5 Voltos AA LR6-0s alkali elem

+  Elem autonémia: kb. 100 perc folyamatos hasznalat

+  Halézati mikodés (a kiilén megvehetd adapterrel): INPUT: 100-240V / 50-60 Hz - 0.15A / OUTPUT:
DC 6.0V ===04A

Mikddési koriilmények:

+  H6mérséklet: min. 5°C; max. 40°C

+  Levegd paratartalma: 15%-93% paralecsapddas nélkil

TaroIaS| kriilmények:

H6mérséklet: min. -25°C; max. 70°C

Levegd paratartalma: < 93% péralecsapddas nélkil

Ultrahang frekvencia: 100 kHz

Porlasztas: > 0,25 ml/perc

Aeroszol szézalék: a részecskék 50% - a 5 um-nél kisebb

Részecskék atlagmérete: 4.8 um

Inhal&ciés készitmény maximalis mennyisége: max. 10 ml = 10 cc

HASZNALATI UTASITAS

A késziilék 2 db 1.5 Voltos AA LR6-0s alkali elemmel miikédik, vagy adapterrel (nincs a készletben, de
kilén megvasarolhato, alkatrész kod: Laica ANE033) haldzatrol is miikddtethetd.
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Hasznalat elemmel torténd mikodtetéssel:

Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg és gondosan fertétlenitse a permetkamrat, a fedelet, a
csatlakozocsovet, a fivokat és a maszkokat a “Tisztitas és karbantartas” c. fejezetben leirtak szerint.
Afedél zaronyelvét enyhén befelé nyomva, majd felfelé huizva nyissa ki az elemhazat. A plusjeleknek
megfeleléen helyezze be a 2 db 1.5 Voltos AA LR6-0s alkéli elemet. Zarja vissza a fedelet. Ne
hasznaljon Ujratdlthetd elemeket.

Helyezze a késziiléket egy sima felletre.

Helyezze el a permetkamrat a féegységen, majd nyomja enyhén lefelé, amig kattanést nem hall (Id.
1. &bra). A horgot kifelé hiizva nyissa ki a permetkamra fedelét. A permetkamra (rtartalma 10 cm3.
Ontse be a gydgyszert, de igyeljen ra, hogy ne Iépje til a maximélis befogadoképességet (a jelzések
magén a kamran lathatok), ellenkezd esetben a folyadék kifolyhat és a készlilek belsejébe hatolva
megrongdlhatja azt (4. dbra). Gondosan tartsa be a hasznalt készitményre vonatkozé utasitasokat
és az adagoldsi javaslatot. Amennyiben a terméket higitani kell, az csak izotonias sooldattal térténhet.
EI6bb az oldatot 6ntse a permetkamraba, majd tegye hozza a készitményt a javasolt adagolas szerint.
Figyelem! A késziilék csak akkor hasznalhato, ha a gyogyszert bedntotte a permetkamrabal
Zarja le a fedéllel a permetkamrét, de figyelien a horog helyes beakasztasara.

Ezt kdvetden helyezze be a flivokat, vagy a csatlakozocsovet és a felnétt/gyermek maszkot a fedélbe
a 2. és 3. dbran I4thatd médon.

Favokaval torténd inhalalas esetén:

Also éguti megbetegedések esetén, pl. kdhogés vagy a hérgdk fertdzései, haszndlja a favokat.

Ulon le egyenes tartasban.

Helyezze be a fivokat a permet adagoldba (1d.2. abra).

Szoritsa az ajkai kozé a fivokat.

Lassan, mélyeket lélegezzen szjon at, majd az orrén keresztlil fljja ki. A kezelés hatékonysaganak
névelése érdekében belégzés utan kis ideig tartsa benn a levegot. Az alkalmazés soran maradjon
nyugodt és lazuljon el. Szabdlyosan és ne tll gyorsan lélegezzen. Amennyiben az inhalalast rovid
idGre meg kivanja szakitani, vegye ki a sz4jabol a fuvokat, majd tegye vissza.

Figyelem! A fivokaval torténd inhaldlas soran gydgyszer rakodhat le annak belsejében.

Ez esetben a kezelés végén javasoljuk, hogy:

Huizza ki a fvokat a permetadagolobol, de Ugyeljen ra, hogy a gyégyszer ne 6maljon ki;

2) Ontse vissza a fuvokaban lerakodott gyogyszert a porlasztokamra belsejébe;

3) Folytassa a maradék gyogyszer inhalalasat, ha annak mennyisége meghaladja a 0,5 cm3-t.
Maszkkal torténd inhalalas esetén:

Az inhalacios maszk az orr és garat terliletének kezelésére szolgal.

Uljon le egyenes tartasban.

Helyezze be a maszk csatlakozé csovét a permetadagold és a maszk kozé, majd csatlakoztassa
mindkét oldalrél.

Tartsa enyhén az orrahoz nyomva a maszkot; a maszknak el kell fednie a sz4jat és az orrot, de nem
szabad ranyomni.

Lassan, mélyeket Iélegezzen ki és be az orrn keresztill. A kezelés hatékonysagéanak novelése
érdekében belégzés utan kis ideig tartsa benn a levegét. Az alkalmazas soran maradjon nyugodt és
lazuljon el. Szabalyosan és ne tll gyorsan lélegezzen. Amennyiben az inhalélést rovid idére meg
kivanja szakitani, vegye le a maszkot néhany pillanatra, majd tegye vissza a széjéra és az orréra.
A“O/I" gombot megnyomva kapcsolja be a kesztiléket. Ellendrizze, hogy a jelzélampa ég (kék szind).
Az inhaldlas alatt a porlasztés veszélyeztetése nélkiil a késziiléket max. 45°-ban lehet megdénteni,
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eldre, hatra vagy oldaliranyban. Nem javasoljuk, hogy a kész(iléket megrazza, amikor a permetkamra

tele van, mert a készUlékbe esetlegesen behatold folyadék karosithatja azt. Azonnal fejezze be a

kezelést, ha a miivelet alatt kellemetlenséget észlel.

Akészlilék rendelkezik egy automatikus leallitd szerkezettel, amely kikapcsolja a berendezést, amikor

agyogyszer mar majdnem elfogyott. Mindig kapcsolja ki a késziiléket, amikor a permet dramlésa ledll.

Ne probalja meg bekapcsolni a késziiléket, ha a gyogyszer mar elfogyott, mivel ezzel kért okozhat a

készilékben. A készillék egy ellendrzé szerkezettel is fel van szerelve. A “O/I" kapcsold

megnyomasaval a késztilék barmikor kikapcsolhato.

Fontos:

+  Egy inhalacios kezelés ne tartson tovabb 1 percnél. A “O/I" kapcsold megnyomasaval fejezze be
a kezelést, akkor is, ha a készitmény még nem fogyott teljesen el.

A gydgyszert porlasztd szerkezet hasznos élettartamanak megndvelése érdekében egy 6ran
keresztll hagyja hilni a késztiléket, majd ezt kévetden folytassa az inhaldlast.

+ Hasonléan, mint a tobbi aeroszolterapias készUlék esetén, az inhalalas befejeztével bizonyos
mennyiségli gyogyszer (kb. 0,2 ml) a permetkamraban marad: ez teljesen normalis jelenség. Ez
a gydgyszermennyiség, amit maradvanymennyiségnek is neveziink, nem alakithaté &t permetté.

Hagyja hiilni néhany percig a készuléket, majd minden kezelés utan végezze el a tisztitast a “Tisztitas

és karbantartas” c. fejezetben leirtak szerint.

Figyelem:

+ Ne probalja meg bekapcsolni a késziiléket, ha az elemek lemeriiltek (a lemeriilést jelzd
narancssarga lampa ég), vagy ha a gyogyszer elfogyott, mivel ezzel kart okozhat a
késziilékben. A késziilék egy ellen6rzo szerkezettel is fel van szerelve.

+ Ha az elemek toltottségi szintje al y, a késziilék rovid id6 3
kikapcsol, akkor is, haa aban még van inhal ké Y.

« Az elemek toltdttségi szintje akkor is csokken, ha a készillék hasznalaton kiviil van, tehat ha
hosszU ideig nem haszndlja a készliléket, vegye ki beldle az elemeket.

+  Azelemhdz fedélének zaronyelvét enyhén befelé nyomva, majd felfelé hiizva tévolitsa el a lemertilt
elemeket. Vegye ki az elemeket és adja le specialis hulladékként, az Ujrahasznositasra kijelolt
gy(ijtéhelyeken. Amennyiben tovabbi informaciora van sziksége a lemeriilt elem kezelésével
kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot azzal az Uzlettel, ahol az elemet tartalmazé késziléket
vésérolta, az Onkormanyzattal, vagy a helyi hulladé Gvel. Figy : A nagyobb bi: a
érdekében nem j; ljuk, hogy az elemeket 12 évnél fiatalabb gyermek tavolitsa el.

-]
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automatikusan

A permetkamra fogyasztasi cikknek mingstil, melynek hasznos élettartama tébb tényez6tdl is figg:
haszndlat idtartama, olajos/kevésbé olajos gyogyszerek hasznalata, helyes tisztitas és karbantartas
minden haszndlat utan. A permetkamra 500 alkalommal hasznalhatd, vagy normal terapias koriimények
esetén 1 évig.

Haszndlat halézati adapterrel (nincs a készletben, de kiilon megvasarolhato, alkatrész kod: Laica ANE033):
Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg és gondosan fert6tlenitse a permetkamrat, a fedelet, a
csatlakozdcsovet, a flvokat és a maszkokat a “Tisztitas és karbantartas” c. fejezetben leirtak szerint.
Csatlakoztassa az adaptert a kész(ilékhez (csatlakozd halozatrdl trténd miikbdtetéshez), majd a halézati
csatlakozét. Ellendrizze, hogy a hélozati fesziltség megfelelé-e. Tekerje le a kabelt teljes hosszaban, de
ligyelien ra, hogy senki ne essen el benne.Figyelem: Csak a LAICA dltal értékesitett adaptert hasznalja,
mas adapterek a késziiléket karosithatjak.Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati kabel folyadékkal ne

érintkezhessen. Atalakitd vagy hosszabbitd hasznalata esetén, ellenérizze, hogy azok megfelelnek az
érvényben 1év6 szabvanyoknak. Ne Iépje til az atalakiton jelzett elektromos és maximalis teljesitményt.
Végezze el a “Mkodtetés elemmel” c. fejezet 3-9 pontjaiban leirtakat. A kezelés végén eldbb kapcsolja
kiI a kéizil Iléket, majd hiizza ki az adaptert a hdlozati csatlakozobél. Az adapter nem hasznalhato Ujratdithetd
elemek toltésére.

MIKROBIALIS FERTOZES
Olyan betegség esetén, melynél fennall a mikrobialis fertézés kockazata, a tartozékok (permetkamra,
fivoka, maszk csatlakozécsd, maszkok) személyes hasznélatat javasoljuk. Mindig kérdezze meg

kezel6orvosat.
TISZTITAS

1) Figyelem! Meleg feliilet!

A késziiléket tisztitas eldtt

készitmény a | alat sora

Minden hasznélat utén tisztitsa meg a készilléket, hogy a maradék gyégyszer ne szaradjon bele és

ne rongalhassa meg a szerkezetet.

é\ készllék megtisztitasa eldtt vegye ki az elemeket, vagy halézati csatlakoztatas esetén hiizza ki a

ugot.

Minden hasznélat utan emelje fel a permetkamra fedelét, hogy az esetleges maradvanyokat kidiritse.

Az alabbiak szerint tisztitsa meg a permetkamrat és a permetadagolot:

+  Ontson csapvizet a permetkamraba; kapcsolja be a késziléket és parologtassa a vizet.

« Amikor a viz teljesen elparolgott, a kamra aljan talalhaté horoggal vegye le a permetkamrét a
készUlékrdl (Id.5. dbra).

+  Ontson 10 ml efilalkoholt a permetkamraba; hagyja 10 percig hatni, majd enyhén rdzza meg a
permetkamrat. Ontse ki az etilalkoholt.

* Helyezze a permetkamrat egy stk fellletre a 6. dbran lathatd médon, és 6ntsdn a permet adagoléba
1-2'ml etilalkoholt. Hagyja 10 percig hatni az alkoholt, majd 6ntse ki.

«  Folyéviz alatt dblitse el a permetkamrat, és hagyja a levegén teljesen megszéradni.

Figyelem! Soha ne tisztitsa a permetkamrat ronggyal vagy mas eszkozzel.

Az aeroszol fels6 alapjanal (felsé oldal) és a permetkamranal (also oldal) tisztitsa meg az eziist szinl

elektromos érintkezGket egy etilalkoholba martott flltisztité palcikaval.Miel6tt felhelyezné a

permetkamréat a féegységre, ellendrizze, hogy az teljesen szaraz-e. Mielétt a késztilékhez

csatlikﬁftatné, helyezze el a permetkamrat a féegységen, majd nyomja enyhén lefelé, amig kattanast

nem hall.

Tisztitsa meg a késziilék kilsd részét egy vizzel és semleges tisztitoszerrel dtitatott puha ronggyal

(a f6egységet ne prébalja meg folyéviz alatt tisztitani és Uigyeljen ra, hogy a kész(ilék belsejébe ne

kerdljon semmilyen folyadék).

Afert6zések elkerllése érdekében javasoljuk, hogy a tartozékokat minden hasznalat utan fertétienitse.

Ezért folydviz alatt dblitse el a flvokat, a csatlakozocsovet és a maszkokat, majd f6zze ki megfeleld

mennyiség(i vizben, kb. 10 percig. A fertétlenités befejeztével széritsa meg egy gézzel az elézéleg

kif6zott tartozékokat, figyeljen ra, nehogy megégesse magat. A rongalddas elkertilése érdekében a

tartozékokat ne térolgesse rongyokkal vagy méas szovettel.

6) A késziilék els6 hasznalata el6tt is fertotlenitsen minden tartozékot.
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agyja kihtilni, mivel a nyomasatalakito és a maradék inhalacios
n felmelegedne
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7) Haszndlat el6tt a késziléknek, a permetkamranak és minden tartozéknak tokéletesen szaraznak kell
lennie.
8) Tarolja a készliléket és a tartozékokat széraz, hlivés helyen, a készletben talalhatd tokban.

PROBLEMAK, OKOK ES MEGOLDASOK

A gbzfejlesziés az alabbi esetekben szakadhat meg:

+  Kezelés soran a készilléket 45°C-nal nagyobb szdgben dontétte meg, Az inhalalas alatt tartsa
helyes poziciéban az aeroszolt. Olvassa el Gjra a HASZNALATI UTASITAS c. fejezetet.

+ A permetkamraban talalhato gyogyszer majdnem teljesen elfogyott. A késziilék rendelkezik egy
automatikus leallito szerkezettel, amely kikapcsolja a berendezést, amikor a gyégyszer mar
majdnem elfogyott.

+ Azelemek lemeriiltek. Amikor felgyullad a narancssarga jelzélampa, ne prébalja meg a késziiléket
bekapcsolni, mivel ezzel kart okozhat a készilékben. Cserélje ki az elemeket vagy csatlakoztassa
a készliléket a halézathoz (amennyiben megvésarolta a hélézati adaptert).

+ Az inhalacios folyadékban buborékok vannak. Az aeroszolt gyengéden el6re-hatra mozgatva
tavolitsa el a permetkamraban Iévé buborékokat, majd nyomja meg a “O/I” gombot.

A készillék hossz(i hasznalaton kivili id6szak utan nem miikédik megfeleléen:

+ Ellendrizze, hogy nincsenek-e a permetkamraban gyogyszermaradvanyok. A “Tisztitas” c.
fejezetben leirtak szerint tisztitsa és szaritsa meg a permetkamrat.

+ Ellendrizze, hogy nincsenek-e gydgyszermaradvanyok a permetadagoléban, valamint a
csatlakozécsdben és a flvokaban.

Ennek ellendrzéséhez toltse fel 6 ml vizzel a permetkamrat és kapcsolja be a késziléket. Amennyiben

30 perc elteltével a permetkamraban még mindig van viz, akkor a nyilasok el vannak tdmédve. Ebben

az esetben az alabbiak szerint jarjon el:

1) Toltse fel 6 ml vizzel a Eermetkamrét és tegyen hozz4 2 csepp ecetet.

2) Kapcsolja be a készliléket és varja meg, amig a porlasztas befejezddik.

3) A‘“Tisztitas” c. fejezetben leirtak szerint tisztitsa meg a készuiléket.

Amennyiben a kész(ilék a tisztitds utan sem porlaszt megfeleléen, az alabbiak szerint jarhat el (csak

ha az el6z6 muvelet nem jart eredménnyel):

1) Ddntse meg az aeroszolt 90°C-ban, tegyen a szerkezet ala egy szaraz rongyot, mivel a mlivelet
alatt csepeghet.

2) Tartsa a "0/’ gombot lenyomva, amig a mikdést jelz6 lampa lla fénnyel 1-szer felvillan.

3) Ontsdn 2 ml folyadékot az adagoldba, hogy a porlasztés ellentetes iranyba térténjen a permetkamra
belsejében (Id. 7. abra).

4) Amint az adagoldba toltott viz kifogyott, a “O/I" gomb megnyoméséval kapcsolja ki a késziléket,

mivel forditott izemmaédban a késztilék nem kapcsol ki magatél.

ELEKTROMAGNESES KOMPATIBILITAS

Jelen késziilék megfelel az elektromagneses kompatibilitasra (EMC) vonatkozo hatélyos el6irasoknak
és otthoni komyezetben t6rténd hasznélatra tervezték: a kibocsatasok mértéke rendkivil alacsony és
nem interferal mas készilékekkel. Amennyiben més késziilékek kdzelében hasznaljak, javasoljuk, hogy
kévessék a hasznalati utasitasok végén talalhato tablazatban feltlintetett utasitasokat.

Specidlis mobil kommunikécios késziilékek és radiés rendszerek hatassal lehetnek jelen készilék
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mikddésére. Amennyiben a miikédés soran rendellenességet észlel, javasoljuk, hogy tavolitsa el
a késziléket a tobbi, elektromagneses interferenciat okozhaté késziléktdl és ellendrizze a késztilék
mikodésének helyredlldsat.Mindenesetre, tovabbi kétség esetén, vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal vagy tanulményozza a jelen hasznalati Utmutatd végén talalhato, az elektromagneses
kibocsatasokra vonatkoz¢ tablazatokat.

ARTALMATLANITAS (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

A készillék aljan 1évé szimbolum az elektromos és elektronikus készillékek szelektiv
gylijtését jelzi. A készilék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt a vegyes haztartasi
hulladékokkal, hanem adja at egy megfelel helyi hul\adékgyl’?’té kozpontnak vagK
szolgéltassa vissza a viszonteladonak egy azonos tipust és funkcioju Uj késztilé
[r— vasarlasakor. Amennyiben az értalmatlanitandd késziilék mérete 25cm-nél kisebb,
lehetdség van annak 400 nm-nél nagyobb alapterdilet(i viszonteladondl torténd leadasara,
hasonlé készilék vasarlasi kotelezettsége nélkil. Az elekiromos és elektronikus készilékek szelektiv
gy(ijtése a kdzdsségi kdmyezetvédelmi politikanak megfelelden keriil végrehajtasra, melynek célja a
komyezet védelme és a kornyezet mindségének a javitasa, valamint annak az elkerlése, hogy a
készulékben talalhaté esetleges veszélyes anyagok, ezek vagy ezek részeinek a helytelen felhasznalasa
karos hatassal legyenek az emberi egészségre. Figyelem! Az elektromos és elektronikus készilékek
helytelen artalmatlanitasa biintetést vonhat maga utan.

GARANCIA

A készilékre az aru atvételetdl szamitott 2 év, vagy a fogyaszto lakohelye szerinti nemzeti
jogszabélyok &ltal meghatarozott méas hosszabb ideju garancia vonatkozik. Ez a rendelkezés
megfelel az olasz és az eurdpai jogszabalyoknak. A Laica termékeket otthoni hasznalatra tervezték
és a haszndlata kozszolgaltatasokban nem engedélyezett. A garancia csak a gyartasi hibakra
vonatkozik és nem érvényes, ha a sériilést véletlen esemény, hibas hasznalat, gondatlansag vagy
a termék helytelen hasznalata okozta. Csak a mellékletben szallitott kiegészitSkkel hasznalja; eltérd
kiegésziték hasznélata a garancia megsz(inését okozhatja. Semmi esetre se nyissa ki a kész(léket;
ha kinyitja, vagy megrongalja, akkor a garancia biztosan megsz(inik. A garancia nem vonatkozik a
kopoalkatrészekre és az akkumulatorra, ha a csomagban megtaldlhatd. Az atvételtsl szamitott 2 év
elteltével, vagy a fogyaszt6 lakéhelye szerinti nemzeti jogszabalyokban meghatérozott mas hosszabb
idétartam elteltével a garancia megsz(inik; ebben az esetben a mliszaki szolgalati beavatkozasok
térités ellenében valésulnak meg. A miszaki gyfélszolgalatra vonatkozd informaciokat - garancias
vagy fizetés ellenében - az info@laica.com - oldalon talééa.

A termék garancidlis javitdsa és cseréje koltségmentes. Ebben az esetben forduljon a viszonteladéhoz;
NE kiildje be a termeket kdzvetlenll a LAICA-nak. Az dsszes garancias kdzbeavatkozas (beleérive a
termékeserét vagy az alkatrészcserét) nem hosszabbitja meg a kicserélt termék garancidlis idészakat. A
gyartécég minden feleldsséget elharit az esetleges - kozvetlen vagy kdzvetett - karok miatt, amelyek az
utasitasok kézikdnyvben megadott el6irasok - kilonds tekintettel a telepitési, hasznélati és karbantartési
utasitasokra - hianyos betartasa miatt személyi vagy éllati sériléseket, illetve anyagi kérokat okozhatnak.
A Laica cegtdl fiiggden, aki folyamatosan a termekei javitasaval foglalkozik, a termék g?/értését teljes
egészében, vagy részeiben minden eldzetes figyelmeztetés nélkil megvaltoztathatja, anélkiil, hogy ez a
Laica céget vagy a viszonteladokat barmilyen feleldsségre kotelezné. Részletek: www.laica.it.



Elektromagneses 6sszeférhetéség

Zavart(irési szempontok r.f. mellett

Az ESZKOZT az alabbiakban meghatérozott elektromagneses kérnyezetben valé felhasznalasra szanjak. Az ESZKOZ vasarléjanak vagy hasznaléjanak kell biztositania,
hogy azt megfelel§ kérnyezetben hasznaljak.

Az ESZKOZT az alabbiakban meghatarozott elektromagneses kdrnyezetben valé felhasznalasra szanjak. Az ESZKOZ vasarléjanak vagy hasznaléjanak kell biztositania,

hogy azt megfelel6 kérnyezetben hasznaljak.

Zavartirési
vizsgalat

Vizsgalati szint
EN 60601-1-2

Megfeleléségi szint | Elektromagneses kornyezet — iranyitas

Kibocsatasvizsgalat Megfelelés Elektromagneses kornyezet - iranyitas

RF kibocsatas 1. csoport Az ESZKOZ RF energiat csak a belsé miikodéséhez hasznal. Ezért az RF kibocsatasa nagyon alacsony
CISPR 11 i P és nem okozhat interferenciat a kozelében levé elektromos késztilékekkel.

RF kibocsata ;

Clspl%o%statas B osztaly megfelel

Harmonikus emissziok C osztaly megfelel Az eszkozt minden telepitésben lehet hasznalni, ideértve az otthoni telepitéseket és a haztartasi

IEC 61000-3-2 y meg célokra hasznalt épiileteket ellatd nyilvanos alacsony fesziiltségli energiaellaté halézatra kozvetlendl

Feszlltségingadozasok /

vibralas kibocsatas IEC 61000-3-3

megfelel

csatlakozokat.

Vezetett RF

3 V/m-t61 150kHz és
EN 61000-4-6 3V/m

80MHz kozott - b
z 1020 Ajanlott elkiilonitési tavolsag:

d=12VP

Sugarzott RF

EN 61000-4-3 2,5GHz kozott

A hordozhat6 és mobil radiéfrekvencias kommunikaciés berendezést nem ajanlott hasznalni
kozelebb az eszk6z barmely részéhez, beleértve a kabeleket, mint az egyenletbdl kiszamitott, az adé
frekvencidjara alkalmazando javasolt tavolsag.

. ) d =1,2vP 80 MHz és 800 MHz kéz6tt
3 V/m-t6| 80MHz és 3V/m d=23P 800 MHz és 2,5 GHz kozott

ahol P az addkészilék névieges maximalis kimené teljesitménye wattban (W) az adokésziilék gyartéja
szerint, d pedig a javasolt elkilénitési tavolsag méterben (m).

Zavartlirési szempontok

Az ESZKOZT az alabbiakban meghatérozott elektromagneses kérnyezetben valé felhasznalasra szanjak. Az ESZKOZ vasarléjanak vagy hasznaléjanak kell biztositania,
hogy azt megfelel§ kérnyezetben hasznaljak.

A helyhez kotott radiéfrekvencias adokészilékekbdl szarmazo térer6knél - ahogy azt a elektromagneses helyszini felmérés megallapitja - c-nek kisebbnek kell lennie, mint
az egyes frekvencia tartomanyban levé teljesitmény szint. Interferencia léphet fel a kdvetkezd szimbolummal jeldlt késziilékek kozelében: (c:i>))

Zavart(irési vizsgalat

Vizsgalati szint
EN 60601-1-2

Megfeleléségi szint

Elektromagneses kornyezet - iranyitas

Ajanlott elkiilonitési tavolsagok a hordozhat6 és mobil radiéfrekvencias kommunikacios
berendezések és az ESZKOZ kozott

Elektrosztatikus kistlés
(ESD) EN 61000-4-2

kV érintkezés

+6
+ 8 kV levegb

kV érintkezés

+6
+ 8 kV levegd

A padl6 anyaga legyen fa, beton vagy keramiacsempe. Ha a
padlé szintetikus anyaggal fedett, a relativ paratartalom legyen
legalabb 30%.

Burst / gyors tranziens

+2kV tapegység vezetékek

+2kV tapegység vezetékek

A halézati aramellatas mindsége érje el a kereskedelmi vagy

Az ESZKOZ hasznélatat olyan elektromagneses kdrnyezetre szanjak, ahol a kibocsatott
radidfrekvencias zavarokat kontrollaljgk. Az ESZKOZ haszndldja segitheti az elektromagneses
interferencia megel6zését hordpzhaté és mobil radisfrekvencias kommunikécios berendezések
(addk) esetében az ESZKOZTOL valo, aldbb ajanlott minimalis tavolsag fenntartasaval, a
kommunikacios berendezés maximalis kimeneti teljesitménye szerint.

A fent nem felsorolt névleges maximalis kimeneti teljesitmény( adokésziilékek
esetében, az ajanlott tavolsag méterben (m) az ad¢ frekvenciajara
alkalmazando egyenlet segitségével becsiilhetd, ahol P az ado maximélis
kimeneti teljesitménye wattban (W) az adokésziilék gyartoja alapjan.

EN 61000-4-4 kérhazi kdrnyezetben jellemzét.
Tulfeszultség +1kV differencial médusu +1kV differencial médusu A hélézati aramellatds mindsége érje el a kereskedelmi vagy
EN 61000-4-5 +2kV kdz6s moédusu +2kV kdz6s médusi kérhazi kdrnyezetben jellemzét.

Feszlltségesések, rovid
megszakitasok és
feszlltség-

valtozasok az aram-
ellatas bemeneti vonalain
EN 61000-4-11

< 5% UT (>95% esés az UT-n)
0,5 ciklusra

40% UT (60% esés az UT-n) 5
ciklusra

70% UT (30% esés az UT-n) 25
ciklusra

< 5% UT (>95% esés az UT-n) 5
mésodpercre

< 5% UT (>95% esés az UT-n) 0,5
ciklusra

40% UT (60% esés az UT-n) 5
ciklusra

70% UT (30% esés az UT-n) 25
ciklusra

< 5% UT (>95% esés az UT-n) 5
méasodpercre

A halozati aramellatas mindsége érje el a kereskedelmi vagy
kérhazi kornyezetben jellemz6t. Ha az eszkdz hasznal6ja
folyamatos mikddést igényel a haldzati aramkimaradasok
kézben is. Javasoljuk, hogy az ESZKOZT aramellatasa
sziinetmentes tapegységrol vagy akkumulatorrol térténjen.

Halézati frekvencia
magneses tér
EN 61000-4-8

3 A/m

NA

NA

Megjegyzés: UT a halézati fesziiltség valtakozd aramat a szintmérd alkalmazas el6tt.
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Az adokésziilék Elkulonitési tavolsag az adokeésziilék frekcenciaja szerint (m)
névleges m
maximalis kimeneti
teljesitménye 150 kHz-t61 80 MHz-ig | 80 MHz-t61 800 MHz-ig | 800 MHz-t6l 2,5 GHz-ig

w d=12VP d=12VP d=23P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 238
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1. MEGJ. 80MHz és 800 MHz kéztt @ magasabb frekvencia tartomany
érvényes.

2. MEGJ. Ezek az iranyvonalak nem minden helyzetben alkalmazhatok. Az
elektromagneses hullamok terjedését befolyasolja a létesitmények, targyak és
személyek altal trtén6 abszorpcio és visszaverddés.

a. Fix adokésziilékek altal kibocsatott mez6k intenzitasat, mint pl. a radio
telefonok (mobil/ivezeték nélkiili) alapallomasok és a mobil foldi radio-
hirkdzI6 rendszerek, az amat6r radiok, az AM és FM hullamon kozvetité
radio- és TV adok, nem lehet lehet elméleti alapon, pontossaggal
meghatarozni. A fix RF adokészilékek &ltal létrehozott elektroméagneses
kornyezet értékeléséhez célszer( figyelembe venni a helyszinen végzett
mérest. Ha a KESZULEK hasznalati helyén mért mez6 intenzitas
magasabb a fenti vonatkozé RF megfelel6ségi szintnél, meg kell gy6z6dni
arrol, hogy a KESZULEK miikdése ennek ellenére szabalyos. Rendellenes
miikodés esetén sziikségessé valhatnak tovabbi intézkedések, mint pl. a
KESZULEK Ujboli tajolasa vagy helyének megvaltoztatasa.

A 150 kHz és 80 MHz kozotti frekvencia tartomany felett a mez6
intenzitdsanak 3 V/m-nél alacsonyabbnak kell lennie.

=




E Slovenski

Naprava za ultrazvocno aerosolno terapijo izjemnega dizajna in nove tehnologije, za katero je
znacilna izjemna tisina. S klasiénimi ultrazvo&nimi aerosoli se pripravki za inhalacije skozi nihanje
piezoelektri¢nega kristala v napravi, spremenijo v mikro kapljice tekocine, razpréene v zraku. V tem
aerosolu do te spremembe pride s prehodom zdravila v mikro luknje folije.

Mikro kapljice zdravila, velikost od 1 do 5 um, lahko prodrejo globoko v zgornii in spodnii dihalni
trakt in tako aktivne sestavine pripeljejo na prava mesta in cilino usmerjeno. Aerosolna terapija je
ucinkovita za zdravljenje pljucnih motenj, traheitisa, astme, bronhitisa, sinusitisa in alergij; Prav
tako lahko takoj laj$a tegobe, ki jih povzrocajo prehladi in alergijska drazenja, in zmanj$a drazenje
na kaselj, bolecino in obcutek stiskanja v paranazalnih sinusih, kar olajsa izkasljevanje. Je odlicen
aparat za domaco uporabo, prakti¢en in preprost za uporabo. Izdelan je v skladu z veljavnimi
evropskimi predpisi s podrocja sestavnih meril za varnost elektromedicinskih naprav (standard EN
60601-1). Zaradi majhnosti je ta izdelek izredno udoben za tiste, ki morajo opraviti ve¢ inhalacij na
dan, in za tiste, ki pogosto potujejo. Uporaba zdravil na oljni osnovi, u¢inkovin s trdnimi elementi
(suspenzije), viskoznih raztopin in eteri¢nih olj ni priporocljiva. Priporocljivo je, da vedno
upostevate zdravnikove napotke za vrsto zdravila, ki jo morate uporabiti, odmerjanije,
pogostost, trajanje inhalacij.

POMEMBNO JE, DA PRED UPORABO POZORNO PREBERETE NAVODILA IN OPOZORILA
V TEJ KNJIZICI, ’SLEDNJO TUDI SKRBNO SHRANITE.

LEGENDA SIMBOLOV

Skladno z evropsko zakonodajo o medicinskih
pripomockih
| Pozor! Pozorno preberite

Vyrobca navodila za uporabo
Simbol »vrste BF,

vgrajeni deli« @ Aparat razreda Il
Stevilka -

proizvodne serije G Ne uporabljajte na prostem

IP22: Stopnje za&cite ohisij za elektriéno opremo, kjer prva Stevilka oznacuje
stopnjo zascite pred vdorom trdnih tujih predmetov (od 0 do 6) in druga
Stevilka stopnjo za$¢ite pred vdorom tekocin (od 0 do 8)

SPLOSNA OPOZORILA

Uporaba katerega koli elektricnega aparata zahteva upostevanje nekaterih osnovnih pravil:
+ Takoj po uporabi in v vsakem primeru pred ciscenjem, pred ponovnim vklopom ali

odstranjevanjem pripomockov odklopite vtic iz omrezne vticnice.

«  Zaodklop vtica iz omrezne vticnice ne vlecite za kabel ali samega aparata.

«  Ce vam elektricna naprava pade v vodo, je ne poskusajte doseci, temve¢ takoj izvlecite vtic iz
vticnice.

» Naprave ne uporabljajte, ko se kopate ali tusirate.

« Aparata nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

+ Delujocega aparata nikoli ne pustite brez nadzora. Ne dovolite, da napravo uporabljajo
otroci, invalidi ali ljudje z omejenimi umskimi sposobnostmi brez nadzora odraslega.

» Taaparat se mora uporabljati izkljuno samo za namene, za katere je zasnovan, in na nacin,
ki je opisan v navodilih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba se smatra za neprimerno in zato
nevarno. Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno $kodo, ki bi nastala z neprimerno
ali napacno rabo izdelka.

« Embalazo hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

«  Pred uporabo se prepricajte, da je aparat brezhiben in brez vidnih poskodb. V primeru dvoma
aparata ne uporabljajte in se obrnite na prodajalca.

« V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat takoj ugasnite in vanj ne posegajte.
Za popravilo se vedno obrnite na prodajalca.

« Aparat hranite stran od virov toplote.

«  Prepricajte se, daimate suhe roke pri priklapljanju ali izklapljanju vtica v vticnico ter pri ravnanju
z aparatom suhe roke.

+ Aparat z ohisjem brez zascite proti vdlranju vode

+ Aparata ne uporabljajte v blizini visokofrekvencnih elekiromagnetnih oddajnikov.

+ Naprave ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih plinov in v zelo prasnem okolju.

+ Naprave ne uporabljaj ¢e v nebulizacij ¢il
omejena.

* Znapravo ne uporabljajte zdravil v prahu ali v kombinaciji prahu in tekoCega zdravila ter kislih
zdravil. Ne prsite vode, vedno uporabite fiziolosko raztopino.

« Aparat po vsaki uporabi vedno o€istite, da se preostalo zdravilo ne bi strdilo in pokvarilo
mehanizma.

» Med vdihavanjem drzite napravo stran od o€, ker jih lahko nekatera zdravila drazijo in / ali dajejo
peko¢ obcutek.

. Napral;/o je treba uporabljati samo z originalno dodatno opremo, navedeno v navodilih za
uporabo.

« Zaradi izpada elektricne energije, nenadne okvare ali drugih neugodnih pogojev se naprava
lahko pokvari. Zato priporoéamo, da imate nadomestno napravo ali nadomestno zdravilo (po
dogovoru z zdravnikom).

« Naprave ne uporabljajte v prostoru, kjer je bilo prej uporablieno prsulo Ce zelite aparat vseeno
uporabiti, je priporocljivo, da sobo pred zacetkom zdravljenja prezracite.

POMEMBNA OPOZORILA:

« V primeru sladkorne bolezni ali drugih bolezni je priporocljivo, da se pred inhalacijsko terapijo
posvetujete s svojim zdravnikom.

+ Nosecnicam priporo¢amo, da se pred inhalacijsko terapijo posvetujete s svojim zdravnikom.

» Pred uporabo dolocenega pripravka zdravnika vprasajte, ¢e je primeren za osebo, ki ga

ki komori ni ali ¢e je njena koli¢ina

70

Slovenski

uporablja. Uporabljajte samo zdravila, ki jih predpisuije ali priporoci zdravnik.
« ZaredCenje pripravka uporabite samo izotoni¢no raztopino natrijevega klorida, ker lahko v
nasprotnem primeru pride do tezav z dihali.

OPREMA / KOMPONENTE

1) Tipka »O/l«
2) Kontrolna lucka delovanja (»O/l«) in praznih baterij
3) Pokrov nebulizacijske komore
4) Nebulizacijska komora
5) Razprsilec
6) Zatic nebulizacijske komore
7) Ustnik
8) Maska za odrasle
9) Pediatricna maska
10) Povezava za maske
11) Prostor za baterije
12) Vticnica za delovanje preko omrezja
13) Transformator za uporabo v omrezju (ni prilozen)
14) Prakticen etui
15) Baterije

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napajanije:

+ Prilozeno: 2 alkalni bateriji 1,5 V AA LR6

«  Avtonomija baterije: priblizno 100 minut neprekinjene uporabe

« Omrezno delovanje (s transformatorjem ki se prodaja posebej): VHOD: 100-240V/ 50-60Hz-
0,15A/ 1ZHOD: DC 6.0V === 0.4A

PDgD]I delovanja:

« temperatura: min 5 °C; maks. 40 °C

+  vlaznost zraka: 15 % - 93 % brez kondenzata

Pogoji shranjevanja:

min. temperatura -25°C; maks. 70°C

vlaZnost zraka: < 93 % brez kondenzata

frekvenca ultrazvoka: 100 kHz

nebulizacija: > 0,25 ml./min.

odstotek inhalacijskega aerosola: 50 % delcev <5 pm

Povprecna velikost delcev: 4,8 um

Najvecja prostornina inhalacijskega izdelka: najve¢ 10 ml = 10 cm3

NAVODILA ZA UPORABO

Napravo lahko uporabljate z 2 alkalnima baterijama 1,5 V AA LR6 ali s transformatorjem za
elektricno omrezje (ni v kompletu, vendar je na voljo posebej, koda nadomestnega dela Laica
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ANE033).

Uporaba na baterije:

1) Pred vsako uporabo skrbno ocistite in razkuzite nebulizacijsko komoro, pokrov, povezavo,
ustnik in maske, kot opisuje odstavek »CisCenje«.

2) Odprite prostor za baterijo tako, da rahlo pritisnete jezicek na pokrovu navznoter in ga povlecete

navzgor. Vstavite 2 1,5 V alkalni bateriji AA, pri cemer upostevajte navedeno polarnost. Zaprite

s pokrovom. Ne uporabljajte baterij za ponovno polnjenje.

Aparat postavite na ravno povrsino.

Nebulizacijsko komoro postavite na glavno enoto in jo rahlo pritisnite navzdol, da se zaskoci

(gl. sl. 1). Odprite pokrov nebulizacijske komore tako, da zati¢ povlecete navzven.

Prostornina nebulizacijske komore je 10 cc3 Previdno nalijte zdravilo in pri tem pazite, da ne

presezete najvecje prostornine (napotki so prikazane na sami komori), da preprecite, da bi

tekocina usla v napravo in jo poskodovala (sl. 4). Skrbno upostevajte tudi navodila za uporabo
in odmerjanje izdelka, ki ga uporabljate. Ce morate izdelek razred¢iti z izotoni¢no raztopino

natrijevega klorida, v nebulizacijsko komoro najprej vlijte raztopino in nato dodajte izdelek v

dolocenih odmerkih. Pozor! Napravo lahko uporabljate samo, e je bilo zdravilo vlito v

nebulizacijsko komoro!

Nebulizacijsko komoro zaprite z ustreznim pokrovom in pri tem pazite, da ga pravilno zataknete.

gdaj e:/stavite ustnik ali povezavo in masko za odrasle/otrosko masko, kot je prikazano na slikah

in3.

V primeru vdihavanja z ustnikom:

V primeru motenj spodnjih dihal, npr. kaselj ali bronhialne okuzbe, uporabite ustnik.

- Sedite vzravnano.

- Vstavite ustnik v razprsilnik (gl. sl. 2).

- Dobro zaprite ustnik z ustnicami.

- Vdihnite pocasi in globoko skozi usta in izdihnite skozi nos. Da bi izbolj$ali ucinkovitost terapije,
zadrzite zrak nekaj ¢asa po vdihavanju. Med aplikacijo ostanite mirni in spros¢eni. Dihajte
enakomerno in ne prehitro. Ce zelite na kratko prekiniti vdihavanje, odstranite ustnik iz ust
in ga nato ponovno vstavite.

Pozor!

Med vdihavanjem z ustnikom se zdravilo lahko odlaga v njem.

V tem primeru priporo¢amo, da ob koncu uporabe:

1) Odstranite ustnik z razprsilnika, pri éemer pazite, da zdravila ne izlijete.

2) Zdravilo, ki se je nabralo v ustniku vrnite nazaj v nebulizacijsko komoro

3) Nadaljujte z vdihavanjem preostalega zdravila, Ce ga je vec od 0,5 cm3.

V primeru vdihavanja z masko:

Maska za inhalacijo je primerna za zdravljenje nosnega in zrelnega podro¢ja.

Sedite vzravnano.

vstavite povezavo za maske med razprsilnik in masko ter povezite oba kosa.

Masko drzite rahlo pritisnjeno na nosu; maska mora pokriti usta in nos, vendar ne prevec.
Vdihnite in izdihnite pocasi in globoko z nosom. Da bi izbolj$ali ucinkovitost terapije, zadrzite
zrak nekaj Casa po vdihavanju. Med aplikacijo ostanite mirni in spro$ceni. Dihajte enakomemo
in ne prehitro. Ce Zelite na kratko prekiniti vdihavanje, odstranite masko za nekaj trenutkov in
jo polozite nazaj na nos in usta.

7) Prizgite napravo s pritiskom tipke »O/l«. PrepriCajte se, da se lucka prizge (modra). Med
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vdihavanjem se lahko napravo upogne do kota maks. 45° naprej, nazaj ali vstran, ne da bi to

vplivalo na nebulizacijo. Kljub temu pa ni priporocljivo, da napravo tresete, ko je nebulizacijska

komora polna, da se izognete morebitnim poskodbam zaradi prodiranja tekocin v aparat. Takoj
prekinite zdravljenje, e se med operacijo pocutite neprijetno.

Aparat je opremljena z napravo za samodejno zaustavitev, ki napravo dezaktivira, ko zdravila

skoraj zmanjka. V vsakem primeru aparat izklopite, Ce ni pretoka nebulizacije. Aparata ne

poskusajte vklopiti, ¢e je zmanjkalo zdravila, saj ga lahko poskodujete. Aparat je sicer opremljen

z nadzorno napravo. Aparat lahko kadar koli izklopite s pritiskom na stikalo »O/I«.

Pomembno:

+  Zdravlienje z inhalacijo ne sme trajati dlje kot 15 minut. Inhalacijo zakljuéite s pritiskom stikala
»0/l«, tudi ¢e pripravek ni popolnoma porabljen.

Pustite aparat, da se hladi eno uro, da podaljsate Zivljenjsko dobo mehanizma, ki prsi zdravilo,
nato nadaljujte z inhalacijo.

+ Kot pri vecini naprav za aerosolno terapijo, bo ob koncu inhalacije v nebulizacijski komori ostala

dolocena kolicina (prib. 0,2 ml) zdravila: to je povsem normalno. Te koli¢ine zdravila, imenovane

tudi preostali volumen, ni mogoce razprsiti.

Pocakajte, da se aparat nekaj minut ohlaja in nadaljujete s ¢is¢enjem, kot je opisano v odstavku

»Ciscenje in vzdrzevanje« po vsakem zdravljenju.

Pozor:

+ Aparata ne poskusajte vklopiti, ¢e so baterije prazne (prizgana oranzna lucka za prazne
baterije) ali, ¢e je zmanjkalo zdravila, saj ga lahko poskoduijete. Aparat je sicer opremljen
z nadzorno napravo.

+ Ce je raven napolnjenosti baterij nizka, se aparat po krajsem ¢asu samodejno izklopi, tudi ¢e
je v nebulizacijski komori $e vedno nekaj pripravka za inhalacijo.

+Napolnjenost baterije se zmanjsa, tudi ¢e ga ne uporabljate, zato jih odstranite, ¢e naprave ne
uporabljate dalj ¢asa.

+  QOdstranite prazni bateriji tako, da rahlo pritisnete jezi¢ek na pokrovu navznoter in ga poviecete
nav_ﬁ?or. Bateriji odstranite in izlocite kot poseben odpadek na zbimem mestu, oznacenem za
recikliranje.

Za ve¢ informacij o odstranjevanju rabljenih baterij se obrnite na trgovino, kjer ste kupili aparat
in baterije, na obcino ali na lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

Pozor: Za dodatno varnost ne priporo¢amo, da bi odstranitev baterij opravljali otroci, ki
so mlajsi od 12 let.

2

9

Nebulizacijska komora je potrosni material, njena Zivljenjska doba pa je odvisna od Stevilnih
dejavnikov: ¢asa uporabe, uporabe z ve¢ / manj mastnimi zdravil, pravilnega vzdrzevanja in ¢iscenja,
po vsaki uporabi.

Nebulizacijsko komoro lahko uporabite 500-krat ali pri standardni terapiji 1 leto.

Uporaba s transformatorjem za elektriéno omreZje (ni v kompletu, vendar je na volio posebej, koda
nadomestnega dela Laica ANE033):

Pred vsako uporabo skrbno o€istite,in razkuzite nebulizacijsko komoro, pokrov, povezavo,
ustnik in maske, kot opisuje odstavek »Ciscenje in vzdrzevanje«.

Transformator prikljucite na aparat (vticnica za delovanje omrezja) in nato v napajalno vticnico, pri
Cemer preverite, ali je napetost prava. Kabel odvijte po celi dolzini in pri tem pazite, da se nihce ne

bo mogel obenj spotakniti.

Pozor: Uporabljajte samo transformator, ki ga dobavlja LAICA, drugi transformatorji lahko napravo
poskoduijejo. Prepricaijte se, da vticnica ne more priti v stik s tekoCinami.

Ce so potrebni adapterji ali podaljski, se prepricajte, da ustrezajo veljavnim varnostnim predpisom.
Elektricne zmogljivosti in najvecje zmogljivosti, dolo¢ene na adapterju, ne smete preseci. Nadaljujte,
kot je opisano v tockah 3-9 odstavka »Uporaba na baterije«.

Na koncu zdravljenja najprej izklopite napravo in nato odklopite transformator iz vticnice.
Transformatorja ni mogoce uporabiti za ponovno polnjenje baterij.

MIKROBNA KONTAMINACIJA

Pri patologijah s tveganjem okuzbe in mikrobne kontaminacije priporo¢amo osebno uporabo

pripomockov (nebulizacijska komora, ustnik, povezava in maske). Vedno se posvetuite z zdravnikom.

CISCENJE

1) Pozor! Vroca povrsina! Pred ¢iS¢enjem aparata pustite, da se ohladi, ker se pretvornik

in preostali pripravek za vdihavanje med uporabo segrejeta. Aparat po vsaki uporabi vedno

oCistite, da se preostalo zdravilo ne bi strdilo in pokvarilo mehanizma.

Pred ¢is¢enjem odstranite baterije ali v primeru napajanja iz elektricnega omrezja, izklopite iz

vticnice.

Po vsaki uporabi dvignite pokrov nebulizacijske komore, da izpraznite vse ostanke.

Nebulizacijsko komoro in prsilnik istite kot sledi:

« v samo komoro nalijte vodo iz pipe; priZgite aparat in nebulizirajte vodo.

+ ko se voda popolnoma nebulizira, odstranite nebulizacijsko komoro z aparata, tako da
pritisnete zati¢, ki se nahaja na dnu komore (gl. sl. 5).

« v nebulizacijsko komoro nalijte 10 ml etilnega alkohola; pustite delovati 10 minut, nato pa
rahlo potresite nebulizacijsko komoro. Odstranite etilni alkohol.

+ nebulizacijsko komoro postavite na ravno povrsino, kot je prikazano na sliki 6, in v razprsilnik
viijte 1-2 ml etilnega alkohola.
Pustite alkohol, da deluje 10 minut, nato ga odstranite.

. neiiulizacijsko komoro splahnite pod tekoco vodo in pustite, da se popolnoma posusi na
zraku.

Pozor! Nebulizacijske komore nikoli ne €istite s krpo ali drugimi predmeti.

Ocistite posrebrene elektriéne kontakte podnozja aerosola (zgornja stran) in nebulizacijske

komore (spodnja stran) z vatirano pal¢ko, namoceno v etilni alkohol. Pred pritrditvijo

nebulizacijske komore na glavno enoto se prepri¢ajte, ali je popolnoma suha.

Da bi jo ponovno pritrdili na aparat, jo postavite na glavno enoto in rahlo pritisnite navzdol, da

se zaskoCi.

Zunanjost aparata ocistite z mehko krpo, navlazeno z vodo in nevtralnim milom (glavne enote

ne Cistite tako, da jo postavite pod tekoCo vodo in pazite, da v napravo ne pride nobena tekocina).

Priporo¢amo, da pripomocke po vsaki uporabi razkuzite, da zmanj$ate tveganje za okuzbe.

V tem primeru sperite ustnik, nastavke in maske pod teko¢o vodo in jih nato priblizno 10 minut

pustite vreti v zadostni koli¢ini vode. Ko je dezinfekcija kon¢ana, predhodno prekuhani pribor

posusite z gazo in pri tem pazite, da se ne opecete. Ne susite pripomockov s krpami ali tkanino,

da jih ne poskodujete.
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6) Vse komponente razkuzite tudi pred prvo uporabo aparata.
7) Aparat, nebulizacijska komora in vsi pripomocki morajo biti pred uporabo popolnoma suhi.
8) Aparat in vse pripomocke hranite na hladnem in suhem mestu v prilozeni embalazi.

TEZAVE, VZROKI IN RESITVE

- Prenje pare se lahko prekine v naslednjih primerih:

+ med zdravljenjem je bil aparat nagnjen ve¢ za 45 °C. Med vdihavanjem naj aerosol ostane
v pravilnem polozaju. Ponovno preberite odstavek NAVODILA ZA UPORABO.

+ zdravila v nebulizacijski komori je skoraj zmanjkalo. Aparat je opremljena z napravo za
samodejno zaustavitev, ki napravo dezaktivira, ko zdravila skoraj zmanjka.

+  bateriji sta iztro$eni. Ko se prizge oranzna lucka, aparata ne poskusajte prizgati, ker lahko
povzrocite Skodo, ampak zamenjajte bateriji ali napravo prikljucite v elektriéno omrezje (¢e
ste kupili transformator za elekiricno omrezje).

+  tekocina, kijo je treba vdihavati, ima mehurcke. Odstranite mehurcke v nebulizacijski komori
z rahlim stresanjem aerosola naprej in nazaj, nato pa pritisnite gumb »O/l«.

- Naprava ne deluje pravilno po dalj$§em obdobju mirovanja:

+ preverite, ali v nebulizacijski komori ni ostankov zdravila. OCistite in osusite nebulizacijsko
komoro, kot je opisano v odstavku »¢is¢enje«.

+  preverite, ali v razprsilcu in v pripomockih, maskah in nastavkih za ustnike ni ostankov
zdravila. Za to preverjanje napolnite nebulizacijsko komoro s 6 ml vode in prizgite aparat.
Ce po 30 minutah $e vedno ostane voda v nebulizacijski komori, to pomeni, da so odprtine
zamasene.

V tem primeru sledite naslednjemu postopku:

1) Nebulizacijsko komoro napolnite s 6 ml vode in dodajte 2 kapljici kisa.

2) Prizgite aparat in pocakajte na konec nebulizacije.

3) Aparat ocistite, kot je opisano v odstavku »Ciscenje«

Ce aparat tudi po tem ne prsi pravilno, lahko poskusite $e naslednje (samo, ¢e prva moznost ni
delovala):

Aerosol nagnite za 90 in pod napravo postavite suho krpo, ker bi med tem postopkom iz njega
lahko kapljalo.

2) Drzite pritisnjeno stikalo »O/l«, dokler lu¢ka za delovanje 1x ne utripa vijolicno.

3) \lI ra}zpréilnik nalijte 2 ml vode, da se v nebulizacijski komori pride do obratne nebulizacije (gl.
sl.7).
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Ugasnite aparat s gritiskom na tipko »O/l«, takoj ko se voda, ki ste jo vlili v razprsilnik, porabi,
ker se naprava v obratnem nacinu ne izklopi samodejno

ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST

Ta naprava je skladna z veljavnimi predpisi, ki se nanasajo na elektromagnetno zdruzljivost
(EMC), in je namenjena za uporabo v gospodinjskem okolju: emisije so namrec zelo majhne in je
zelo malo verjetno, da ustvarjala motnje z drugimi napravami. V primeru, da jo moramo uporabiti
v blizini drugih aparatov, je priporocljivo, da sledite navodilom v tabelah na koncu teh navodil za
uporabo. Posebne prenosne komunikacijske naprave ali radijski sistemi lahko namre¢ vplivajo
na delovanje tega izdelka. V primeru pojava nepravilnosti se pojavijo med delovanjem vam
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priporo¢amo, da napravo oddaljite od morebitnih drugih naprav, zaradi moznih elektromagnetnih
motenj, in znova preverite delovanje. V vsakem primeru se za dodatna vprasanja obrnite na
podporo strankam ali glejte tabele o elektromagnetnih emisijah, ki so navedene na koncu teh

navodil.
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA
(Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje loceno zbiranje elektricnih in

elektronskih naprav. Ob koncu dobe kori$¢enja aparata tega ne odstraniti kot mesan

komunalni trden odpadek, ampak gf(a izrogite posebnemu zbirnemu centru na vasem

obmogju, ali ga vrnite distributerju, ko kupite nov aparat iste vrste in namenjen za isto

[r— uporabo. V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manjsi od 25 cm, ga lahko vrnete na

prodajnem mestu z ve¢ kot 400 m? povrsine, brez obveznosti za nakup podobne nove

naprave. Ta postopek lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme se izvaja z vizijo

okoljske politike Skupnosti s cillem ohranjanja, varstva in izbolj$anja kakovosti okolja in da bi se

izognili morebitnim potencialnim ucinkom na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej

opremi ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov slednje.. Pozor! Nepravilna odstranitev
elektriéne in elektronske opreme lahko pomeni sankcije.

GARANCIJA

Garancija za ta aparat traja 2 leti od trenutka dostave blaga ali drugi daljsi rok, ki ga dolo¢a
nacionalna zakonodaja prebivalista stranke. Ta dolocba je v skladu z italijansko in evropsko
zakonodajo. Izdelki Laica so zasnovani za uporabo v gospodinjstvu. Uporaba v javnih storitvah
ni dovoliena. Garancija krije samo pomanikljivosti izdelave in ne velja v primeru $kode, nastale
zaradi nezgodnega dogodka, napacne uporabe, malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka.
Uporabljajte samo priloZeni pribor; raba druga¢nega pribora lahko vodi v razveljavitev garancije.
V nobenem primeru ne odpirajte ohisja izdelka; v primeru odprtja ali spreminjanja se garancija
dokonéno razveljavi. Garancija ne velja za obrabi podvrzene dele in baterije, ¢e so te dobavljene
v priboru. Po 2 letih od dobave ali po drugem daljsem roku, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja
prebivali§ca stranke, garancija preneha; v tem primeru se bodo posegi tehniéne pomodi izvajali
proti placilu. Informacije o servisnih posegih, bodisi v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko
dobite z zahtevkom na naslov info@laica.com.
Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi pogoji ni potrebno placati nobenega
(J/r'\spevka. V primeru okvare se obrnite na prodajalca; NE posiljajte direktno v podjetje LAICA.
primeru posegov v garancijskem roku (vkljuéno z zamenjavo izdelka ali njegovega dela) se
trajanje originaine garancijske dobe zamenjanega izdelka ne podalj$a. Proizvajalec zavrata
vsako odgovornost za morebitno $kodo, ki bi bila neposredno ali posredno povzrocena osebam,
predmetom ali domacim Zivalim kot posledica neupo$tevanja vseh dologil, navedenih v ustrezni
knjizici z navodili, posebej tistih, ki se nanasajo na opozorila 0 namestitvi, uporabi in vzdrzevanju
aparata. Podjetje Laica se nenehno trudi izbolj$ati svoje izdelke, zato si jemlje pravico, brez
predhodnega obve$canja, do delnega ali celotnega spreminjanja svojih izdelkov v skladu s
potrebami proizvodnije, ne da bi to predstavljalo kakrsno koli odgovornost podijetja Laica ali njenih
prodajalcev. Za dodatne informacije: www.laica.it.




Elektromagnetna zdruzljivost

Vidiki imunosti ob prisotnosti RF

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, ki je navedeno v nadaljevanju. Stranka ali uporabnik NAPRAVE se mora prepricati, da se uporabljala v

tovrstnem okolju.

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, ki je navedeno v nadaljevanju. Stranka ali uporabnik NAPRAVE se mora prepri¢ati, da se uporabljala v

tovrstnem okolju.

Testiranje emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - smernice

RF emisije Skupina 1 NAPRAVA uporablja RF energijo za notranje delovanje. Zato so RF emisije zelo nizke in verjetno ne bodo povzrocale
CISPR 11 P! motenj bliznje elektronske opreme.

grsgg'ﬁ'f Ustreza razredu B

E%’g?gg%"{%zmisﬁe Ustreza razredu C | Napravo je mogode uporabljati v vseh objektih, vkljuéno s stanovanjskimi objekti in tistimi, ki so neposredno povezani

Kolebanja napetosti/emisije
kolebanja napetosti IEC
61000-3-3

Je skladen

Z javnim nizkonapetostnim elektri¢nim omrezjem, ki oskrbuje zgradbe za domaco uporabo.

Test imunosti Ré\ﬁegorg&rﬁf\z]a :ﬁ‘gﬂlosti Elektromagnetno okolje - smernice
Prenosna in mobilna RF komunikacijska oprema se ne sme uporabljati blizje katerega koli dela naprave, kot je
vodniki RF priporo¢ena razdalja, izracunana z enacbo, ki se uporablja za frekvenco oddajnika.
EN61000-4-6 |3 Vimod 150kHz 5y Priporogena razdalja logitve:
do 80MHz
=12V go MHz do 800 MHz
d=12VP 800 MHz do 2,5 GHz
RF sevanje 3 V/m od 80MHz 3V/m d=23VP
EN 61000-4-3 do 2,5GHz Kjer je P najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) po podatkih proizvajalca oddajnika in d je
priporo¢ena razdalja locitve v metrih (m).

Vidiki imunosti

Jakosti sevalnega polja fiksnih RF oddajnikov, dolo¢ene s Studijo na elektromagnetnih lokacijah, morajo biti nizje od stopnje skladnosti za posamezna frekvenc¢na obmocja.

Motnje se lahko pojavijo v blizini opreme, ki je 0zna¢ena z naslednjim simbolom: ()

<K>

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, ki je navedeno v nadaljevanju. Stranka ali uporabnik NAPRAVE se mora prepricati, da se uporabljala v

tovrstnem okolju.

Priporocljive loc¢ilne razdalje med prenosno in premi¢no RF komunikacijsko opremo

in NAPRAVO

Test imunosti

Raven merjenja EN 60601-1-2

Raven skladnosti

Elektromagnetno okolje - smernice

Elektrostati¢na razelektritev
(ESD) EN 61000-4-2

stik + 6 kV
zrak £ 8 kV

stik £ 6 kV
zrak £ 8 kV

tla morajo biti lesena, betonska ali kerami¢ne
ploscice. Ce so tla prekrita s sinteticnim materialom,
mora zna$ati relativna vlaznost najmanj 30%.

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem so RF motnje sevanja
nadzorovane. Stranka ali uporabnik NAPRAVE lahko pripomore k preprecevanju elektromagnetnih
motenj z ohranjanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo
(oddajniki) in NAPRAVO, kot je priporoceno v nadaljevanju, glede na najvecjo izhodno mo¢

komunikacijske opreme.

Za oddajnike, katerih najvecja nazivna izhodna mo¢ ni navedena
zgoraj, se priporocljivo loCevalno razdaljo d v metrih (m) lahko doloci
z uporabo naslednje enacbe za frekvenco oddajnika, pri Cemer je
P najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) po podatkih
proizvajalca oddajnika

Zaporedno prozenje / hitri
prehod EN 61000-4-4

napajalne linije + 2kV

napajalne linije + 2kV

Kakovost napajalnega omrezja mora biti tipicna za
bolni$ni¢no ali poslovno okolje.

Razelektritev

diferencialni na¢in +1kV

diferencialni na¢in +1kV

Kakovost napajalnega omrezja mora biti tipicna za

EN 61000-4-5 navaden nacin + 2 kV navaden nacin + 2 kV bolnisni¢no ali poslovno okolje.
Upadi napetosti, Kakovost napajalnega omrezja mora biti tipicna za
kratkotrajne < 5% UT (>95% dip in UT) za 0,5 cikla | < 5% UT (>95% dip in UT) za 0,5 cikla bolnigni¢no ali poslovno okolje. Ce uporabnik naprave

prekinitve in nihanje
napetosti na vhodnih
vodnikih napajanja
EN 61000-4-11

40% UT (60% dip in UT) za 5 cikla
70% UT (30% dip in UT) za 25 cikla
< 5% UT (>95% dip in UT) za 5 sekund

40% UT (60% dip in UT) za 5 cikla
70% UT (30% dip in UT) za 25 cikla
< 5% UT (>95% dip in UT) za 5 sekund

zahteva neprekinjeno delovanje med prekinitvami
elektricnega napajanja. Priporocljivo je, da NAPRAVO
napaja napajalnik z enoto brezprekinitvenega
napajanja ali z baterijo.

Frekvenca napajanja
magnetno polje
EN 61000-4-8

3 A/m

NA

NA

Opomba: UT je izmeni¢ni tok omrezne napetosti pred izvedbo preskusanja nivoja.
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Locitvena razdalja glede na frekvenco oddajnika
ReZim najve¢je mogi m
mot preyalalnika | | 1 150 kHz do 80 MHz | od 80 MHz do 800 MHz| ©d 800 Mtz do 2,5
d=120P d=12P J—nalB

0,01 0,12 0,12 0,é3
0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 73

100 12 12 23

OPOMBA 1 A 80 MHz in 800 MHz, velja za zgomije frekvenéno obmocje.
OPOMBA 2 Te smernice morda ne veligjo v vseh situacijah. Na
elelzktéqmagnetno sevanje vpliva vpojnost in odbojnost struktur, predmetov
in ljudi.
Intenzivnost polj, ki jih oddajajo fiksni oddajniki, kot so bazne postaje za
radijsko telefonijo (mobilni telefon/brezZi¢ne povezave) in mobilni prizemni
radijski sistemi, radioamaterske postaje, AM in FM radijske postaje in
televizijske postaje, ni mogoce natan¢no napovedati na teoretiéni podlagi.
Da bi ocenili elektromagnetno okolje, ki ga ustvarijo fiksni RF oddajniki,
je treba upostevati raziskave na kraju samem. Ce je izmerjena jakost na
mestu, kjer se uporablia NAPRAVO, visja od zgoraj navedene ustrezne
ravni skladnosti RF, se je treba prepricati, da je delovanje NAPRAVE
kljub temu normalno. V primeru nenormalnega delovanja je morda treba
uporabiti dodatne ukrepe, kot je preusmeritev ali premik NAPRAVE.
b Nad frekvenénim obmocjem od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja
manj$e od 3 V/m

o
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Naprava za ultrazvocno aerosolno terapijo izjemnega dizajna in nove tehnologije, za katero je
znacilna izjemna tisina. S klasiénimi ultrazvo&nimi aerosoli se pripravki za inhalacije skozi nihanje
piezoelektri¢nega kristala v napravi, spremenijo v mikro kapljice tekocine, razpréene v zraku. V tem
aerosolu do te spremembe pride s prehodom zdravila v mikro luknje folije.

Mikro kapljice zdravila, velikost od 1 do 5 um, lahko prodrejo globoko v zgornii in spodnii dihalni
trakt in tako aktivne sestavine pripeljejo na prava mesta in cilino usmerjeno. Aerosolna terapija je
ucinkovita za zdravljenje pljucnih motenj, traheitisa, astme, bronhitisa, sinusitisa in alergij; Prav
tako lahko takoj laj$a tegobe, ki jih povzrocajo prehladi in alergijska drazenja, in zmanj$a drazenje
na kaselj, bolecino in obcutek stiskanja v paranazalnih sinusih, kar olajsa izkasljevanje. Je odlicen
aparat za domaco uporabo, prakti¢en in preprost za uporabo. Izdelan je v skladu z veljavnimi
evropskimi predpisi s podrocja sestavnih meril za varnost elektromedicinskih naprav (standard EN
60601-1). Zaradi majhnosti je ta izdelek izredno udoben za tiste, ki morajo opraviti ve¢ inhalacij na
dan, in za tiste, ki pogosto potujejo. Uporaba zdravil na oljni osnovi, u¢inkovin s trdnimi elementi
(suspenzije), viskoznih raztopin in eteri¢nih olj ni priporocljiva. Priporocljivo je, da vedno
upostevate zdravnikove napotke za vrsto zdravila, ki jo morate uporabiti, odmerjanije,
pogostost, trajanje inhalacij.

POMEMBNO JE, DA PRED UPORABO POZORNO PREBERETE NAVODILA IN OPOZORILA
V TEJ KNJIZICI, ’SLEDNJO TUDI SKRBNO SHRANITE.

LEGENDA SIMBOLOV

Skladno z evropsko zakonodajo o medicinskih
pripomockih
_ Pozor! Pozorno preberite
Gyarto navodila za uporabo

Simbol »vrste BF,

vgrajeni deli« @ Aparat razreda Il
Stevilka -

proizvodne serije G Ne uporabljajte na prostem

IP22: Stopnje zascite ohisij za elektricno opremo, kjer prva stevilka oznacuje
stopnjo zascite pred vdorom trdnih tujih predmetov (od 0 do 6) in druga
Stevilka stopnjo zas¢ite pred vdorom tekocin (od 0 do 8)

SPLOSNA OPOZORILA

Uporaba katerega koli elektritnega aparata zahteva upostevanje nekaterih osnovnih pravil:
+ Takoj po uporabi in v vsakem primeru pred cis¢enjem, pred ponovnim vklopom ali

odstranjevanjem pripomockov odklopite vtic iz omrezne vticnice.

«  Zaodklop vtica iz omrezne vticnice ne vlecite za kabel ali samega aparata.

«  Ce vam elektricna naprava pade v vodo, je ne poskusajte doseci, temve¢ takoj izvlecite vtic iz
vticnice.

» Naprave ne uporabljajte, ko se kopate ali tusirate.

« Aparata nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

+ Delujocega aparata nikoli ne pustite brez nadzora. Ne dovolite, da napravo uporabljajo
otroci, invalidi ali ljudje z omejenimi umskimi sposobnostmi brez nadzora odraslega.

» Taaparat se mora uporabljati izkljuno samo za namene, za katere je zasnovan, in na nacin,
ki je opisan v navodilih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba se smatra za neprimerno in zato
nevarno. Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno $kodo, ki bi nastala z neprimerno
ali napacno rabo izdelka.

« Embalazo hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

« Pred uporabo se prepricajte, da je aparat brezhiben in brez vidnih poskodb. V primeru dvoma
aparata ne uporabljajte in se obrnite na prodajalca.

« V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat takoj ugasnite in vanj ne posegajte.
Za popravilo se vedno obrnite na prodajalca.

« Aparat hranite stran od virov toplote.

« Prepricajte se, daimate suhe roke pri priklapljanju ali izklapljanju vti¢a v vtinico ter pri ravnanju
z aparatom suhe roke.

+ Aparat z ohi§jem brez zascite proti vdlranju vode

+ Aparata ne uporabljajte v blizini visokofrekvencnih elekiromagnetnih oddajnikov.

+ Naprave ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih plinov in v zelo prasnem okolju.

+ Naprave ne uporabljaj ¢e v nebulizacij ¢il
omejena.

* Znapravo ne uporabljajte zdravil v prahu ali v kombinaciji prahu in tekoCega zdravila ter kislih
zdravil. Ne prsite vode, vedno uporabite fiziologko raztopino.

+ Aparat po vsaki uporabi vedno o€istite, da se preostalo zdravilo ne bi strdilo in pokvarilo
mehanizma.

» Med vdihavanjem drzite napravo stran od oci, ker jih lahko nekatera zdravila drazijo in / ali dajejo
peko¢ obcutek.

. Napral;/o je treba uporabljati samo z originalno dodatno opremo, navedeno v navodilih za
uporabo.

« Zaradi izpada elektricne energije, nenadne okvare ali drugih neugodnih pogojev se naprava
lahko pokvari. Zato priporoéamo, da imate nadomestno napravo ali nadomestno zdravilo (po
dogovoru z zdravnikom).

« Naprave ne uporabljajte v prostoru, kjer je bilo prej uporablieno prsulo Ce zelite aparat vseeno
uporabiti, je priporocljivo, da sobo pred zacetkom zdravljenja prezracite.

POMEMBNA OPOZORILA:

« V primeru sladkorne bolezni ali drugih bolezni je priporocljivo, da se pred inhalacijsko terapijo
posvetujete s svojim zdravnikom.

+  Nosecnicam priporo¢amo, da se pred inhalacijsko terapijo posvetujete s svojim zdravnikom.

» Pred uporabo dolocenega pripravka zdravnika vprasajte, ¢e je primeren za osebo, ki ga

ki komori ni ali ¢e je njena koli¢ina
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uporablja. Uporabljajte samo zdravila, ki jih predpisuije ali priporoci zdravnik.
« ZaredCenje pripravka uporabite samo izotoni¢no raztopino natrijevega klorida, ker lahko v
nasprotnem primeru pride do tezav z dihali.

OPREMA / KOMPONENTE

1) Tipka »O/l«
2) Kontrolna lucka delovanja (»O/l«) in praznih baterij
3) Pokrov nebulizacijske komore
4) Nebulizacijska komora
5) Razprsilec
6) Zatic nebulizacijske komore
7) Ustnik
8) Maska za odrasle
9) Pediatricna maska
10) Povezava za maske
11) Prostor za baterije
12) Vticnica za delovanje preko omrezja
13) Transformator za uporabo v omrezju (ni prilozen)
14) Prakticen etui
15) Baterije

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napajanije:

+ Prilozeno: 2 alkalni bateriji 1,5 V AA LR6

«  Avtonomija baterije: priblizno 100 minut neprekinjene uporabe

« Omrezno delovanje (s transformatorjem ki se prodaja posebej): VHOD: 100-240V/ 50-60Hz-
0,15A/ 1ZHOD: DC 6.0V === 0.4A

PDgD]I delovanja:

« temperatura: min 5 °C; maks. 40 °C

+  vlaznost zraka: 15 % - 93 % brez kondenzata

Pogoji shranjevanja:

min. temperatura -25°C; maks. 70°C

vlaZnost zraka: < 93 % brez kondenzata

frekvenca ultrazvoka: 100 kHz

nebulizacija: > 0,25 ml./min.

odstotek inhalacijskega aerosola: 50 % delcev <5 pm

Povprecna velikost delcev: 4,8 um

Najvecja prostornina inhalacijskega izdelka: najve¢ 10 ml = 10 cm3

NAVODILA ZA UPORABO

Napravo lahko uporabljate z 2 alkalnima baterijama 1,5 V AA LR6 ali s transformatorjem za
elektricno omrezje (ni v kompletu, vendar je na voljo posebej, koda nadomestnega dela Laica

7

ANE033).
Uporaba na baterije:
1) Pred vsako uporabo skrbno ocistite in razkuzite nebulizacijsko komoro, pokrov, povezavo,
ustnik in maske, kot opisuje odstavek »CisCenje«.
2) Odprite prostor za baterijo tako, da rahlo pritisnete jezicek na pokrovu navznoter in ga povlecete
navzgor. Vstavite 2 1,5 V alkalni bateriji AA, pri cemer upostevajte navedeno polarnost. Zaprite
s pokrovom. Ne uporabljajte baterij za ponovno polnjenje.
Aparat postavite na ravno povrsino.
Nebulizacijsko komoro postavite na glavno enoto in jo rahlo pritisnite navzdol, da se zaskoci
(gl. sl. 1). Odprite pokrov nebulizacijske komore tako, da zati¢ povlecete navzven.
Prostornina nebulizacijske komore je 10 cc3 Previdno nalijte zdravilo in pri tem pazite, da ne
presezete najvecje prostornine (napotki so prikazane na sami komori), da preprecite, da bi
tekocina usla v napravo in jo poskodovala (sl. 4). Skrbno upostevajte tudi navodila za uporabo
in odmerjanije izdelka, ki ga uporabljate. Ce morate izdelek razred¢iti z izotoni¢no raztopino
natrijevega klorida, v nebulizacijsko komoro najprej vlijte raztopino in nato dodajte izdelek v
dolocenih odmerkih. Pozor! Napravo lahko uporabljate samo, e je bilo zdravilo vlito v
nebulizacijsko komoro!
Nebulizacijsko komoro zaprite z ustreznim pokrovom in pri tem pazite, da ga pravilno zataknete.
gdaj e:/stavite ustnik ali povezavo in masko za odrasle/otrosko masko, kot je prikazano na slikah
in3.
V primeru vdihavanja z ustnikom:
V primeru motenj spodnijih dihal, npr. kaselj ali bronhialne okuzbe, uporabite ustnik.
Sedite vzravnano.
Vstavite ustnik v razprsilnik (gl. sl. 2).
Dobro zaprite ustnik z ustnicami.
Vdihnite pocasi in globoko skozi usta in izdihnite skozi nos. Da bi izbolj$ali ucinkovitost
terapije, zadrzite zrak nekaj ¢asa pq vdihavanju. Med aplikacijo ostanite mirni in sprosceni.
Dihajte enakomerno in ne prehitro. Ce Zelite na kratko prekiniti vdihavanje, odstranite ustnik
iz ust in ga nato ponovno vstavite.
Pozor!
Med vdihavanjem z ustnikom se zdravilo lahko odlaga v njem.
V tem primeru priporo¢amo, da ob koncu uporabe:
1) Odstranite ustnik z razprsilnika, pri éemer pazite, da zdravila ne izlijete.
2) Zdravilo, ki se je nabralo v ustniku vrnite nazaj v nebulizacijsko komoro
3) Nadaljujte z vdihavanjem preostalega zdravila, Ce ga je vec od 0,5 cm3.
V primeru vdihavanja z masko:
Maska za inhalacijo je primerna za zdravljenje nosnega in Zrelnega podrocja.
Sedite vzravnano.
vstavite povezavo za maske med razprsilnik in masko ter povezite oba kosa.
Masko drzite rahlo pritisnjeno na nosu; maska mora pokriti usta in nos, vendar ne prevec.
Vdihnite in izdihnite pocasi in globoko z nosom. Da bi izbolj$ali ucinkovitost terapije, zadrzite
zrak nekaj Casa po vdihavanju. Med aplikacijo ostanite mirni in sprosceni. Dihajte enakomemo
in ne prehitro. Ce Zelite na kratko prekiniti vdihavanje, odstranite masko za nekaj trenutkov in
jo polozite nazaj na nos in usta.
7) Prizgite napravo s pritiskom tipke »O/l«. PrepriCajte se, da se lucka prizge (modra). Med

o0
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vdihavanjem se lahko napravo upogne do kota maks. 45° naprej, nazaj ali vstran, ne da bi to

vplivalo na nebulizacijo. Kljub temu pa ni priporocljivo, da napravo tresete, ko je nebulizacijska

komora polna, da se izognete morebitnim poskodbam zaradi prodiranja tekocin v aparat. Takoj
prekinite zdravljenje, e se med operacijo pocutite neprijetno.

Aparat je opremljena z napravo za samodejno zaustavitev, ki napravo dezaktivira, ko zdravila

skoraj zmanjka. V vsakem primeru aparat izklopite, Ce ni pretoka nebulizacije. Aparata ne

poskusajte vklopiti, Ce je zmanjkalo zdravila, saj ga lahko poskodujete. Aparat je sicer opremlien

z nadzorno napravo. Aparat lahko kadar koli izklopite s pritiskom na stikalo »O/I«.

Pomembno
Zdravljenje z inhalacijo ne sme trajati dije kot 15 minut. Inhalacijo zakljucite s pritiskom stikala
»0/l«, tudi ¢e pripravek ni popolnoma porabljen.

Pustite aparat, da se hladi eno uro, da podaljsate Zivljenjsko dobo mehanizma, ki prsi zdravilo,
nato nadaljujte z inhalacijo.

+ Kot pri vecini naprav za aerosolno terapijo, bo ob koncu inhalacije v nebulizacijski komori ostala

dolocena kolicina (prib. 0,2 ml) zdravila: to je povsem normalno. Te koli¢ine zdravila, imenovane

tudi preostali volumen, ni mogoce razprsiti.

Pocakajte, da se aparat nekaj minut ohlaja in nadaljujete s ¢is¢enjem, kot je opisano v odstavku

»Ciscenje in vzdrzevanje« po vsakem zdravljenju.

Pozor:

+ Aparata ne poskusajte vklopiti, ¢e so baterije prazne (prizgana oranzna lucka za prazne
baterije) ali, ¢e je zmanjkalo zdravila, saj ga lahko poskoduijete. Aparat je sicer opremljen
z nadzorno napravo.

+ Ce je raven napolnjenosti baterij nizka, se aparat po krajsem ¢asu samodejno izklopi, tudi ¢e
je v nebulizacijski komori $e vedno nekaj pripravka za inhalacijo.

+Napolnjenost baterije se zmanjsa, tudi ¢e ga ne uporabljate, zato jih odstranite, ¢e naprave ne
uporabljate dalj ¢asa.

+  QOdstranite prazni bateriji tako, da rahlo pritisnete jezi¢ek na pokrovu navznoter in ga poviecete
nav_ﬁ?or. Bateriji odstranite in izlocite kot poseben odpadek na zbimem mestu, oznacenem za
recikliranje.

Za ve¢ informacij o odstranjevanju rabljenih baterij se obrnite na trgovino, kjer ste kupili aparat
in baterije, na obcino ali na lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

Pozor: Za dodatno varnost ne priporo¢amo, da bi odstranitev baterij opravljali otroci, ki
so mlajsi od 12 let.
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Nebulizacijska komora je potrosni material, njena Zivljenjska doba pa je odvisna od Stevilnih
dejavnikov: ¢asa uporabe, uporabe z ve¢ / manj mastnimi zdravil, pravilnega vzdrzevanja in ¢iscenja,
po vsaki uporabi.

Nebulizacijsko komoro lahko uporabite 500-krat ali pri standardni terapiji 1 leto.

Uporaba s transformatorjem za elektriéno omreZje (ni v kompletu, vendar je na volio posebej, koda
nadomestnega dela Laica ANE033):

Pred vsako uporabo skrbno o€istite,in razkuzite nebulizacijsko komoro, pokrov, povezavo,
ustnik in maske, kot opisuje odstavek »Ciscenje in vzdrzevanje«.

Transformator prikljucite na aparat (vticnica za delovanje omrezja) in nato v napajalno vticnico, pri
Cemer preverite, ali je napetost prava. Kabel odvijte po celi dolzini in pri tem pazite, da se nihce ne

bo mogel obenj spotakniti.

Pozor: Uporabljajte samo transformator, ki ga dobavlja LAICA, drugi transformatorji lahko napravo
poskoduijejo. Prepricaijte se, da vticnica ne more priti v stik s tekoCinami.

Ce so potrebni adapterji ali podaljski, se prepricajte, da ustrezajo veljavnim varnostnim predpisom.
Elektricne zmogljivosti in najvecje zmogljivosti, dolo¢ene na adapterju, ne smete preseci. Nadaljujte,
kot je opisano v tockah 3-9 odstavka »Uporaba na baterije«.

Na koncu zdravljenja najprej izklopite napravo in nato odklopite transformator iz vticnice.
Transformatorja ni mogoce uporabiti za ponovno polnjenje baterij.

MIKROBNA KONTAMINACIJA
Pri patologijah s tveganjem okuzbe in mikrobne kontaminacije priporo¢amo osebno uporabo
pripomockov (nebulizacijska komora, ustnik, povezava in maske). Vedno se posvetuijte z zdravnikom.
CISCENJE
1) Pozor! Vro€a povrsina! Pred cis¢enjem aparata pustite, da se ohladi, ker se pretvornik

in preostali pripravek za vdihavanje med uporabo segrejeta. Aparat po vsaki uporabi vedno
oCistite, da se preostalo zdravilo ne bi strdilo in pokvarilo mehanizma.

2) Pred ¢iscenjem odstranite baterije ali v primeru napajanja iz elektriénega omrezja, izklopite iz
vticnice.
3) Po vsaki uporabi dvignite pokrov nebulizacijske komore, da izpraznite vse ostanke.
Nebullzacusko komoro in prsilnik Cistite kot sledi:
v samo komoro nalijte vodo iz pipe; prizgite aparat in nebulizirajte vodo.
+ ko se voda popolnoma nebulizira, odstranite nebulizacijsko komoro z aparata, tako da
pritisnete zati¢, ki se nahaja na dnu komore (gl. sl. 5).
« v nebulizacijsko komoro nalijte 10 ml etilnega alkohola; pustite delovati 10 minut, nato pa
rahlo potresite nebulizacijsko komoro. Odstranite etilni alkohol.
+ nebulizacijsko komoro postavite na ravno povrsino, kot je prikazano na sliki 6, in v razprsilnik
viijte 1-2 ml etilnega alkohola.
Pustite alkohol, da deluje 10 minut, nato ga odstranite.
. neiiulizacijsko komoro splahnite pod tekoco vodo in pustite, da se popolnoma posusi na
zraku.
Pozor! Nebulizacijske komore nikoli ne €istite s krpo ali drugimi predmeti.
Ocistite posrebrene elektriéne kontakte podnozja aerosola (zgornja stran) in nebulizacijske
komore (spodnja stran) z vatirano pal¢ko, namoceno v etilni alkohol. Pred pritrditvijo
nebulizacijske komore na glavno enoto se prepri¢ajte, ali je popolnoma suha.
Da bi jo ponovno pritrdili na aparat, jo postavite na glavno enoto in rahlo pritisnite navzdol, da
se zaskoCi.
4) Zunanjost aparata o€istite z mehko krpo, navlazeno z vodo in nevtralnim milom (glavne enote
ne Cistite tako, da jo postavite pod tekoCo vodo in pazite, da v napravo ne pride nobena tekocina).
5) Priporocamo, da pripomocke po vsaki uporabi razkuzite, da zmanjate tveganje za okuzbe.

V tem primeru sperite ustnik, nastavke in maske pod teko¢o vodo in jih nato priblizno 10 minut
pustite vreti v zadostni koli¢ini vode. Ko je dezinfekcija kon¢ana, predhodno prekuhani pribor
posusite z gazo in pri tem pazite, da se ne opecete. Ne susite pripomockov s krpami ali tkanino,
da jih ne poskodujete.
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Hrvatsky

6) Vse komponente razkuzite tudi pred prvo uporabo aparata.
7) Aparat, nebulizacijska komora in vsi pripomocki morajo biti pred uporabo popolnoma suhi.
8) Aparat in vse pripomocke hranite na hladnem in suhem mestu v prilozeni embalazi.

TEZAVE, VZROKI IN RESITVE

- Préenje pare se lahko prekine v naslednjih primerih:

+ med zdravljenjem je bil aparat nagnjen ve¢ za 45 °C. Med vdihavanjem naj aerosol ostane
v pravilnem polozaju. Ponovno preberite odstavek NAVODILA ZA UPORABO.

+ zdravila v nebulizacijski komori je skoraj zmanjkalo. Aparat je opremljena z napravo za
samodejno zaustavitev, ki napravo dezaktivira, ko zdravila skoraj zmanjka.

+  bateriji sta iztro$eni. Ko se prizge oranzna lucka, aparata ne poskusajte prizgati, ker lahko
povzrocite Skodo, ampak zamenjajte bateriji ali napravo prikljucite v elektriéno omrezje (¢e
ste kupili transformator za elektriéno omrezje).

+  tekocina, kijo je treba vdihavati, ima mehurcke. Odstranite mehurcke v nebulizacijski komori
z rahlim stresanjem aerosola naprej in nazaj, nato pa pritisnite gumb »O/|«.

- Naprava ne deluje pravilno po dalj§em obdobju mirovanja:

+ preverite, ali v nebulizacijski komori ni ostankov zdravila. O€istite in osusite nebulizacijsko
komoro, kot je opisano v odstavku »¢isCenje«.

«  preverite, ali v razprsilcu in v pripomockih, maskah in nastavkih za ustnike ni ostankov
zdravila. Za to preverjanje napolnite nebulizacijsko komoro s 6 ml vode in prizgite aparat.
Ce po 30 minutah $e vedno ostane voda v nebulizacijski komori, to pomeni, da so odprtine
zamasene.

V tem primeru sledite naslednjemu postopku:

1) Nebulizacijsko komoro napolnite s 6 ml vode in dodajte 2 kapljici kisa.

2) PriZgite aparat in poc¢akajte na konec nebulizacije.

3) Aparat ocistite, kot je opisano v odstavku »Ciscenje«

Ce aparat tudi po tem ne prsi pravilno, lahko poskusite $e naslednje (samo, ¢e prva moznost ni

delovala):

1) Aerosol nagnite za 90 in pod napravo postavite suho krpo, ker bi med tem postopkom iz njega
lahko kapljalo.

2) Drzite pritisnjeno stikalo »O/l«, dokler lucka za delovanje 1x ne utripa vijolicno.

3) Vrazprsilnik nalijte 2 ml vode, da se v nebulizacijski komori pride do obratne nebulizacije (gl.

sl.7)
Ugasnite aparat s pritiskom na tipko »O/l«, takoj ko se voda, ki ste jo vlili v razprsilnik, porabi,
ker se naprava v obratnem nacinu ne izklopi samodejno

ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST

Ta naprava je skladna z veljavnimi predpisi, ki se nanaSajo na elektromagnetno zdruZljivost
(EMC), in je namenjena za uporabo v gospodinjskem okolju: emisije so namrec zelo majhne in je
zelo malo verjetno, da ustvarjala motnje z drugimi napravami. V primeru, da jo moramo uporabiti
v blizini drugih aparatov, je priporoljivo, da sledite navodilom v tabelah na koncu teh navodil za
uporabo. Posebne prenosne komunikacijske naprave ali radijski sistemi lahko namre¢ vplivajo
na delovanje tega izdelka. V primeru pojava nepravilnosti se pojavijo med delovanjem vam
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priporo¢amo, da napravo oddaljite od morebitnih drugih naprav, zaradi moznih elektromagnetnih
motenj, in znova preverite delovanje. V vsakem primeru se za dodatna vprasanja obrnite na
podporo strankam ali glejte tabele o elektromagnetnih emisijah, ki so navedene na koncu teh
navodil.

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA
(Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznaCuje lo¢eno zbiranje elektricnih in

elektronskih naprav. Ob koncu dobe kori$¢enja aparata tega ne odstraniti kot mesan

komunalni trden odpadek, ampak ga izrocite posebnemu zbiremu centru na vasem

obmodju, ali ga vrnite distributerju, ko kupite nov aparat iste vrste in namenjen za isto

uporabo. V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manjsi od 25 cm, ga lahko vrnete na

prodajnem mestu z ve¢ kot 400 m2 povrsine, brez obveznosti za nakup podobne nove
naprave. Ta postopek lotenega zbiranja elektricne in elektronske opreme se izvaja z vizijo
okoljske politike Skupnosti s cillem ohranjanja, varstva in izbolj$anja kakovosti okolja in da bi se
izognili morebitnim potencialnim uc¢inkom na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej
opremi ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov slednje.. Pozor! Nepravilna odstranitev
elektriéne in elektronske opreme lahko pomeni sankcije.

JAMSTVO

Ovaj uredaj ima jamstvo 2 godine od trenutka isporuke robe ili na drugi duzi rok predviden
nacionalnim zakonodavstvom prebivalidta potro$aca. Ova odredba je u skladu s talijanskim i
europskim zakonodavstvom. Laika proizvodi su dizajnirani samo za kuénu uporabu i ne smiju
se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo pokriva samo greske proizvodnje i ne primjenjuje se
ako je Steta uzrokovana nezgodom, nemarom ili zloupotrebom proizvoda. Koristite samo
isporuceni pribor; koristenje drugih dodataka moze ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod
kojim okolnostima; ako je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je definitivno ponisteno.
Jamstvo se ne odnosi na dijelove koji podlijezu troSenju i na baterije kada se isporu€uju s uredajem.
Nakon 2 godine od isporuke ili drugog dulieg roka predvidenog nacionalnim zakonodavstvom
prebivalista potrosaca, jamstvo prestaje; u tom slucaju ¢e se intervencije tehnicke pomo¢i obavljati
uz naknadu. Informacije o tehnic¢koj pomoci, bilo da je pod jamstvom ili se pla¢a, mozete zatraziti
kontaktiranjem info@laica.com.

Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene proizvoda koje spadaju pod
ovim jamstvom. U slucaju kvara obratite se zastupniku; NIKADA ne Saljite proizvod direktno
proizvodacu LAICA. Sve popravke za vrijeme jamstva (ukljucujuéi i zamjenu proizvoda ili
njegov dio) nece produziti trajanje razdoblja jamstva proizvoda koji se zamjenjuje. Proizvodac
ne preuzima odgovornost za bilo kakvu Stetu koja moze izravno ili neizravno, utjecati na osobe,
objekte i kuéne ljubimce kao posliedica neispunjavanja svih uputa danih u knjizici s uputama,
posebno, upozorenjima u vezi instalacije, uporabe i odrzavanja. Iskljucivo je pravo tvrtke Laica,
koja kontinuirano nastoji pobolj$ati svoje proizvode, bez prethodne obavijesti mijenjati sve ili dio
svojih proizvoda u odnosu na proizvodne potrebe, bez da to dovede do bilo kakve odgovornosti
tvrtke Laica ili njezinih zastupnika. Za dodatne informacije: www.laica.it.




Elektromagnetna zdruzljivost

Vidiki imunosti ob prisotnosti RF

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, ki je navedeno v nadaljevanju. Stranka ali uporabnik NAPRAVE se mora prepricati, da se uporabljala v

tovrstnem okolju.

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, ki je navedeno v nadaljevanju. Stranka ali uporabnik NAPRAVE se mora prepricati, da se uporabljala v

tovrstnem okolju.

Testiranje emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - smernice

RF emisije Skupina 1 NAPRAVA uporablja RF energijo za notranje delovanje. Zato so RF emisije zelo nizke in verjetno ne bodo
CISPR 11 P povzro€ale motenj bliznje elektronske opreme.

grsgaiﬂe Ustreza razredu B

Harmoni¢ne emisije Napravo je mogoce uporabljati v vseh objektih, vkljuéno s stanovanjskimi objekti in tistimi, ki so neposredno
|IEC 61000-3-2 Ustreza razredu C | povezani z javnim nizkonapetostnim elekiriénim omrezjem, ki oskrbuje zgradbe za domago uporabo.

Kolebanja napetosti/emisije
kolebanja napetosti IEC 61000-3-3

Je skladen

f : Raven merjenja | Raven o :
Test imunosti EN 60601-1-2 | skladnosti Elektromagnetno okolje - smernice
Prenosna in mobilna RF komunikacijska oprema se ne sme uporabljati blizje katerega koli dela naprave, kot je
vodniki RF V/m od 150kH priporo¢ena razdalja, izratunana z enacbo, ki se uporablja za frekvenco oddajnika.
EN 61000-4-6 3 Vim od 150kHz | 5/ Priporocena razdalja loitve:
do 80MHz
d=12P g0 MHz do 800 MHz
d=12VP 800 MHz do 2,5 GHz
RF sevanje 3V/mod 80MHz | 5/ d=23P
EN 61000-4-3 do 2,5GHz Kjer je P najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) po podatkih proizvajalca oddajnika in d je

priporo¢ena razdalja loCitve v metrih (m).

Vidiki imunosti

Jakosti sevalnega polja fiksnih RF oddajnikov, doloc¢ene s studijo na elektromagnetnih lokacijah, morajo biti nizje od stopnje skladnosti za posamezna frekvencna obmodja.

Motnje se lahko pojavijo v blizini opreme, ki je oznacena z naslednjim simbolom: (@)

R

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, ki je navedeno v nadaljevanju. Stranka ali uporabnik NAPRAVE se mora prepricati, da se uporabljala v

tovrstnem okolju.

Test imunosti

Raven merjenja EN 60601-1-2

Raven skladnosti

Elektromagnetno okolje - smernice

Priporocljive lo¢ilne razdalje med prenosno in premiéno RF komunikacijsko
opremo in NAPRAVO

Elektrostati¢na razelektritev

(ESD) EN 61000-4-2

stik £ 6 kV
zrak £ 8 kV

stik £ 6 kV
zrak £ 8 kV

tla morajo biti lesena, betonska ali kerami¢ne plos¢ice.
Ce so tla prekrita s sinteti€nim materialom, mora znasati
relativna vlaznost najmanj 30%.

Zaporedno prozenje / hitri

prehod EN 61000-4-4

napajalne linije + 2kV

napajalne linije + 2kV

Kakovost napajalnega omrezja mora biti tipicna za
bolni$niéno ali poslovno okolje.

NAPRAVA je zasnovana za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem so RF motnje sevanja
nadzorovane. Stranka ali uporabnik NAPRAVE lahko pripomore k preprecevanju elektromagnetnih
motenj z ohranjanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo
(oddajniki) in NAPRAVO, kot je priporoceno v nadaljevanju, glede na najvecjo izhodno mo¢
komunikacijske opreme.

Za oddajnike, katerih najvecja nazivna izhodna mo¢ ni navedena
zgoraj, se priporocliivo loCevalno razdaljo d v metrih (m) lahko dolo¢i
z uporabo naslednje enacbe za frekvenco oddajnika, pri ¢emer je P
najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) po podatkih
proizvajalca oddajnika

Razelektritev
EN 61000-4-5

diferencialni nacin +1kV
navaden nacin + 2 kV

diferencialni nacin +1kV
navaden nacin + 2 kV

Kakovost napajalnega omrezja mora biti tipicna za
bolnigni¢no ali poslovno okolje.

Upadi napetosti, kratkotrajne

prekinitve in nihanje
napetosti na vhodnih
vodnikih napajanja
EN 61000-4-11

<‘l?|% UT (>95% dip in UT) za 0,5
cikla

40% UT (60% dip in UT) za 5 cikla
70% UT (30% dip in UT) za 25 cikla
< 5% UT (>95% dip in UT) za 5
sekund

< 5% UT (>95% dip in UT) za 0,5 cikla
40% UT (60% dip in UT) za 5 cikla
70% UT (30% dip in UT) za 25 cikla

< 5% UT (>95% dip in UT) za 5 sekund

Kakovost napajalnega omrezja mora biti tipicna za
bolnisniéno ali poslovno okolje. Ce uporabnik naprave
zahteva neprekinjeno delovanje med prekinitvami
elektricnega napajanja. Priporocljivo je, da NAPRAVO
napaja napajalnik z enoto brezprekinitvenega napajanja ali
z baterijo.

Frekvenca napajanja
magnetno polje
EN 61000-4-8

3 A/m

NA

NA

Opomba: UT je izmeni¢ni tok omrezne napetosti pred izvedbo preskusanja nivoja.
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. . . OPOMBA 1 A 80 MHz in 800 MHz, velja za zgornje frekvenéno obmocje.
Rezim najveje Locitvena razdalja gledtranna frekvenco oddajnika OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno
moéi sevanje vpliva vpojnost in odbojnost struktur, predmetov in fjudi. .
moé prevajalnika a. Intenzivnost polj, ki jih oddajajo fiksni oddajniki, kot so bazne postaje za
W od 150 kHz do 80 MHz |od 80 MHz do 800 MHz| od 800 MHz do 2,5 GHz ragusll:o telefonijo (?Obﬂnl telelzon/brezncni\ &ovezi\ﬁ) mdm?(bllnl prizemni
_ _ _ radijski sistemi, radioamaterske postaje, in radijske postaje in
d=12P d=12/P d=23P televizijske postaje, ni mogoce natancno napovedati na teoreticni podlagi.
0.01 0,12 0,12 0,23 Da bi ocenili elekiromagnetno okolje, ki ga ustyarijo fiksni RF oddajniki,
’ ? ’ ? je treba upostevati raziskave na kraju samem. Ce je izmerjena jakost na
0.1 0.38 0.38 073 mestu, kjer se uporablia. NAPRAVO, viSja od zgoraj navedene ustrezne
’ ’ ! ’ ravni skladnosti RF, se je treba prepricati, da je delovanje NAPRAVE kljub
9 12 12 23 temu normalno. V primeru nenormalnega delovanja je morda treba uporabiti
’ ! ’ dodatne ukrepe, kot je preusmeritev ali premik NAPRAVE.
10 38 3.8 73 b Nad frekvenénim obmocjem od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja
i ’ ' manj$e od 3 V/m
100 12 12 23
81




NOTE

NOTE
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